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Abstract. The article analyzes the methods and resources of FLT from a psychological, pedagogical and communicative points of
view. The prominent approaches in foreign language teaching are targeted at communicative competence of the participants of the
educational process, since it covers a number of factors important for successful mastery in language material. Memorization as a
basis for learning is directly related to mental processes that allow a transition from communicative experience to skills as a higher
motivational and reflective level. Investigated psychological and pedagogical resources are outlined in terms of their aims and re-
sults, and examples of methods and means of their realization in the educational process are given.

Keywords: language competence, language world view, psychological resource, teaching method, motivation.

Introduction. A high level of foreign language mastery is
a distinctive sign of a highly educated person. This fact
proves true people’s intentions to study languages as
international means of communication, in particular the
English language and languages of countries, where they
work or study. Ukrainian education is developing its
international relations with different spaces of the world
culture, and in recent years the number of Ukrainian and
foreign students, who apply for higher education and de-
velop competitive skills in foreign language proficiency
within our country, has sharply increased. Participants
gane their knowledge resource in accordance with a cur-
rent FL Curriculum, which provides the foreign language
education, whether English for local students and out-
comers, or Ukrainian for foreigners, as an integral deposit
into successful career. The main mission of a teacher, in
turn, is to use methods and forms of education that will
enable students to master the language as quickly and
easily as possible, and to consolidate the gained
knowledge for a long time, as much as effectively use
them in communication.

Brief review on scientific sources and publications.
Numerous works of Ukrainian and foreign researchers
prove impossibility to find a single universal model of
education for all participants™ requirements. This moti-
vates the need for a thorough analysis of the capabilities
of a specific group or person who comprehend the lan-
guage (S. Bilobram, S. Yefendiyeva, L. Levko, S.
Muntyan). In particular, J. Hayes emphasizes the need to
take into account communicative competences, which
depend on the available knowledge of the language and
the ability to situatively apply them. An obstacle to the
use of knowledge already acquired is a series of psycho-
logical or communicative barriers, which complexity,
definition and classification are investigated by G. Andre-
yeva, T. Bazarov, K. Rogers, V. Stolin, M. Forverg, 1.
Shcherban). When studying the effectiveness of learning
foreign language, everyone agrees that the process of in-
volving into real communication is highly productive (N.
Bilan, A. Gavrilyuk, O. Kuznetsova, E. Passov).

The purpose of the presented paper, therefore, is to
clarify effective psychological and pedagogical precondi-
tions, means and methods of teaching that help develop
students™ spoken skills, ways to use them during classes
and for self-training.

Materials and methods. Acquiring a language is an
ongoing process because the language itself is constantly
changing, therefore current researchers try to find novel
and innovative models on a background of J. Harmer's
idea that the assimilation of foreign languages should be
directed not to the level of language proficiency as final
result, but on the system of approaches that involves the
process of acquiring communicative skills. In its turn, it
refers to the use of communicative skills and unceasing
use of given in language units information under the
guidance of a teacher. In accordance with this, N. Khom-
sky introduces the notion of "competence”, which has
been transformed in further investigation attempts of
scholars into a "communicative competence” and under-
stood as an ability to communicate through the use of a
particular language and does not require a prior definition
of the level of language proficiency [1, p. 107].

The mentioned principle of teaching is also rational
from a psychological point of view, since a language
competence passes to the intuitive level, and the foreign
language itself becomes an additional motive for the intel-
lectual and professional development of a specialist. This
is emphasized by S. Tsymbal, who indicates a number of
psychological resources to be involved into FLT:

1) communicative and role, interactive, socialization
direction;

2) language orientation;

3) gnostic, cognitive direction;

4) personality-oriented approach;

5) regulatory and willing orientation;

6) creative direction;

7) activity orientation;

8) motivation orientation [4].

Results consideration. In order to prove the necessity
to take the given aspects of teaching into consideration we
analyze the possibility of these resources’ implementation
all through classes or during students' self-training.

Communicative and role orientation is to involve stu-
dents in communication, social perception, the use of par-
ticipants' role potential, and empathy, used in the process
of learning a foreign language. It plays a leading role in
the process of language learning and comprehending,
since it is actually an implementation of the very purpose
of education — the acquisition of skills and communica-
tion experience. Through oral interpersonal exchange
students become successful in the use of acquired
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knowledge and perceive new language input. There is no
doubts, it is considered to be an effective method at this
stage for dialogue, which will promote the mechanical
absorption of certain structures. Close to this is the meth-
od of questions and answers, which refers to a certain list
of specially selected or developed questions and answer
options. This method contributes to the rapid tempo of
learning, since there is no need for the previous transla-
tion of the training material, and the mechanical use of it,
and the transfer of the received information to the intui-
tive level, that is, it develops skills to think in a foreign
language. These methods are complementary ones. The
socialization orientation should be used during students
self-training, as during the dialogue forming additional
lexical material is needed, in its turn, it can be obtained by
reading, listening or watching films in a foreign language.
Undeniably, there is a need for control or self-control of
language performance, which can be done by recording
new lexical units or constructions, and then by using them
during the dialogues development.

Language orientation is a logical conclusion from the
subject of study. Here we understand the psychological
resource that affects the overall process of thinking, the
product of which can be identified as speech acts, oral or
written. That is, selected methods should direct the trans-
fer of information from the level of comprehension to
production, and a process of thinking in a foreign lan-
guage will be a result. Y. Passov describes this process as
a transfer of acquired habit (operational level) to speech
skills (motivation and thinking level), and indicates the
existence of sublevels of this transition, provided by the
dosing of language material [3, p. 32]. During the selec-
tion of means and methods of teaching the educator must
take into account the true need to repeat and work out the
pre-acquired information, lexical units and structures.
That is, in order to achieve the transition, it is necessary to
take exercises that targeted not to provide technical repeti-
tion-speaking actions, but those having a certain speech
aim to understand and solve the problem, and implement
a certain speech act (oral or written).

Gnostic, cognitive orientation of the organization of
the process of studying a foreign language is a subject to
master the general cultural, general technical elements
associated with the language of study. Cognitive orienta-
tion in combination with the principle of novelty in learn-
ing is an additional means of motivation.

It should be noted that a communicative approach to
learning should cover all levels, such as verbal, grammat-
ical and cognitive. That is, in order to communicate it is
necessary to expand not only the linguistic picture of the
world, but also extra-language one, which is based on
peculiar associative and sensory images related to the
subject of speaking. Students must not only learn lex-
emes, but also feel the atmosphere of the environment in
which the language of study is formed. We consider it
expedient to use authentic video and audio materials here.
N. Skidanova notes that involvement of authentic materi-
als in groups takes place in three stages: preparatory, tex-
tual and demonstrative. Although the author considers a
preparatory stage as an acquaintance with vocabulary and
an attempt to find out the meaning of the name in accord-
ance and through further discussion, the additional tasks
may be engaged such as problem-solving ones, specially

selected by the teacher. It provides students' mental activi-
ty during viewing (listening). Polish researcher V.
Bronyarka suggested an author's method of working with
the text, which is to read the text aloud in a foreign lan-
guage and analyze it with the means of translation into the
language of communication (depending on the level of the
group it can be verbal or literary translation), and then
again transfer it into foreign language using a newly
translated text [6, p. 59]. Through this approach students
can not only obtain new vocabulary units, but also prac-
tice grammar, besides, mentioned sort of learning activity
is connected with the creative thinking and development
of language intellectual capacities.

Involving different texts in the process of learning is
not only optional, but also necessary, since the mechani-
cal learning of words, phrases and phraseological units
does not give long-term results, in particular, it produces a
temporary skill that is not transmitted into ability. Work-
ing with the text contributes to a deeper immersion in the
world of language and speech, because words are present-
ed in the context, that is, by reading and translating stu-
dents recognize, semantisize and memorize the meaning
of a particular word. This helps avoid a situation when a
number of non-related translation-equivalents in the dic-
tionary do not respond to a specific communicative situa-
tion. The Internet offers a number of translated dictionar-
ies, among which the Reverso Context platform has
gained its popularity, which offers not only vocabulary
interpretation in accordance with the part-language affilia-
tion, but also provides modern contexts where the word
reveals its meaning. The additional benefit of this pro-
gram is the ability to listen to pronunciation of words or
sentences by the native speaker. The disadvantage may be
the limited set of languages offered by the program: Ara-
bic, German, Spanish, French, Hebrew, Italian, Japanese,
Dutch, Polish, Portuguese, Romanian, Russian. Thus, the
use of the following software is entirely successful for
mastering the available languages, because it covers the
language completely due to the trinity of speaking back-
grounds: vocabulary, grammar, phonetics.

The personality orientation of teaching a foreign lan-
guage is manifested at the moment of the formation of
personality traits in the process of educational activity and
is indisputable, since each person is a unique bearer of
experience both linguistic and practical, which contribut-
ed to the development of an individual picture of the
world, which at the subconscious level rejects superfluous
information, it contradicts the previously received instal-
lations, and leaves the one that complements the existing
ones. The process of development students™ experience is
mainly due to their professional activities, which contrib-
utes to the expansion of the world of a specialist. Differ-
ent exercises and tasks should be related to the students’
previous experience, but for effective influence on the
individuality it is worth turning to creative tasks. Given
the interest to students and the effectiveness of language
learning, we can distinguish the design method, the meth-
od of "brain attack"”, "the case study" approach, and the
method of business role-playing games. They facilitate
the individual selection of information that is related to
professional activity and does not contradict own judg-
ments, and the implementation of tasks is carried out in
several stages, such as the reception and comprehension
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of the task; working on tasks; problem solving; presenta-
tion of the result. That is, the reception of new material is
motivated, meaningful and repetitive, it passes the path
from the operational to the motivational and mind level.

Regulatory and willing orientation takes the leading
place, since often the number of classroom hours is lim-
ited, and the volume of material for learning is significant,
therefore, it is extremely important for the teacher to de-
velop students™ regulatory mechanisms of the mind during
classes, including the use of suggestopedic technologies.

It is impossible to limit the language learning exclu-
sively to classes, so the need to repeat and summarize the
information obtained during the classroom hours should
be carried out by the student and independently, so the
teacher's task is to organize the educational process in a
way to encourage students to obtain and expand their lin-
gual competences on his own, moreover, to motivate their
desire to self-training. Here the innovative technologies of
studying foreign languages come to the aid.

N. Lagutina calls the use of modern technological
means an intensifier of teaching a foreign language. We
agree that the role of computer software greatly simplifies
the process of providing independent work and it can be
tested at all levels of speech activity. Thus, electronic
textbooks provide an opportunity to present illustrative
and actual material more widely, in addition, they can
make changes in accordance with the specialty and urgent
needs. The user-friendly interface helps you easily find
the right information, saves you time. Of course, not any
educational institutions can develop or buy the most inno-
vative software for learning a foreign language, and for
language teachers such a task may be overwhelming as
well, so a number of existing and functioning programs
well-known in a community of the Internet users come to
the aid. A very functional one to develop the ability to
correctly pronounce and expand the vocabulary has be-
come the online platform FORVO, which allows you to
listen to the pronunciation of a native speaker. Everyone
can join the development of this site and spell a few
words, indicating the area where they live.

Like the previous resources taken when learning a for-
eign language, the creative focus has already been men-
tioned. Here we are talking not about students™ linguistic
and creative activity, because at the level of development
of communicative skills a process of attracting and trans-
ferring to the thinking level of new lexical units, construc-
tions and grammatical categories occurs, but the use and
formation of creative qualities in the process of using in-
novative technologies of learning.

The creative focus of learning is directly related to per-
sonal orientation and self-education. Often, teachers offer
students experience of engagement into mutual creative
activity by preparing reports, presentations to topics,
books, and films for further discussion in the class. The
improved symbiosis of these techniques is Case Study,
which in Ukrainian pedagogical literature is called a case-
method, "a case". At the beginning of the twentieth centu-
ry this method was used at the Harvard Business School,
and later began to be used when studying other humani-
tarian disciplines. It implies providing a group of students

with a peculiar "case" with specially prepared problem-
specific samples, situations, stories, texts, which need to
be jointly analyzed, discussed in order to make a decision
[5]. The versatility of this method is complex, since the
implementation of the proposed tasks of the case involves
the development of a specific situation associated with the
involvement of related knowledge, independent work,
"brainstorming", a public statement in which participants
defend their own decision, a final oral test on the facts of
developed "case". An important factor for this method
implementation is a group work that implies the principle
of interactivity, that is, students have the opportunity to
create a common fund of information on the subject to use
it by all members of the group, that is, everyone's motiva-
tion increases, which facilitates the successful assimila-
tion of information.

The active orientation of the educational process of
learning a foreign language is an urgent need, since the
actual communicative activity is both the goal of the
study itself and the means. Learning the language as pas-
sive contemplation or listening to the material is impossi-
ble, since the communicative method involves the need
for the ability not only to perceive the given information,
but also to express, that is, any chosen method, or tech-
nique, or the means of training has an activity orientation.

Motivational orientation is one of the preconditions for
the successful assimilation of communicative skills. Y.
Passov relates motivation with two kinds of needs:

1) a need for communication, inherent in any human as
a member of society;

2) a need to implement a specific speech act, need to
intervene in a specific speech situation.

If the first need is general, then the second one, in ac-
cordance with researchers™ view, contributes to the for-
mation of persistent interests that provide the student with
true intentions for communication in general, forming a
permanent motivation readiness, that, in its turn, is an
important factor in the successful study of a foreign lan-
guage [3]. Moreover, the task of a teacher in the class-
room is not only to submit the material, but also to inter-
est, create a need for students to speak, to prove their
opinion, to expand the participants™ culture and language
world views.

Conclusion. The process of foreign language acquisi-
tion is based on a number of psychological and methodo-
logical resources referred to its communicative nature,
that need to be constantly used for the successful devel-
opment of spoken skills. The teacher should take into
account socializational, linguistic, cognitive, personally-
oriented, regulatory, creative, and motivational directions
of foreign language education. Current investigation
briefly outlines the implementation options for the teach-
ing with the use of these resources, clarifies the essence of
them and proposes appropriate methods with a specific
commentary in order to outline important aspects and
complexities in their application and implementation. The
proven importance of the aforementioned factors for suc-
cessful foreign language learning requires a broader anal-
ysis and experimental confirmation that is promising for
further research.
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HcnoJib3oBaHue MCHXOJIOrO-TEIArOrHYECKHX PecypcoB B IMpoLecce M3y4YeHHs] HHOCTPAHHOIO SI3bIKA: KOMMYHUKATHBHBII
pakypc

T. H. Aru6ajioBa, E. B. Annatoa
AHHOTanms. B cTaThe paccMaTpUBaIOTCS PECYPChl U METOJIBI M3YUCHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C MICUXOJOTMICCKOM, TIearorHyeCKon
¥ KOMMYHUKATHBHOW TOYKH 3peHus. [ICHX0I0T0-Ineaarornieckuii pakypc KOMMYHHUKATABHOTO TIOAX0/Ia BBIXOJAUT Ha TICPBHIH IJIaH U
SIBIISICTCS [ICHTPAJIBHBIM MPHHITUIIOM O0YYCHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TOCKOJIBKY OH OXBATBIBACT PSJl BKHCHIIHMX ISl YCICITHOTO
ycBOeHHsI MaTepuaia ¢akropos. [IpeacTaBieHHbBIC B CTAThe MCHXOJIOT0O-TIEAarOTHICCKUE PECYPCHI TPOAHATU3UPOBAHEI C TOUKHU 3pe-

HUS BAKHOCTH U MIPOUIITIOCTPUPOBAHBI METOJAMH U CIIOCOOaMU HX peai3aliu B yIeOHOM IpoIiecce.
Kniouesvie cnoga: sa3vikosas KomnemeHyusl, A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA, NCUXOIO0SUUECKULL pecypc, Memoo 0OyYeHus, MOMUBAYuUsl.
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Anorauis. CTaTTa IpUCBIYCHA OCTIHKEHHIO CBOEPITHOCTI CIOXKETHO-KOMITO3HLINHHOI cTpykTypu poMmaniB T. I'apai «Tecc i3 poxy
1’ EpGepsimniy 1 [Tanaca Mupnoro «lloBis». OcMHCIEHO CIIbHE Ta BiIMiHHE B CIO)KETHO-KOMITO3HLIHHIA apXiTEeKTOHILI aHAIi30-
BaHMX poMmaHiB. [IpocTexxeHO 0COONIMBOCTI TPYIyBaHHS IEPCOHAXIB, IICHXOJIOTIYHE BMOTHBYBAaHHS BUMHKIB KOXKHOTO 3 HHX.
3’5ICOBAaHO CYTHICTH Ieif3a)KHUX, IHTep €PHUX Ta eKCTep €PHHUX OIMUCIB i JOMIHAHTHOTO MOTUBY Y CBOEMY (iJIOCOPCEKOMY 1 MOpaiIb-

HOMY acCII€KTax.

Knrouoei cnosa: coyianbHo-ncuxono2ivHuti poOMaH, Clod#Cemuo-KOMRO3UYItKI, neuzaslc, excmep’ep, inmep’€p, nogicmyeanmus, ce-

JIIHCMEBO.

[ToHATTS CIOXKETY B JNITEpaTypO3HABCTBI Ma€ JOCUTH IaB-
HIO icTopifo. [lle B geTBepTOMY CTOMNITTI IO HAmIOi eph
ApicToTens MHCcaB MPO «HACTIAYBaHHA Iii» (mimesus) K
HAMBaKJIMBIIINIA €JIEMEHT XYI0XHBOTO TBOPY [1, c. 56].
OpHak 70 1IBOro Yacy He ICHye YiTKOrO BHM3HAuYEeHHS,
HaBiTh y NOCIOHMKAX, MiJPYyYHHUKAX 1 CIIOBHUKAX CIOXKET
xapakTepu3yroTh jeito onucoBo (I'. A6pamosuy, JI. Tu-
Modees, P. I'pom’sk, M. Moxurist Ta iu.). I'. Tlocnesnos i
€. JIo6iH CTBEpPIXKYIOTh TYMKY, 3TiJHO 3 SKOIO y3araib-
HEHHS B CIOXKETI BUMarae Iepil 3a BCE BIATBOPEHHS IPO-
neciB, mo BigOyBaroTbes B amidicHOCTI. O. bimenpkuii BU-
3HaYaB CIOXKET SIK CYKYITHICTh Hilf 30BHIITHBOTO i BHYTpI-
[IHBOTO TIOPSAIKY, TOOTO BUMHKIB, MOMIH, aKTHBHHUX MIY-
IIEBHUX IEPEKMBAHb, HA OCHOBI YOTO TPUMAETHCS <OKHBA
IUIOTBY» XYJOXHBOTO TBOPY. B mimpyuHuKy 3 Teopii miTe-
parypu (B OJHOMY 3 OCTaHHIX) TOJAEThCS Take BU3HA-
YEHHsI CIOKETY, SIK «nepeOir aii Ta mociIoBHICTh 11 po3-
BUTKY, L0 CIIy)HTh y TBOpi (pOpMOIO po3ropTaHHs W
KOHKpeTu3ariii ioro dhadymm» [2, c. 160].

V¥ comjansHO-icuxosoriuaux pomanax T. [apmi «Tecc
i3 poay a’Ep6Gepsiiiey i [lanaca Mupsoro «IloBis» pyx
1 PO3BUTOK XyJOXHBOTO 00pa3y CTAa€ OCHOBOIO CIOXKETY,
Koui3ii 1 kommo3wumii. Hanpukman, poman «Tecc i3 poxy
1’EpGepsimniy ckmagaerses 3 7 ¢a3 (Paza nepma. [lis-
gpHa. Paza apyra. bineme He piBunHa. ®asa Tpers. Bu-
nyxkanaa. @aza gerBepra. Hacnminku. ®aza m’sra. JXKinka
posmiauyetscs. Pasa mocra. Odeprenuit. Paza choma.
3aBepIieHHs..), 10 PO3MOAUIIIOThCS Ha 49 3HAYHUX eli-
30/iB. Bigblll TOro, poMaH pO3MOYMHAETHCS 3 emirpady,
B3sroro 3 llekcripa, 1110 CIyrye CBOEPIIHUM KITIOUEM JI0
PO3YMIHHS 1IeHHO-TEMAaTHYHOI OCHOBH KOHKPETHOTO
TBOpY. KpiM TOro, poMaH Mae moieMiuyHHH I1i13ar0JI0BOK
«Yncra XiHKa, TPaBIUBO 300paxkeHa», IO BUKJINKAB
cepiio3Hi 00ypeHHs oOmBaTemiB (X094 00’ €KTHBHO Apama-
TUYHHUH CIOKET POMaHy CTBEPIXKYE caMe 110 JYMKY aBTO-
pa). KoxxHa 3 (a3 CTaHOBUTH BAXIIUBUI TEpIOJ y JKUTTI
repoiHi, B ii (i3MyHOMY 1 MOpaibHOMY pO3BHTKY. [Ipu-
YOMY €KCTep €p BIUIMBA€E HE JIMIIE HA IICUXOJIOTII0 repoi-
Hi, ajie ¥ mormoneHny ii comianbHUM cTaryc Bif dha3u 10
hazm.

TTonibHY CIOKETHO-KOMIIO3UIIHHY CTPYKTYpYy CIOCTe-
piraemo i B pomani [lanaca Mupaoro «IloBis», mo ckia-
JIA€ThCS 3 YOTUPHOX YAaCTHH: YacTHHA mepiua. Y cei;
yacTuHA Jpyra. Y ropoai; yactuHa Tpers. CTopd Toso-
BOI0; yacTHHa 4yerBepTa. I1o Bcix ycronax. Poman mMae Tex
I11/13ar0JIOBOK-YTOUHEHHS: «POMaH 3 HapOJIHOTO >KUTTSI.
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VY pomaHi TaKkoX HassBHUH €BOJIOIIMHUNA aCHEKT KUTTS
repoiHi — BiJ NIBYMHM 0 3aruoedi.

B 000x pomMaHax BiICTEXY€THCS HASBHICTH CIOXKETY
«EIMHOT i1y, B AKOMY MOJii PO3BUBAIOTHCS B MPUYHHHO-
HACJIIIKOBHX 3B’s3Kax. YCi emi30/I¢ emiyHo po3Jiori (0co-
6muBo B «IloBii», a B pomani T. I"apai Oinbll 1akoHIYHI),
aJie KOPOTKi B 4YaCOBOMY BigHOIICHHI. BoHU 00’€nHaHI B
OIIUH CIIUIBHHUHA P, 10 BapilO€ PI3HOMAHITHI CIHiBBia-
HOUIGHHS MIX TepcoHaXkaMH. B 1iboMy BHIaKy TOpeYHO
KOPHUCTYBaTHUCS JITEPaTypO3HABUMMH TEPMiHAMH  JUIS
KOXKHOTO Ba)KJIMBOTO €IMI30y — 3BEPHYTUCS OO IOHATH
excrnosutii (1), 3aB’s3ku (2-3), po3BUTOK Aii (4-5), Kyib-
MiHaIil i po3B’s3ku (6-7).

B ekcrnosumii pomany «Tecc i3 poxy n’EpOepsimmiBy
Iis me He modvanacs, 1 Iepen YuTadeM 3 SBIIETHCS
OUTBII-MCHIII CTAaTUYHA KAPTHHA: OMHMCAHUIA MOBCSIKICH-
HU# crioci0 xuTTs 01mHOT censHchkol ponunu Tecc. [Ipu-
POJHO BUHMKA€E 3alHMTaHHS, SKIIO OIKC B EKCIO3MLIi
Mepeye MmoyaTKy 300pa)KeHHs MO/, TO UM BiTHOCHUTHCS
BOHa 110 CrokeTy? BimmoBigs cTBepaHa, 00, mo-mepiie,
CHTYyallisl, II0 ONMHCaHa B EKCIO3MIIi, Oyae pyUIiiHHOI
CHIIOI0 BCHOTO CIOKeTy. [lo-apyre, i3 3aB’SI3KOI0 €KCITO-
3UIS MMOETHYETHCA XapaKTepHUMH caMe OIS CHOKETY
MIPUYHMHHO-HACII TKOBHMU 3B’ I3KaMHU.

3a cuTyali€r eKCIO3UIIil JIeTK0 BU3HAYUTH, SKi IIPO-
SIBH IIACHOCTI 3alliKaBWIM aBTOpa — JKUTTA CEJISTHCTBA
kini XIX cromitrs. OCKIJIBKYU SBHIIE, XYI0KHBO OCMH-
ClIeHe B POMaHi, Ha3MBAETHCS TEMOIO, TO MOYKHA CTBEp-
JDKYBaTH, IO EKCIIO3MIisS Ja€ MOJMJIUBICTh BHU3HAYMTH
TEMY TBODY.

3aB’s3Ka MiABOJANTH YKWTAyYa JO PO3YMIHHS MOCTaBIIC-
HOi B poMmaHi mpoOiemMu. 3aB’S3K0I0 TYT CIYT'ye BaXKIH-
BHH emi3ol, y skoMy Tecc mparHe JOIMOMOITH OaTbKaM:
BHKOHATH IXHE JOPYYCHHs, ajie 4epe3 HeIOCBiAUCHICTH
NIBYMHU THHE KiHb, SKUH OyB HE3aMiHHHM Yy PI3HHX pO-
oorax. [Ticisa nporo ciM’s Tecc mie Ot 30inHina. Ilo-
mepiie, el emi30/] BUIUIETHCS 13 3aralbHOi CIOKETHOL
TKaHWHH CBOEIO 3aBEPLICHICTIO 1 JIOTTYHICTIO.

Jns xymoxxaporo ocmmcieHHs npobmemu T. Tapai
BigOMpae Taki TUIOBI 00CTaBUHH (y CEISTHCHKHUX POJWHAX
MIPOCTEXKyBaJach 3aKOHOMIPHICTB: JITH 3aBXKAM JOIIOMa-
ragu cBoiM 6aTeKaM), y SKHX 3 HaHOLIBIIOI MOBHOTOIO i
MIEPEKOHJIUBICTIO 3MOTNIM O BHSBUTHCA Ii CYTTEBI pPHCH
Tecc. Ocp YoMy IIEHTpaJbHE MICIIE B CIOXKETI pPOMaHy
3aiimMae 300paxxeHHs 0OCTaBHMH 3arnbeii KOHsS 1 TOro, sIK
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CKJAJIUCSd BOHM I NIBYMHM 1 SKUM BIUIMB Majd Ha i1
JIOJTIO.

[To-mpyre, MoBiCTYBaHHIO B 3aB’sI3LI BJIACTHBA 3HA4YHA
neramizamis: «In consternation Tess jumped down, and
discovered the dreadful truth. The groan has proceeded
from her father's poor horse Prince...The pointed shaft of
the cart had entered the breast of the unhappy Prince like
a sword, and from the wound his life's blood was spouting
in a stream, and falling with a hiss into the road. In her
despair Tess sprang forward and put her hand upon the
hole, with the only result that she became splashed from
face to skirt with the crimson drops... Tess had gone back
earlier. How to break the news was more than she could
think. It was a relief to her tongue to find from the faces
of her parents that they already knew of their loss, though
this did not lessen the self-reproach which she continued
to heap upon herself for her negligence» [3, c. 39-40].
(«3i crpaxy Tecc cTpubHyna Ha 3emiio, i 1 BiIKpHiach
CTpaIllHa iCTHHA: CTOTHAB OiMHMH KiHb OaTtbka — [IpuHiI. ..
Toctpa ornobns yBiTKHYyMacs, HION Med, y TPYIH Helac-
Horo [IpuHna: i3 cMepTeNnbHOI paHu CTPYErO OMiIa KpoB i 3
IIMIIHEAM JHiacs Ha jnopory. Y Biguai Tecc kuHymacs
BIIEpE]] 1 3aTUCIIAa PaHy PYKOIO, ajie JOOUIacs JIUIIE TOTO,
1110 YepBOHI Kparuii 3a0pu3kany 1i 3 rooBu Jo Hir... Tecc
He B cwilax Oyna NMpUAyMAaTH, SK HOBIJIOMUTH CTpAIIHY
HOBUHY, 1 BiJuyJia MMOJICTIIEHHs, KOJIU MO0 00JINY4sX OaTh-
KiB TIepeKOHajacs, 110 BOHU BXe 3HAIOTh NPO BTPaTYy;
OJIHaK BOHA HE TepecTaBaia 3BUHyBauyBaTH ce0e 3a CBOIO
HenoamicTh»). Bunmaerscss Han3BHUANHO BaXKIIMBHM, IO
MIICBMEHHUK, MPAarHy4Yyd BUKJIWKATH CIIBIEPEKUBAHHS Y
YHuTada, 3HAHOMHUTH HOTO 3 yciMa HE O3ByYCHHMH BHYT-
pimHIME MOHONOTamMu AiBYMHH. CTae MIIKOM OYEBUIHO,
0 JOBTWH BHYTPIMIHIA MOHOJOT ()aKTHYHO OKPECIIOE
wraH giid Tecc. 3aBepmryeThscs emi3of 3aB’I3KH OO0JiCHU-
MU IIEPSKUBAHHIMH JIiBUYMHHU.

TakuMm 4MHOM, 3aB’s3Ka CIIyTy€ BUPAXKESHHIO MPOOIeMu
pOMaHy, PO3BUBAIOYH B TOH K€ Yac yKe BIZOMY 13 €KCIIO-
3ulii Temy. J[Bi CTOPOHM iJE€HHOTO 3MICTy 3HaXOAAThH Y
Hill TOCUTh TIOBHE BUpakeHHs. [IeBHI CKIIaHOII MAEMO 3
BUPKCHHAM  1ACHHO-eMOI[IHHUX  OI[iHOK. OCKiNbKH
3aB’s3Kka (DiKCye TOH MOMEHT XYAOKHBOTO Ti3HAHHS Mii-
CHOCTI, KOJIN BHHHKA€e NpoOJeMa, TO HaBPSAI UM MOXKHA
CTBEPJUKYBATH T€, IO B LI YaCTHHI CIOXKETY yXe 3Haiine
BTIJICHHS 1eHmiA Tadoc poMaHy.

PosBuTok 1ii ckiamae OCHOBHY YacTHHY CIOXETy. 3
TOYKH 30pY BHPaKEHHsI 3MICTYy, PO3BUTOK Il MpEACTaB-
Jsie TpeTiil eTan mi3HaHHS. ABTOp paHille 3i0paB J10cTaT-
HBO MaTepiany (EKCIO3ullis), 1100 BHCYHYTH BJACHY
npobnemy (3aB’si3ka). 3 bOr0O MOMEHTY Ha 3MiHY KOHC-
taTanii (GakriB, TOOTO MACMBHOMY Mi3HAHHIO, IPUXOJUThH
Mi3HAHHS aKTUBHE. SIKIO B eKCIO3MLiT 1 3aB’ 3111 cCUCTEMa
00pa3iB 0OMeXxyBalach MiHIMyMOM, TO IIO Ili€l YacTHHU
CIOKETY BBOJATHCS HOBi 00Opasu. KoxeH HOBuil emizon
PO3BUTKY [l pO3KpUBaEe HOBHH 1MoBOpoOT mpobiemu. Tecc
BUMYILIEHA HTH Ha 3apoOiTKH B ciM’I0 Alleka, sSKuil moc-
TiliHO mepecinye ii cBoiMM JoMaraHHsMH. Bpemrri-penit
Tecc moBepTaETHCS 10JJOMY BariTHO, Ii3HIIIE HAPOIIKYE
mo3anuno0Hy AWTHHY. BoHa Tiamboko mepexuBae Haj
yciMa KOJi3iIMH CBOTO IpaMaTHYHOTO XUTTA (AWTHHA
Yyepe3 JIeKiTbKa MicsIiB moMupae). Tecc BUpiIIye IOMO-
MOTTH CiM’i CBOIMH 3apo0iTkamu i HaiimMaeTbes 10 dep-
Mepa mpoimpmurnero. Came TyT BOHa MoO3HaloMmmiacs 3
EnmxenomM, sikoro nokoxana. HesabapoM BoHa BHXOIUTH
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3aMix 3a Enjkena, ane Bijpa3sy »x CTaBcsl PO3pUB y IXHIX
cTocyHKax (micist ii po3moBizi PO ICTOPIIO CBOTO XKUTTS).
Enmxen Bimnpasisierses 10 bpaswmii, a Tecc Tskko mpa-
o€ y 6araroro gepMepa Ha IIaHTaLil.

CkJagHU{ MpOILeC BKIIIOYCHHS JIIBUMHH B «IOPOCITY»
cdepy mparii B MOJi MPOXOAXTH Y ii AyIIi yepe3 mepeku-
BaHHA 3a Emmxkena; Tecc BmactmBa (onmpkiopHa 00pas-
HICTP MHCICHHS. Pi3HOMaHITHI XyHOXHI JeTaii eKc-
Tep epy XapaKTepHu3ylOTh BHYTpimHii cBit repoini. Exc-
Tep’ep CIpHsie TTUOMIOMY PO3YMIHHIO BEJIHYi IPOCTOTO
nobporo ceprst Tece, cmty ii Bomi. 3 TOYKH 30py MOpY-
LIEHOTO THTaHHS B €Mi30JaX OCMHUCIIIOETHCS, IO CYTI,
TEOpeTHYHa IpodjeMa, a 3a MPUPOJOI0 XYJOXKHBOTO
BiZIOOpa)KEHHSI PO3MIIAETHCSI CYTHICTh B3a€EMOBITHOCHH
MDK JIIOABMH: B3a€MHAa CHMIIATis, NOAMB 1 CHIBYYTTS.
T.Tapal mepekoHye He JoKa3aMHu, HE CHJIOTI3MaMmH, a
BCTAHOBJIIOE B CIOXKETHHX KOJII3isIX JIOTIKY CaMOTro »KUTTSI.

Kosxen emizon po3BUTKY [ii pO3KpHBAaE MEBHY Cylepe-
YHICTB Mi3HaHHSA Ul OyTTs. [Ipn mboMy MOKHA MipKy-
BaTH IIPO PO3BHUTOK IIPOOIEMH, ane, Ha Hally AYMKY, L€
HenopeuHo. [Ipobnema, 3BU9aifHO, 3MIHIOETHCS, IOBEPTa-
€TBCSL DPI3HUMH TPaHSAMH, IOTJIHOJIOETECS, aje Io-
CIPaBXHBOMY PO3BUBAETHCS, CTA€ TIIMOIIOW 1 3PO3yMi-
JIILIOK0 JUIS YuTava iiess poMany. ABTOp y TakHii crocio,
YTOYHIOIOYH Mpo0ieMy, miJKa3ye 1 BiANOBiIb Ha Hei, B
pe3ysbTaTi BUMaIbOBYETBCS i71esi TBOPY, SKa HIOM BHTIC-
HS€ TPOOJIeMy, MPHUXOMUTh il HAa 3MiHYy, HAMOBHIOIOYU
cBoiM mah)ocoM yci 00pas3u 1 3aIHIIArYd MICIE IS CyM-
HIBIB i 3aIIUTaHb.

XyIooxXHS MaHepa aBTopa Maibke He 3MiHWIAcs Ipu
TepeXoMdi Bi 3aB’s3KHM 10 PO3BUTKY Hii. Y MOBicTyBaHHI
30epiraeTeCcsi TOW K€ PUTM, XapakTep TepoiHi MpOSBI-
€TBCSl y BUMHKAX, XyJOXKHI €Tl MMOJAIOTHCS B JIAKOHIY-
HHUX OIHcax, ajieé OfHA pHCA 3aJHIIAETHCS MPHHIUIIOBO
HOBOI. MUTelb yXe He CTPUMYE CBOIX cuMMaTiit (depe3
BIJIMOBI/IHY JIEKCHKY PO3KPUBA€ CBOIO NPHUXHUJIBHICTH IO
00€e3/10JIeHNX CeSIHChKUX AiB4ar). OnHovacHo 3 Gopmy-
BaHHAM el 3pocTae i BU3HAYEHICTh aBTOPCHKOTO CTaB-
JICHHS JI0 BCHOT'O BiJIOOpasKeHOTO.

KynbMiHali€eo B poMaHi MOYKHa BBa)KaTH HIOCTY Yac-
THHY CIOXeTy — Iie BOMBCcTBO Tecc CBOro KpHMBIHHKA
Arneka (L0 TOMiI0 MOXKHa KIACHU(IKyBaTH SK MOMEHT
HaMOLIBIIOTO HATIPYKEHHS B pO3BUTKY Aii). Llel pokoBwmii
eIi30/1 HaJa€e MPHUHIMIIOBO HOBOTO IOBOPOTY IpoOiIeMi.
[o-meprie, BoHa 3MiHIOE CBOXO (PYHKIIHHY pOJIB: i3 CTH-
MYJIFOIOYO1, 1110 JoroMaraia Bimoupatu (GakTu i crocte-
PEeXEeHHS, BOHAa IIEPETBOPIOEThCS B TaKy, L0 BHUMarae
6esmocepenuboi BimmoBimi. Ilo-mpyre, 3MIHIOETBCS i
3MiCT, BOHA HAOyBa€ OUIBII y3arajabHIOIOYOr0 XapaKkTepy.

Po3B’si3ka — 11 emi3ol, SKUM 3aBEpLIYIOTHCS MOJIT B
pomaui (micis BOMBcTBa Aneka, Tecc HepexoBYEThCS 3
Enmxenom Bix momimii B ici). Ane HapemTi Tecc 3Haii-
JeHa i1 3aapemitoBana. [lyxe mBUAKO 11 3aCyIKYIOTh 10
crpatu. Po3B’si3ka 3aBepuiye Ipouec XyHO0XKHBOTO ITi-
3HAHHS, 3AIMCHIOBaHWH y pomaHi. SIk 1 iHIII eleMeHTH
CIOJKETy, BOHa Mae ocoOiuBe ieHO-TeMaTH4He HaBaH-
Ta)KeHHS1 — OCHOBHA (DYHKI[Ii{Ha POJIb PO3B’A3KH HOJISTAE
y BHpa)K€HHI JOMiHYI04Y0i JYMKH pOMaHy, HOro ifei.

Jlemo iHmI >KUTTEBI KOMi3il MOKNAZeHi B OCHOBY poO-
MaHy «IloBisi», aje CTpyKTypa CIOKETy aHaJOTiyHa MpH
HAsBHOCTI IIEBHUX BiAMIHHOCTEH. Y IIbOMY pPOMaHi KyJiIb-
MiHAaIlisl TIOBHICTIO 30iraeTbcsi 3 po3B’SI3KOI0: Oe3NmpHTy-
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JbHA 1 XBOpa XpHCTS, JOBEACHA 10 BiIYar0 >KUTTEBUMHU
oOcTaBUHaMHM, 3aMep3ae I1iJ] BIACHOIO XaTo0.

AHaii3 OKpeMHX €JEeMEHTIB cloxeTy pomaHy I[lanaca
Mupuoro «[loBisi» cBimuuTh, MO X iAeiHMI 3MicT moc-
TYNOBO PO3TOPTAETHCS MEpe]l YUTa4eM Y BCil CKIIagHii
OaraTorpaHHOCTI W 3aKOHOMipHOCTi. B croxeri muTers
MOJIENIOE CBI IUIAX XYMOKHBOTO Ii3HAHHS IifiCHOCTI
(bigaa cemsHCBKa ciM’st [IpuTHK enBe 3BOAWTH KiHIN 3
KIHIIIMH, TIiJ 9ac BEJIHMKOi 3aBIPIOXU i CHIBHOTO MOPO3Y
3aMep3ae B JOPO3i OATHKO, 3aJHMIIAETHCS TOHBKA XPHUCTS
3 Marip’1o; cycix CymnpyH miapoOMB JOKYMEHT, 3TiHO 3
SIKUM XPHCTS TIOBUHHA BIJTPAIFOBATH JCKIIbKA MICSIIB Y
3arun6igy, skuidl BOMBAa€E CBOIO JAPYXHHY; Yy BOHMBCTBI
Ii103pIOIOTh XPUCTIO; Mi3HIilLEe BOHA HaiiMuTye B PyOus,
3aKOXYETbCSl B YMHOBHMKa [IpolieHKa i CTae >KepTBOIO
CBOIX WIMPHX TOYYTTIB, 0O JUII HBHOTO TOJOBHHM OYB
COLiaJIbHUM CTaTyC JIOJMHHU, a HE JI00OB 3HEHOJICHOT
IiBYMHU; XPHUCTS 3HOBY 3MYIIIEHA 3MIHIOBATH TOCIIONAPS
1 Tak BimOyBajocs HEKiIbKa POKiB, 1 BPEIITi-peIliT CTa€e
MIOBI€I0; CEPHO3HO 3aXBOPIBIIM, XPHCTS ONHMHAETHCS HA
BYJIHMII; TIEBHUH 9ac BOHA 3apo0isie Ha >KUTTSA BUIAJKO-
BOIO po0OOTOIO, aXX IMOKM HE 3aMep3ae Ha MPU3B01 CBOET
xatu). OTxe, B Cro)keTi 000X pOMaHiB MOMI4a€EMO CILIBHI
KHUTTEBI (a3u repoiHb, iX CTpakJaHH:], MEPEKUBAHHS 1
Haii. [TogiOHUMU MOXKHA BBa)KaTH i €BOJIIOIIIIO XapaKTe-
piB Tecc i Xpwucri, ApamaTudHi NOBOPOTH B IXHBOMY
KHTTI, Hapewrti croci6 OyTTs. Tyt gopedHo BiA3HAYHUTH 1
CYTTEBY BIIMIHHICTh MiK repoinsmu: Tecc 37aTHa Ha
comianbHUHN MPOTeCT-BOMBCTBO, a Xpuctsa — Hi. [l{ompas-
na, [Tamac MupHmii Ha cropinkax «IloBii» aprymeHTOBa-
HO 300pakye MpoIlec COoLianbHOI mudepeHmiarnii, coria-
JBHUX CYTEPEYHOCTeH 1 KOHQIIIKTIB, a B poMani T. [apmi
Bce me BiacyTHe. KokeH MHTENnb OCMHCIIOE Tparemiro
JKIHKHM BIATIOBIIHO 110 HAI[IOHAIBHOI TPaAWIli, CBITOBUX
JITepaTypHUX 3pa3KiB Ta ICTOPUKO-(PiNOcO(ChKUX mepe-
YMOB.

BigMiHHOIO pPHCOI0 000X POMaHIB y MOETHKAIHLHOMY
aCIIeKTi € TPYIyBaHHS 00pa3iB SK BaYKIIMBOTO BHUIY KOM-
MO3MIIHHOTO 3B°s13Ky. Skiio B pomani T.I'apai «Tecc i3
poay 1’EpOepBiiutiB» HapaxoBYEThCS AaKTHBHUX II€PCO-
HaxiB 10 10, To B pomani [Tanaca Mupnoro «IloBis» —
6ims 50.

Jis nOocSTHEHHS CTPYHKOCTI XYHOXXHBOTO BimoOpa-
xeHHs [laHac MupHHE pO3MOIUISE YHCICHHUX CBOIX
MEPCOHAXIB Ha OKpeMi rpymd. 3iCTaBICHHS BCEpeAMHI
Ipyny 1 MK TpyHamMH Ja€ MOXIIMBICTh Kpalle YSBHTH
CKJIaJIHICTh KOXKHOTO TepcoHaXka. Hampukian, xapakrtep
CeNsTHChbKOT /IiBYMHU XPHCTI JIONIOBHIOEThCS 00pa3amu il
OatbkiB, 3arunbOinuxu, [Ipouenka, KomicHuka; CyTHICTH
[MpoueHka raubIe PO3KPUBAETHCS 3aBASKU NisIM XPUCTI,
JoBOHi, PyOus, KomicHuka. B pomani mnoemHyroTbes
ciMeifHi # coIliabHiI O3HAKH MTEPCOHAXKIB, TOOTO KOXKEH 13
HHUX BTUIIOE B COOlI pHCH CBO€i «mopoam». Ane B 000X
pOMaHax MopsJ i3 TOJOBHUM T'epOeM 3 SIBISIFOTHCS 1HIII,
okpeciieHi He Tak feransHo. [lopsn i3 Tece — Anex, En-
Joken, a nopsia i3 Xpucreto — Mapuna, I[Iponienko, J1oB6-
HS Ta iH. Peani3aM aHanizoBaHUX pOMaHIB IOKa3ye Xapak-
Tep, ¢hOPMOBaHUI COIIAILHUM CEPEOBHIIEM, CaMe UM
JIal0uu TOW TPYHT, SIKUH € OCHOBOIO IS 3iCTaBieHHA. Bci
MPE/JCTABHUKU COLIAIbHUX TPYN MAaloTh II€BHY CIIijb-
HICTB, ajleé B KOXXHOMY 3aKOHOMIpHI, CIUIBHI prucH Haly-
BalOTh 1HAMBIIYaIbHOTO BTiJIeHHS. Sk TyT HE 3ramaTu
MipkyBaHb O. banp3zaka B mepenmMoBi 10 «JIr0IChKOT KO-
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Menii» a6o B. BeniHchKOro B HOT0 Mparsgx npo TBOPYiCTh
M. T'oroms, abo crarti [.dpanka «Jliteparypa, ii 3aBnan-
HY ¥ HaWBaxkHilm Mixw», «3 OCTaHHIX AecaThiiTe XIX
CT.» TPO CTBOPEHHS THIIOBHX XapaKTepiB y THIIOBHX
oOctaBHHAX. Y pe3ysbTaTi YUTad OTPUMYE JOCHTH OBHE
YSIBIICHHS TIPO T€, SIK IIMPOKO OXOILTIOIOTH O0M/IBA aBTOPH
HaITlOHAJIbHE JKUATTS CBOIX KpaiH. Ha cTopinkax amami3o-
BaHUX POMaHIB BUHHUKA€E y3arajJbHEeHHI 00pa3 comiaibHO-
MOPAJBHOTO SIBHIIA TOTOYACHOI milicHocTi. Tomy-TO ixHi
pOMaHM CIPUAMAIOThCA HE SK BHHATKH, BHXOIUICHI 3
TOTOYACHOI €TI0XH, a SIK 3aKOHOMIpHI MPOSBH KOHKPETHUX
ICTOPUYHHUX OOCTaBHUH.

OCHOBHE 3MiCTOBHE NPU3HAYCHHS TPYIyBaHHS 00pas3iB
ToJIsrae B TOMy, 100 mIupIne i GararorpaHHilie moKa3aTu
300paxkyBaHe siBullle. ToMy Men3ax, Omuc MPUPOAU 3aB-
XKIIM BBAKAIOTHCS HAJ3BUYANHO BaXKIIMBUMH y CTPYKTYpi
KOHKpPETHOTO TBOpY. B 000X aHami30BaHMX poMaHax
nei3axi BU3HAYAIOTh MEBHUH 3HAYHUH JKUTTEBHH MO-
MeHT. Tak, HanpuKIaa, MopanbHe naninasg Tecc BigOymo-
cs1 TIIMOOKOT OCEeHi B Jici, a y (iHANBHIN YacTHHI poMaHy
i1 3aapemToByOTh HA (OHI pO3KImIHOI mpupoau. B poma-
Hi «[loBis» [Iputnka 3amep3ae B 10po3i (OYATOK TBOPY),
a B KyinbMiHamil 1 po3B’s3mi — XpHCTS 3aMep3ae Ha
npu3b0i pigHOT XaTh (MaeMO CBOEpiJHE TparidyHe odOpam-
nieHHs1). TUMonoriyHo OJIM3bKY KapTHHY CIIOCTEPIraeMo B
pomaui-enoniei P. Pomnana «0Kan Kpicrop»(min Tuxwuii
IUIECKIT XBWIb PeiiHy) HapoKyeThCsl MaiOyTHIA KOMIIO-
sutop XKan Kpictod i B KiHIII emornei NOBTOPIOETHCS 1eH
Ke Tei3ax. Y [bOMy BHMAIKy HMpoOJIeMy iHTEpTEKCTya-
JFHOCTI MOKHA PO3TIIIAATH B PYCIi TPaAWIil 1 HOBaTOp-
cTBa. TakuM YMHOM, HaBITh y MaCTEPHUX 3MaTIOBAHHAX
CTBOpPEHHS NEH3aXy HE € CaMOLULIIO, a JIMIIE 3aco00M
MATOTOBKMA YWTa4a 1O CHPUHHATTS OUTBII CKIIAJHUX
SIBUIL, TIOB’I3aHUX 13 XKUTTSAM JIIOANHH.

3 Ti€r0 X METOI eMOILIIHHOTO HACTPOI BHKOPUCTOBY-
€THCS HE JIMIIE NeH3ax, ale i BioOpakeHHs! iHTep €pHUX
Ta ekcrep’epHHX peueld. lle BuA TakoXK JOMOMIKHHX
o0pasiB, aje mei3ax sik 00pa3 MPUPOIH Mae OUIbIIY ca-
MOCTIHHICTb, HIX CBO€pimHI HaTiopmoptu. Onuc iH-
Tep’€pHUX Ta eKCTep €pPHUX pedel 1 npenmeri (y pomaHi
T. Tapai mpeBairoe ekcTep’€pHUA acHeKT, 00 PO3BUTOK
nii BimOyBaeThes Ha JOHI mpuponan, a B «[logii» Ilanac
MupHuii Bingae mepeBary iHTep’epam, ajpKe IOJii mpo-
XOIATh y NPHUMIIIEHHAX), IO OTOYYIOTh T€pOiHb, TaK
OpraHiyYHO BXOJIUTH Y iX 00pasy, 10 cTae He JHIIE rapa-
JIeJUTIO, aJie i BaXKIIMBOIO XYAOXKHBOIO JeTasutto. Hanpu-
KJaj, onuc intep’epy xartu Xpucti 3 «IloBii»: «Y BikHa,
Kpi3b HamMep3Jii mHOKH, e Be-eBe NPOOMBABCS CBIT; 110
KyTKax Yy Xari 3CTYNWJIHCS TiHi; TYCTHl MOpPOK OKpHB Ti
BCIO... XpHCTs 3aTonuia... Beceso 3abiraiu siCHI BOTHU-
KM 110 TOHKHX CTEOJIaX COJIOMH, 3aJIiTaJIM HEBEIMUKI 1CKO-
PKU IO YOPHHUX YENIOCTSIX IMedi; BIXTeM IIiIHSIIOCS II0-
JyM’s Bropy, HaJaxHyJO Ha BCIO XaTy, 3a0JHIIA]0 IO
HaMmep3nii mmoni 1 He 3abapwiocs 3racHyTH... CBIT,
MAJIAl0YH, 11032 KOMAHOM OJIMMa 1 maja Ha Imij, 1o0uparo-
YHUCh 10 CBOJIOKA... Y KyTKy HaJ| TIOJIOM Ha JKEp/Li BH-
CUTh OJIc’)Ka — CBUTKH, FOTIKH, CITiTHHIII, CITYCKAIOUX BiX
cebe "9opHy TiHb...»[4, c. 11-12]. AGo ommc iHTEep’epy
1oKoiB YMHOBHUKA IIponenka: «Benuka xara, ax y uer-
BEpO BIKOH; IO JIBY PydY, MiJ TIIyXOI0 CTIHOIO, CTOsIIA
HenpuOpaHa KpOBaTh, BUILTyTaHA HEHAde CiTKa, 3 TOHKO-
ro 3aii3a; 3a HEeI0 MPOTH BIKHA — CTLT, HAa CTOJI YCSIKHX
BUpPOOOK 3 /iepeBa, INIMHU, KaMeHI0. TyT Oyiu roJi, oOHs-
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BUINCH PYKaMH, JIFOAM, BUCKAJIUBIIY 3yOn coOakH, CBITS-
Y OYMMa KOTH; 1O 000X OOKax CTONy Ha KpYIJHX
MMiJICTaBKax CTOSIM ABI TEMHI Y4OJIOBIYl mOCTaTi: OgHA — B
LIAMIi 1 KOXKYCl — CIIpaBXHIH MYXHUK, Ipyra — 0e3 IIankH,
HOCara, BEJIMKI MalbOPKH CITyCKAINCS Ha ByXa Ky4epsiMH.
Io criHax — KapTUH-KApTHH, aX 04l posbiratorecsa! Mix
JIBOMa BIKHaMH 4OpHa Onmckyda mada, Ha 1 — roiopa-
THH YOJIOBIK 0OTepcs Ha madIro, 3-3a KOTPOTO IPaB IIHIO
KpuiaTuit open»[4, ¢. 188-189].

He menmr maiicTepHo omucaHi ekctep’epr B pomani T.
Tapai «Tecce i3 poxy 1’Ep6epsimtip»: «The swede-field in
which she and her companion were set hacking was a
stretch of a hundred odd acres, in one patch, on the high-
est ground of the farm, rising above stony lanchets... The
upper half of each turnip had been eaten off by the live-
stock, and it was the business of the two women to grub
up the lower or earthy half of the root with a hooked fork
called a hacker, that it might be eaten also. Every leaf of
the vegetable having already been consumed, the whole
field was in colour a desolate drab»[3, c. 301]. («IToe, me
BOHA IIPAIfOBajia 31 CBOEIO MOAPYTol0, BUKOIYIOUN OpYK-
BY, IPOCTATANIOCH OLNBII Hi’K Ha COTHIO aKpiB 1 3HAXOIH-
JIOCh Ha Y3BHIIIII, 1[0 MiAHIMAIOCS HaJ KaM STHUCTHMHU
ropb6amu... baguians 1 BepXHs yacTHHa KOXKHOI OpYKBU
Oynu Bxke 00’imeHi Xymo0oro, i 0OMIBI JKIHKM MOBHUHHI
OyJ OCOOIMBUMY KPUBUMH BUJIAMH BHKOITYBAaTH 3QJIUIL-
KM KOPHEIUIO/IB, 1100 1 BOHH MINUIH HA TOXHBY TBapHH.
Tak sk BiJ 3€J€HOTO JIMCTS He 3aJUIIUIOCS Maibke Hido-
T0, TO PiBHE KOPUYHEBE MOJIE MAJIO BHTJISA MOXMYPHH i
BiZpasnuBmii»). A6o: «In the afternoon several of the
dairyman's household and assistants went down to the
meads as usual, a long way from the dairy, where many of
the cows were milked without being driven home. The
supply was getting less as the animals advanced in calf,
and the supernumerary milkers of the lush green season
had been dismissed. The work progressed leisurely. Each
pailful was poured into tall cans that stood in a large
spring-waggon which had been brought upon the scene;
and when they were milked the cows trailed away» [3, c.
198]. («YBeuepi qomouanni i mpamiBauku Kpuka minuu
3a3BHMYail Ha JIeBady AOITH KOPIB, SIKi MACIUCS AJIEKO BiJ
musn. KopoBu naBamu Mano MoJOKa, Tak SIK HaOJIMKaBCs
Yyac, KOJM BOHHU IOYHMHAIM TEJIUTHCS, 1 OLIBIIICTE TOIIb-
IIMKIB, 1[0 TPAIFOBAIK BIITKY, Oyiu BiamymeHi. [Iparrro-
BN HE NOCHINIAOYH. I3 IiffHWIS BWIMBAJIM MOJIOKO Y
BHCOKI MeTasieBi OiZI0HH, [0 CTOSUIH Ha BEJIHMKOMY PECOp-
HOMY BO3i; II0OI0€HI KOPOBH JIIHUBO BiJIXOJIUIIH I'E€Th).

[ToxiGHI onMcH iHTEp’€PHOTO Ta EKCTEP €PHOTO acIieK-
TIB MOXXKHa PO3IJISIIATH HE TUIBKH SIK CaMOCTIHHMI 00pa3
peueii i npeaMeTiB, alie i K BaXJIMBY JIETalb Y KOMIIO3H-
1ii 00pasiB caMux repoiHb. binbll TOro, BKasaHi ONKHCH
BiITIHAIOTH OCOOJHMBHIA CIOCIO JKUTTSI TepOiHb, MOTIINO-
JIIOIOTH 1/1€f{HO-TEMAaTHYHY OCHOBY POMaHiB.

VY mporeci HAIOTO JOCHIIKEHHS! MU TIPUTPUMYBAJINCS
JIyMKH, IO TIPEJCTaBJICHa Y PU3bKOMY HAyKOBOMY 30ip-
HUKY «[IuTaHHS CIOXKETOCKIaIaHHs», 3TiIAHO 3 SIKUM BH-
BUCHHSI KOMITO3UIIil HEOOXIHO BECTH HAa PI3HHUX PIBHIX
XYIO0KHBOTO IUIOTO: PiBHI CIOXKETY, PiBHI reposi, piBHI
¢abymm, piBHi aBTopa. Kommoswuuis y TBopgomMy mporeci
000X poMaHiB Mae€, Ha HAII MOTJIA, HAMOIbIIe QYyHKIIIO-
HallbHEe HABAHTAXXCHHS; came TOMY PO3MJIS LbOTO PiBHS
KOMITO3UIIii T03BOJISIE€ BUSIBUTH 1HIUBIAYalbHICTh MUTIIIB,
X MO3UIIII0 HANOIIBII ITOBHO.
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Komro3umist croxety — e po3TallyBaHHs B HbOMY OK-
peMux eneMeHTiB. B 060X poMaHax NMCbMEHHHUKH IPHIi-
JISIOTh OUTBINE yBarW 3aB’si3lli, a HE eKcno3uiii. Bouu
JICTAJILHO 1 MIEPEKOHIIMBO MOKa3yI0Th PO3BUTOK Aii. OTxe,
KOMITO3HIISI CIOXKETY — 1I€ OJIMH 13 EJEMEHTIB XYA0KHbOT
¢opmMu TBOpY, OIHAK, aHAJi3 HOTO i BUBYCHHS Ba)KIMBI
JUISL JIITEpaTypoO3HaBCTBA, TOMY IO BOHH CHPHSIOTH IJIH-
OIoMy IPOHUKHEHHIO Y 3MICT TBOPY, OUTBII TOTO, TO3BO-
JISIOTh BU3HAYHATH W OCOOJNMBOCTI aBTOPCHKOI ITO3MIII,
TOMY IO TapMOHifHa CHIiBBiJHECEHICTh YCiX E€JIEMEHTIB
CIOKeTy abo ImepeBara OJHOTO i3 HUX BH3HAYAETHCS THM,
10 MHTIISE OUTBII 32 BCE IIKABHUTH Y MPOLEC] XyJ0XKHBOTO
Ti3HaHHS JIACHOCTI.

Po3ymiHHS CHiBBIIHOLICHHS MK OKPEMHUMH EJIEMEH-
TaMHu crloxeTy i 3micty pomaniB [lanaca Mupnoro i T.
lapni no3Bonse, mo-mepiue, aHalli3yBaTH OCOOJIMBOCTI
Temu, npoOiemu, ineiHoro magocy, CHUparoYHCh Ha
CBOEPIMHICTD iX (OpPMH, TIEPEBIPSIIOYN TOUHICTH OJepiKa-
HUX pe3ynbraTiB. [lo-gpyre, OCKINIBKHM 3aKOHOMIpPHICTBH
HIKOJIM HE BUCTYNAa€ B pPEANbHI TBOPYOCTI SIK MEpTBa
cXeMa, a 3aBXIU BTITIOETHCS B HEMOBTOPHIN iHAMBIiTya-
JMBHOCTI, TO aHaNi3 CBOEPITHOCTI KOMIIO3HIIIi CIOXKETY B
LJIOMY Ta OT0 OKPEMHX YacTUH JO3BOJISIE TOBOPUTHU TIPO
Te, SIKOMY acCIeKTy €CTETHYHOTO Ii3HAHHS aBTOp BiiJae
repeBary: BiATBOPSHHIO, PO3MIIAAY a00 OIiHII, 1 HACKIIb-
K{ MacIITaOHO PO3yMi€ BiH CyNepedyHOCTI HABKOJIUIIHBOT
JIICHOCTI, a IIe T03BOJIsIE POOUTH BHCHOBKH IIPO CBOEPI-
HICTH HWOTO ifeaj]iB i mpo Te Micle, sKe 3aliMaroTh HOro
TBOPH B KOHTEKCTI iCTOPHKO-JITEPAaTypHOTO HpoLecy
TOTO Hacy.

Y po3mipeHe MOBICTYBaHHS COIIaTbHO-TICHXOJIOTTIHUX
POMaHIB YacTO BPHBAETHCS JIPHIHO-EMOIIiifHA CXBHIIBO-
BaHICTh, SIKa TEPEBOJUTH PEANBHUH Yac y I103a4acoBi
MeXi, Yy Bi4HICTh. AJle B KOHKPETHIH XYHOXHIH TKaHHHI
000X poMaHIB BOHM (4acoBi ()OPMH) AiaNEKTHYHO B3a€-
MO3B’3aHi.

VY 3aknrouHiii uyacTuHI croxkery (KynbMiHamii abo
PO3B’s1311l) OMIHYIOUHM 3aJMIIAETHCS aBTOPCHKHUI Hac,
JIPUYHUNA 32 CBOIM XapakTepoM, ajie emidHhi 3a CBOEI0
cyTHicTIO. | B TO¥1 e yac BiH Ma€ ApaMaTHYHUI BiATIHOK.
JlippdHe TOYyYTTSI BUKJIUKAHE TPATriYHUMH MOAIAMU (3HE-
JIOJICHE KUTTS XPUCTI Yepe3 miacTymHicTh [ purpka Cym-
pyHeHKa, 3arau6imu i [Iporenka; crocynku Tecc 3 Ane-
KOM, To3anuiro0Ha TUTHHA Ta ii cMepTh TOIIO), 110 BUIIA-
JM Ha o0 AiBYaT. TyT MpOSBIAETHCS I'paMaTHYHO Te-
nepiniHii vyac, BIacTUBUU moe3ii i ocodnuBo apami. Leit
TenepilHii yac MoB’si3aHuii B 000X poMaHax i 3 MHHY-
JIUM 1 3 MailOyTHIM, 31aTHUH PO3IIMPUTH MEXI BinoOpa-
eHoro. Y QiHaJbHINi YacTHHI CIOkKeTY pOPMU MUHYJIOTO,
TENepilIHbOr0 I MaiiOyTHHOTO YaCOBHX KOOPJIMHAT B3a€-
MOJIIOTh, 110 CTBOPIOE CKJIaJHY CHHTETHYHY KapTHHY B
4acoBOMY 1, OT)KE€, B 3HAUEHHEBOMY BiTHOIICHHI: MUHYJIC
3YMOBHJIO «BHOYX» CHJIBHHX €MOI B OIOBiJaya, BOHO
MIPOSIBUJIOCS B JIIPHYHUX TOYYTTSIX K TEHEPIIIHE i BOA-
HOYac Bce 11e 00epHeHe B MallOyTHE.

ABTOpCBHKIH ONOBii BIIACTHBA IIiJBHIICHA EMOIIiii-
HICTh, MOYYTTSl BHPaXXalOThCS BIIBEPTO W 3alliKaBJIEHO.
3Bigcu W SACKpaBO BHpakeHa EKCIIPECHBHICTh MOBH, BH-
coknii ctmiib. OmoBigay BiguyBae cebe MpencTaBHUKOM
BCBOTO CEISHCTBA, OUNBII TOTO, BiH MmodyBae cebe Biamo-
BiIaJIbHUM 32 JIOJTIO HApOTy.

Ham3puuaitauii iHTepec A0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIO-
JVHYU, 10 «aetanedl mouyrriB», npumymye T.Tapmi i
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[Tanaca MupHoro mykaTu HOBI — OUTBII TicHI 1 Oe31moce-  3pasKH CIIPAaBKHBOI YHCTOTH, OE3IIOCEPEAHOCTI, MPUPO-
PEHI — 3B’S3KU MIXK CUTYAIII€I0 1 XapaKTepoM, JOOMBAaTU-  HOCTI, CBOEPITHOTO crioco0y OyTTsa. CaMe e 3aXOILTIoBa-
s CyBOPOT rapMOHii Mik PO3BUTKOM TIOJii i PO3KPHTTAM  J10 060X mpo3aikiB. IM 6Gysna mpuTamMaHHA PyCcCOiCTChKa
JIyIIEBHOTO cTaHy repoinb (Xpucts, Tecc). Bipa B NPHUXWIBHICTH NPHUPOIH, 30KPEMa JIFOJICHKOI.
CroxeT, NoOy/I0BaHUI Ha JOCIHIKEHH] CIMEHHUX Bil-  BiibII TOTO, KUTTS «IIpUpOAHE», OJU3bKE 10 IPUPOAH, 3
HOCHH, HaJaBaB 3MIiCTy poMaHaM OOOX MHCHMEHHHUKIB il IEBHAMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH i BIYHUMH IIOBTOPCHHAMHU
iHTEMHO{ 320apBIeHOCTI. B HHUX MOCHITIOETBCA POJb Ci-  IMKIIB 3aBXKIW ITOZ00aJIOCS MHUTISIM.
MeHHHMX 3B’SA3KiB B iIeHHOMY 3MicTi H apXiTeKTOHimi Icropuko-tunonoriuyamii  anamiz pomanie T. Tapmi
TBOpIB, B OCHOBI SIKUX JOJ censHchbkux niByat. Pomannm  «Tecc i3 poxy a’EpGepsimtis» i [Tanaca Muproro «Ilo-
BOJHOYAC 3arOCTPIOBANM yBary Ha CTHYHHMX Hadalax  Big» 3 TOYKH 30pY JKaHPOBOI CBOEPITHOCTI IaB 3MOTY
KHUTTS CYCIIBCTBA. JOCTITUTH PHUCH TIOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI y TOKasi
IIposi Ilanaca Mupnoro i T. 'apai B3arami BiacTUBI  XapaKTEpHHX THIIOBHX OOCTaBHMH 3 OTJISY HA ICTOPWYHI
CBOEDIZHI MOETHYHICTh 1 JIPU3M, aje B aHaJi30BaHMX  Ta COLIaJbHI YMOBH TOTOYacHOi ermoxu. Takuil miaxin 1o
pOMaHaxX BOHHM IIPOSIBIISIIOTHCS 0COOIHMBO penbedHo. [loe-  ocMmuciieHHs: 00’ €KTHBHOI AICHOCTI CBIMYMTH MPO Te, MO0
TUYHE 300pa)KeHHsI 3eMJIi, KAPTUH MaJIbOBHUYOI IPUPOJH,  NUCHMEHHHUKU Yy CBOIH TBOPHYOCTI 3BEpTaIMCS 1O 300pa-
CBITY CEJISIHCTBA, HaJ3BHUaiiHa JylIEeBHA TEIUIOTA, 3 IKOK  JKCHHS aHAJIOTIYHOTO KUTTEBOTO MaTepiaily, BUCBITICHHS
BOHM 3MaJIbOBYIOTH CBOIX TI'epOiHb, i, HapeuITi, yMiHHS  BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWHHM MiJl Yac PO3BUTKY KOHKPET-
3BOPYILIMBO 1 3 BEIMKOI MOBHOTOIO PO3KPUTH iX 0ara-  HHUX CYCHIIBHHX NOZiH. TakuM YHHOM, NpoaHai30BaHi
TUH BHYTPIIIHIH CBIT — yce Ile Ha/la€ XapakTepam, CIoJKe-  COMiaIbHO-TICHXOJIOTIYHI POMaHH CBITYATh PO TIMOOKHIA
Ty 1 BCilf PO3MOBiAI CBOEPIMHOTO 3a0apBICHHS, CTBOPIOE  3B’sI30K XymoxkHiX cuctem T. 'apzi i [lamaca MupHoro.
nipu4Hy atMocdepy. OTke, TUIIONOTIYHI CXOMKEHHS B IbOMY BHIAJIKy OYCBHU-
Ilig muMm ke KyToM 30py CIiJ IIYKaTH W BIATIOBiAI HA  JHI, i BOHH, B CBOIO Yepry, JONOMArarTh TIHOIIE OCsT-
3alMTaHHs, YOMY HACTUIbKH BaXJIUBOIO Oyna jist T. ['ap-  HYTH CYTHICTh KOXKHOTO XyJ0XHHWKA. [loniOHi THmoJori-
ni 1 [Tanaca MupHOTO X 3BEpHEHICTH /IO CBITY CEJSIHCTBA.  YHI CXOJ/DKEHHSI PI3HUX JIITEpaTyp MOKA30Bi I PO3BUTKY

B XUTTI censHCTBAa MUTLI LIYKAJIM Halpi3HOMaHITHIIIE —  CBITOBOi pOMaHICTHKH.
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C10KeTHO-KOMIO3HIIHOHHAS CTPYKTYPa POMAHOB KaK KaHpooOpa3yroumii pakrop («Tace u3z pona n'Ipdepsuiaeii» T. I'ap-
au u «yasimas» [Hanaca MupHoro)
E. B. Anrenosckas
AnHoTanus. CTaThs TMOCBSIIEHA UCCIETIOBAHUIO CBOEOOPa3 s CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYpbl pomaHoB T. I'apau «Tace u3
pona na'OpbepBwmieit» wu  [lamaca Mwuproro  «[lymsamas». OcMbICIeHBI  0o0mee W OTIMYHOE B CIOXKETHO-
KOMIO3UIIMOHHOH apXUTEKTOHNKE aHAMN3UPYEMBIX poMaHOB. [IpociexeHsl 0COOCHHOCTH TPYIIUPOBAHHS MIE€PCO- HaXKEH, MCHXO0II0-
THYecKas MOTUBAIUS MOCTYITKOB KaXKAOTO W3 HHUX. BBIICHEHBI CYyNIHOCTh MEH3aKHBIX, HHTEPhEPHBIX M AKCTEPHEPHBIX OMHCAHUH U
JIOMHHAHTHOTO MOTHBA B CBOEM (HHIOCOPCKOM M MOPAIFHOM acHeKTax.

Kniouessle cnosa: coyuanbHo-ncuxono2uieckuii pomMam, ClodcemHo-KoMnouyuontbsle, netizanlc, IKcmepovep, uHmepbep, nogecmi-
808aHie, KPeCmbAHCMEBO.

The plot-compositional structure of the novels as a genre-forming factor («Tess of the D’Urbervilles» by T.Hardy and
«Loose» by Panas Myrnyi)
K. V. Angelovska
Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarity of the plot-compositional structure of the novels «Tess of the
D’Urbervilles» by T.Hardy and «Loose» by Panas Myrnyi. The general and separate features in the plot-compositional architectonics
of the analyzed novels have been analysed. The peculiarities of the grouping of the characters, the psychological motivation of the
actions of each of them are traced. The essence of the landscape, interior and exterior descriptions and the dominant motive in its
philosophical and moral aspects have been clarified.

Keywords: social-psychological novel, plot-compositional, landscape, exterior, interior, narrative, peasantry.
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Abstract. The article deals with the stylistic peculiarities of expressive syntax in modern epistolary discourse. In order to get objec-
tive results, modern epistolary novels have been analyzed. The novels are written as a series of traditional letters and e-mails. The
expressive syntax in the novels is presented with the help of ellipsis, rhetorical questions and aposiopesis in abundance. The combi-
nation of these stylistic figures helps an epistolary discourse to convey certain mood of narration, imparting only the key events in

letters.

Keywords: epistolary discourse, expressive syntax, ellipsis, aposiopesis, rhetorical question.

Introduction. Discourse approach in analyzing epistolary
texts is considered to be the most productive one. The
reason lies in the fact that epistolary texts are created in a
result of communicants’ cooperation. It reflects peculiari-
ties of contact and interpersonal relationships between the
author and the addressee. The first place here belongs to
the author of the events, and not to the state of events [8,
p. 10]. In Linguistics discourse area of focus when ana-
lyzing the epistolary has emerged recently. The reason is
that a classical epistolary novel is a textual variant of
realization of colloquial discourse in written form [3, p.
86]. Discourse approach in studying epistolary texts is
still developing, that is why a lot of researchers do not
reach consensus on parameters of epistolary discourse. O.
Fesenko in terms of a cognitive-pragmatic approach de-
termines epistolary discourse as a literary work that is
created and functions with national, temporal epistolary
tradition taken in consideration, it also has written form
and is realized in the variety of its cognitive and commu-
nicative functions [8, p. 7]. A. Kurianovich points out a
special role of a language personality. The epistolary
discourse is a bunch of texts of a certain genre and style
together with their linguistic and extra-linguistic aspects,
which represent the same language personality. Typologi-
cal characteristics of a modern epistolary discourse em-
braces mail correspondence (private and business letters,
postcards, telegrams), communication by phone (fax
correspondence, pager communication, SMS messages)
and electronic mail (e-mails, all the texts that can be

found in forums and chats) [3, p. 84].
Together with the fast developing world in terms of

technology, a traditional epistolary discourse has gone
through serious changes. The electronic mail communica-
tion competes the traditional mail due to its convenience,
speed and simplicity of procedure. That is why, epistolary
discourse also embraces epistolary novels written not only
as a set of traditional letters, but as a set of e-mails as
well. E-mail can be considered as means of representation
of a new socio-culture. An e-mail represents a mixture of
a formal and informal letter when certain etiquette formu-
lae are applied. Borderlines of these formulae are often
smothered and a form of the letter turns out to be free. A
high speed of e-mail exchange influences the frequency of
correspondence. As a result, truncating of the structure of
an e-mail can often be observed. It includes omission of
greeting, sign off line, reduction of repeated elements and
etiquette formulae. However, unlike the chat dialogues, e-
mail preserves its completeness and structure definition. It
is obvious that a letter disguised in its electronic form
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becomes completely different from the traditional one [3,
p. 86].

Modern epistolary discourse resembles syntax of col-
loquial speech, especially in epistolary novels written as a
set of e-mails. The epistolary novels, written as a set of e-
mail, and novels, written as a set of traditional letters,
have been chosen to analyze the peculiarities of the ex-
pressive syntax of epistolary discourse. Modern epistolary
novels are characterized by a high tendency of copying
colloquial speech on paper, that is why they can reflect all
the language phenomena (means of expressive syntax in
particular) typical for epistolary discourse. One of the
most elaborate classification of means of expressive syn-
tax was offered by A. Morokhovskyi and O. Voro-
byovaya. It is based on reduction, expansion, change of
basic model, change of word order. They consider a sim-
ple sentence to be a basic model [4, p. 138].

The aim of the article is to single out and explicate sty-
listic peculiarities of expressive syntax of modern episto-
lary discourse.

The material of the investigation includes the modern
epistolary novels written as a set of e-mails and traditional
letters (Matt Beaumont “E”, David Llewellyn “Eleven”,
Rosie Rushton “P. S. He’s mine!”, Kate Cary “Blood-
line”). The analysis was conducted with the help of the
following methods: the method of continuous sampling,
structural modelling and semantic-stylistic method.

Results and their discussions. Among the analyzed
novels numerous examples of ellipsis in modern episto-
lary discourse have been found. Ellipsis is the omission of
the element (part) of the statement/utterance that can be
easily restored from the context [2, p. 525]. Elliptical
sentences are frequently used in colloquial speech. As has
already been mentioned, letters as the constituent parts of
epistolary discourse also strive to disguise colloquial
speech, especially in e-mails. In order to impart current
state of events, the author of a letter employs the strate-
gies of “everyday speech”. The essence of ellipsis and its
peculiarities are analyzed by linguists in different ways.
Mainly there are two points of view. The first point of
view belongs to the linguists who use the notion of ellip-
sis when talking about complete and incomplete sentenc-
es. Sometimes even one-member sentences are considered
to be elliptical. When analyzing elliptical sentence the
followers of the first group compare it to the (classical)
complete sentence and they consider such sentence to be
the structural variant of a complete sentence [7, p. 34].
The representatives of the first group of linguists believe
that any deviation from the structure of a sentence is an
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omission or ellipsis. They associate ellipsis with a syntac-
tic construction of a complete and incomplete sentence, or
even with the whole utterance.

The representatives of the second group consider an el-
liptical sentence to be an independent syntactic construc-
tion. They emphasize the fact that elliptical sentences,
being independent structures, perform the same commu-
nicative function as the complete sentences do. They
claim that elliptical sentences are certain typical forms of
sentences of everyday speech, their types do not illustrate
the violation of rules of a complete sentence. As it can be
seen the second group of linguists believe the elliptical
sentences to be independent syntactic structures [7, p. 36].

Elliptical sentences, as a rule, represent an already
formed model, that exists in our conscience. We do not
create this model on our own, we only reproduce it. We
perceive this model as something inseparable. If some
element of the model is omitted, it makes no difference to
the general meaning of the model. In this case the mean-
ing is transmitted to the remaining part of the model.
Expressive potential of ellipsis lies in a deviation of
standards, violation of social and language stereotypes.
Any deviation of standard draws not only attention but
also evokes emotions of the addressee. There is a belief
that when starting a conversation, a speaker often makes a
mistake in search for the word form, that accurately re-
flects the described situation. However, it doesn’t prevent
from gaining a full communicative effect.

Example:

“We lived in Romania with my parents until I was
nine,” I explained. “My father was a diplomat.”

“We?”

“Myself and my sister, Lily,” I answered him [10, p.
19].

The presented dialogue resembles the style of everyday
speech. Ellipsis functions to show the speaker’s interest,
that is why he doesn’t spare time to formulate the ques-
tion “We?” according to the traditional grammatical
rules. Nevertheless communicative effect was successful,
because his partner understood the inquiry and gave his
answer, again, applying ellipsis: “Myself and my sister,
Lily” was his answer that supported the tempo of the
conversation, resembling the question.

Among the analyzed means of expressive syntax, ellip-
sis of the pronoun has often been observed.

Example :

In the short time 1'd been here, 1'd witnessed the daily
hardships they faced and been amazed by their resilience
[10, p. 35]. Hope that’s okay with you [11, p. 89]. Told
him we need a visual idea [9, p. 11]. | am sorry to split
hairs, but I wouldn’t have defined a client saying he not
only hates Little and Large, but thinks them totally out-
dated for a technology-led brand as a “little thing”[9, p.
29].

Often in complex sentences where homogeneous pred-
icates have been used, the subject that has been used for
the first time is further omitted, but the aimed information
can be inferred. It does not prevent from the correct inter-
pretation of the information. Second and third examples
are taken from the epistolary novels that have been writ-
ten as a set of e-mail. The e-mails are informal, they re-
semble the course of everyday speech, that is why the
pronoun (1% person singular) has been omitted to express
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the carelessness of speech, stress out only important in-
formation.

Quite numerous are the elliptical sentences where the
auxiliary verbs have been omitted. This mostly happens in
questions : “Seems he’s more at home in the dark.” “A
creature of the night, eh?” I joked. “Something a bit
unsettling about that, isn’t there, Jenkins?’[10, p. 15].
Except for the omission of the auxiliary verb ‘to be’ the
presented example illustrates the omission of subjects
It/there that facilitates the effect of carelessness of speech.
The similar situation occurs in the following sentences :

“How have you settled in?” he asked me. “Enjoying
life at the front?”

| was getting used to caustic trench humor now.

“Surviving so far, sir,” I answered [10, p. 31].

Sometimes the omission of parts or members of a sen-
tence causes the phenomenon of a nominal sentence.
“You want to be out there,” finished Harker. “In the
thick of it. 7 [10, p. 31] “First, a happy new Millennium
to each and every one of you.”[9, p. 1]. As it can be ob-
served, a predominant part of elliptical sentences in epis-
tolary discourse presupposes the omission of auxiliary
verbs, subjects and predicates. This phenomenon often
adds up emotional coloring to the speech, showing its
dynamics, carelessness, haste, leaving out the ‘unim-
portant’ information, imparting only the main idea of the
message.

The cases of usage of aposiopesis have also been found
in the examples of epistolary discourse. In order to under-
stand the essence of aposiopesis let us analyze the main
points of view in relation to aposiopesis.

Aposiopesis is a stylistic device manifested in inten-
tional reduction of speech, break of narration, holding
something back, accompanied with a special intonation
(suspension marks in written form). It is a deliberate
break of an already started statement and claims them to
be a syntactic deviation. This stylistic device creates the
feeling of incompleteness of a statement. N. Stolbovskaya
when considering the linguistic essence of aposiopesis,
mentions the notion of semantic-syntactic elimination.
This notion is meant to use when talking about structural-
semantic incompleteness of a message, when separate
parts in the structure of a speech act do not obtain verbal
expression. However, these parts exist in frame model of
a socio cultural situation, that has been described in a text.
That’s why their absence in the structure of the statement
under analysis can be characterized as a zero sign. Simul-
taneously the linguist stresses out that as a phenomenon
of a semantic-syntactic elimination, aposiopesis belongs
to syntactical reduction on the level of phrase and sen-
tence [6, p. 9].

The linguistic essence of aposiopesis underlines the
fact that it is simultaneously a syntactical and semantic
phenomenon. Syntactic nature of aposiopesis is manifest-
ed in structural organization: aposiopesis is a syntactic
unit with an abridged final part. Semantic nature is expli-
cated by the fact that the abridged element turns out to be
meaningful, and so it’s the addressee’s task to restore it.
Aposiopesis is also characterized by a formalized (pres-
ence of syntagmatic model) character. It is manifested by
the presence of suspension marks or dash instead of the
abridged element.

In terms of expressiveness, aposiopesis performs sev-
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eral functions: drawing the addressee’s attention to a
possible continuation of the statement. Very often to high-
light the importance of the imparted information the nar-
rator applies this method to focus addressee’s attention.

Example:

“He struggled to steady his shaking hands and pre-
pared to squeeze the trigger —

His rifle barrel suddenly fell away” [10, p. 50]. Here
the dash stands for suspension marks. The first sentence is
abridged, the author didn’t use dot (dots) and started the
next sentence. However this trick is aimed at drawing
addressee’s attention, creating the effect of nervousness,
tension and unexpectedness. Similar situation can be
observed in the following:

Example:

“| feel confident he will recover, given time. And from
what I've heard, your brother is lucky, considering...

I Stared at him, wondering what luck he could see in
poor John’s condition” [10, p. 65]. “Lily cried when she
noticed my expression. “I am sorry,” I protested quietly,
“but propriety dictates —” [10, p. 101]. “Paps, Mammi
told us about your gambling. Even if | had the money,
which I don’t, I would not...” [12, p. 80].

An abridged sentence provides feeling of the continua-
tion in prospective, however, it never happens. Aposiope-
sis can also illustrate the author’s emotional state, thus
performing emotive function. For example:

“My mind feels frayed at the edges. I am beginning to
shake. I must stop now. I cannot think anymore...”’[10, p.
57]. The exhaustion of the author is intensified by the last
abridged sentence. From the next example a feeling of a
nostalgia can be inferred: “He furrowed his brow. “You
have too,” he ventured. “Your face. I remember —* [10, p.
81], or “Something drew me to him as soon as he ar-
rived,” I explained. “And now he is himself, he shows
such sweetness and charm...” [10, p. 105]. This example
reflects pondering of the author. The same as “Harker...”
Father repeated. “I once knew a man by the name of
Harker — Johnathan Harker. A fine man...” [10, p. 121].
A strong hesitation can be traced in the next example:
“Martin... You're a media type person, or at least you
want to be. Sorry... does that sound a bit harsh? Any-
way... My question is this... Are they allowed to show
people jumping off a burning building, even on the
news?” [11, p. 83]. Another function of aposiopesis found
in epistolary discourse is text-forming. It is manifested in
expressing the implicit sense of the text, stimulating the
closing of a sentence, adding completeness to the text
fragment. Such sentences usually close the body of let-
ters: “Simon, it is honestly not my idea not to send you to
the Coke work. David is adamant that he see everything
first. I'm sorry, but I can’t go against him on this. Of
course I'll get everything to you as soon as he approves
it...”" [9, p. 166].

The examples of aposiopesis evidence that its expres-
siveness is mainly gained when performing emotive, text
forming function and a function of drawing addressee’s
attention to a possible continuation of the sentence. The
author shows hesitation with the help of aposiopesis, he
ponders over the possible course of events. Applying the
text-forming function, the letter is often finished with
aposiopesis.

Very often rhetorical questions in epistolary discourse
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are observed. A rhetorical question does not presuppose
an answer and is aimed at making the listener impart the
speaker something unknown. The function of a rhetorical
question is to draw attention, to reinforce the impression
and emotional tone, to create buoyancy. The answer has
already been prompted and rhetorical question only en-
gages the reader in the argument or emotional stress,
making him more active, as if trying to induce him mak-
ing conclusions [1, p. 167]. Rhetorical questions, from the
functional point of view, are pseudo-questions, because
the speaker (writer) knows the answer to it, rhetorical
questions do not account for an answer, but they are used
to impart the information to the partner in conversation, to
share the point of view, conviction [5, p. 98].

Syntactic meaning in a rhetorical question is very
weak, because a leading role belongs to the appellative
meaning. A strong stylistic effect is gained when there is
a set of rhetorical questions in sequence: “Things okay?
Still pining after that girl that Lloyd was on about last
week? What’s her name? Biffy? Jiffy? Zippy? Bungle”
[11, p. 25]. A special ironic effect is present in this se-
quence of rhetorical questions. The first question is aimed
at drawing the reader’s attention, whilst the next question
shows the author’s actual interest. With the help of the
sequence of girls’ names the author underlines the ad-
dressee’s fraility.

Often rhetorical questions create effect of contempla-
tion, sometimes illustrate author’s hesitation, inevitability,
as in the following example: “Oh, where is my darling
Quincey? Why has he left me alone in this strange
place?” [10, p. 205] “Had part of me reveled in the
bloody reality of war? Had the gruesome dreams that
haunted me described unfulfilled fantasies stirring in my
heart?” [10, p. 261]. It is worth mentioning that the con-
templation is reinforced by the sequence of rhetorical
questions showing the depth of author’s feeling. This
situation is more common in traditional correspondence.
In e-mails the speech is more informal, and the rhetorical
questions reflect the same tone. As usual, they can ex-
press author’s claim, discontent: “Did she remember the
night in the little wood? How could she ever forget
it?’[12, p. 27]. “As for your suggestion about talking to
Jason — are you MAD? ” [12, p.135]. Capitalization in the
last sentence is aimed at showing the author’s mood and
adds up expressiveness.

Conclusions. The accurate definition of the epistolary
discourse is still developing. However, the examples of it
follow a modern pace of life. Nowadays, it includes mes-
sages in forums, chats, e-mails, because of the fast devel-
oping internet communication. Language in modern epis-
tolary discourse reflects the current language tradition.
Nevertheless the language of traditional letters is more
restrained and the e-mails are often informal. Expressive
syntax in epistolary discourse is manifested with the help
of ellipsis, aposiopesis and rhetorical questions in abun-
dance. Inversion in modern epistolary discourse functions
to emphasize the time, mode of action, to accentuate pred-
icate. It draws reader’s attention to the imparted infor-
mation, placed at the beginning of a sentence. Ellipsis in
epistolary discourse is presented by the omission of pro-
nouns, auxiliary verbs. This phenomenon often reinforces
the carelessness of speech, shows dynamics. Neverthe-
less, such omission does not prevent from gaining the
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communicative effect of the communication. Aposiopesis  author’s hesitation, claim or discontent. The sequence of
in epistolary discourse functions to draw reader’s atten-  rhetorical questions adds up expressiveness, it illustrates
tion to the possible continuation of the sentence. It per-  author’s contemplation. The perspective of the further
forms emotive, text-forming function (the body of a letter  investigation lies in the pragmatic analysis of the graph-
ends in suspension marks), showing author’s emotions. ical expressive means in epistolary discourse.

With the help of rhetorical questions the reader can infer
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CTH/IHCTHYECKHE 0COGEHHOCTH IKCIIPECCHBHOIO CHHTAKCHCA COBPEMEHHOI0 SNMUCTOISIPHOTO TUCKYpca

3. P. BatpuHuyk

AHHOTauMs. B craThe paccMaTpHBAIOTCS CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH 3KCIIPECCHBHOTO CHHTAKCHCA B COBPEMEHHOM SIHCTOJISIP-

HOM Juckypce. s monydeHus OOBEeKTHBHBIX Pe3yJbTaTOB OBUTH MPOAaHATN3UPOBAHHBIE COBPEMEHHBIE JITHCTOJSIPHBIE POMAHBI,

HanucaHHble B ()OpPME TPAIHUI[MOHHBIX M AJIEKTPOHHBIX MHCEM. DKCIPECCUBHBII CHHTAKCHC B 3TUX POMaHax IPEACTABJICH B 3HAYM-

TEJILHOM KOJIMYECTBE HPH IMOMOIIN JUTHIICHCA, PUTOPUYECKOTO BOIIpoca U arocuorne3sl. KoMOMHAIMS 9THX CTHIIMCTHYECKUX (HUTYD

MIOMOTAeT SMHUCTOJSPUIO BHIPA3UTh OTIPE/ICTICHHBIH TOH TOBECTBOBAHUS, IIEPEAaBasi JUIIb KIIFOYEBbIC COOBITUS B MHUChMaX.
Kniwouesvie cnosa: snucmonspuuiti OUCKypc, SKCHPECCUBHBII CUHMAKCUC, DAUNCUC, ANOCUONE3A, PUMOPULECKUL 60NPOC.
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Abstract. This article analyzes the term acquis communautaire within the purview of Translation Studies, paying special attention to
each particular EU language. The material for the translational analysis emanates from IATE, where one can observe different vari-
ants of translation of this term. One of the main tasks of the analysis conducted is to expand horizons and generate an adequate vari-
ant of translation of this term in the Ukrainian language. It is of great importance when it comes to Ukraine, where the Association
Agreement has finally come into force, calling for an ever-increasing demand for investigating and improving the level of bilateral
communication and, therefore, the language of the EU, or, to put it linguistically, eurolect.
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The first thing that draws the attention of anyone who
starts exploring EU-related legal materials is the term
acquis communautaire. This is quite a puzzling notion for
both common people (who try to catch the idea of what it
might mean) and academics in the Translation Studies
domain (who cudgel their brains over how to translate this
term without being inordinately wordy or inadequately
direct). The topicality of the research is seen in the recent
developments in the EU-Ukraine relations culminating in
the Association Agreement’s entering into force on 1
September 2017. Hence, this is scholars, translators, and
linguists as main language mediators who are responsible
for successful communication between the parties. Addi-
tionally, the higher the Ukrainian language’s clearness,
the easier Ukraine will integrate into the EU legal domain
at all levels.

The object of the research is the French term acquis
communautaire, translated in all the official languages of
the EU, whilst the subject of the study is the content and
form of the term through the lens of its variants of
translation.

The goal of this article is to conduct a comparative
analysis of translation variants of the term acquis commu-
nautaire in all EU languages. Due to the fact that Ukraine
still lacks its proper translation equivalent, the present
article aims to fill this gap by generating and substantiat-
ing a Ukrainian variant of interpretation of the term ac-
quis communautire. To reach this goals, the following
objectives should be fulfilled: 1) to clarify the content of
the eurolect-specific term acquis communautaire; 2) to
contribute to domestic and European experts’ discussions
of defining and translating the EU’s term.

The novelty of the study is determined, above all, by
the fact that the EU-specific language, i.e. eurolect, is a
promising and understudied phenomenon riddled with
relevant terms whose equivalents still do not find their
place in the Ukrainian language. So, finding an appropri-
ate variant of translation of the term acquis communau-
taire is in order. The article has also a broad coverage of
the theoretical and, especially, empirical aspects regarding
the EU term representation in the Ukrainian language. A
range of the following research methods were used: com-
parative translational analysis, descriptive and confronta-
tional methods, the method of dictionary definitions and
others.

First and foremost, this article seeks to answer the
question of what does acquis communautaire stands for.
In the EUR-Lex online glossary, this term means the body
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of common rights and obligations that are binding on all
EU countries, as EU Members. It is constantly evolving
and comprises:1) the content, principles and political
objectives of the Treaties; 2) legislation adopted in appli-
cation of the treaties and the case law of the Court of
Justice of the EU; 3) declarations and resolutions adopt-
ed by the EU; 4) measures relating to the common foreign
and security policy; 5) international agreements conclud-
ed by the EU and those concluded by the EU countries
between themselves in the field of the EU's activities [11].
As it is put more clearly by Prof. Deborah Cao, a body of
EU law is made up of:

1. primary legislation (the treaties);

2. secondary legislation derived from the treaties (regu-
lations, directions, decisions, recommendations and opin-
ions);

3. the case law of the European Court of Justice. [5, p.
150]

One more thing of great importance here is that Prof.
Cao includes this term in the false friends of translators’
list, pointing out that acquis communautaire means the
body of EU laws, not acquis [5, 59 p.]. In this light, Em-
ma Wagner, another famous translator who worked for
the European Commission in Luxembourg for 30 years
and coordinated the “Fight the Fog” EU campaign, shares
her interesting standpoint, saying that EU insiders find
this term to be a very convenient. But, unfortunately, it
means nearly nothing to many outsiders (American read-
ers do not understand it as well as European ones). She is
also against using a specification technique in translation,
suggesting that it is confusing that acquis communautaire
spreads into derived expressions, such as “the Schengen
acquis” (meaning the legislation and rulings adopted
under the Schengen Convention) [29, p. 64].

True, the term acquis communautaire has unreasonably
stayed unchanged in English as the language all the EU
Member States and EU candidate countries are trying to
follow. Another proof of its incorrect translation can be
found in a special edition published by the European
Comission under the title How to write clearly, where it is
recommended to avoid and explain EU jargon words. To
put it more clearly, one could have used the term body of
EU law instead of the French term acquis communau-
taire. [12, p.12]

This is the case when the translation of the term acquis
communautaire is of much greater importance then it
might appear at first sight. Let us take a closer look at the
European experience of translating this term. To enable
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such an exhaustive and comparative analysis we will
make good use of mulilingual terminology database of the
European Union IATE.

Generally speaking, we can divide all the variants of
translation of acquis communautaire into 3 categories.
The 1% one can be subdivided into 2 subgroups: 1. The
first foresees the most appropriate way of transferring the
eurolect’s element in a target language (TL) by applying
such translation techniques as naturalized borrowing,
explicitation, equivalent translation, semantic modulation,

naturalization, and omission; 2. The second foresees
translation by using direct and/or partial borrowing. Such
type of subdivision, however, is merely a matter of con-
venience. Moreover, some of the languages have up to 4
variants of translation, so one can find one and the same
language in different categories regarding the ways of
translating. The table below also demonstrates the level of
reliability (R.) of a term, i.e. a term marked with 4 R. is
very reliable and a term marked with 3 R. is reliable:

Table I.

Language

Term translated by naturalized borrowing, explicitation, equivalent translation, semantic modu-
lation, naturalization, and omission

Term translated by
borrowing

Bulgarian

ments of the EU legislation. [23, 4]

JocTikeHus Ha mpaBoto (4 R.) / moctikenus Ha mpasoto Ha EO (3 R.): The word
docmucenus (achievements) is used plural form and the word npasomo is derived from the
word npaso (it means right, law [23]), and the abbreviation EU is omitted whilst the term is a
contextually bound one and relates to the EU instruments only; back-translation is achieve-

Danish
EU law or existing Community law [21]

geldende ret (4 R.) / geldende fellesskabsret (4 R.): The word geeldende can be translated as
valid / applicable / existing, along the word ret that means law; back-translation is applicable

Swedish

gemenskapens regelverk (4 R.) / regelverk (3 R.) The word gemenskap is translated as commu-
nity [21], and the word regelverk means rule, set [19]; set of rules, legal framework, regula-
tions [21]. Back-translation: Community acquis [19], the (full) body of EU law [25]

Finnish
and rules [19]

yhteison sddnnosto (3 R.): the word sddnndstd is translated as legal institution, code, set of
norms, rules and the word yhteisén means community. Back-translation: the EU set of norms

German

Besitzstand (3R.) / Besitzstand der Gemein-schaft (3R.) / gemeinschaftlicher Besitzstand (3
R.). The word Besitzstand is fully pursuant to acquis, acquired rights [21], and the word Ge-
meinschaft means community. Back-translation: acquis, Community acquis

Greek

kexktnpévo (4 R.) / kowotkd kextnuévo (4 R.). The word kexryuévo can be translated as ac-
complishments, achievements [19]. Back-translation: achievements of the EU

Estonian

ithenduse igustik (4 R.) The word Oigustik translates as right, law and the word zihendus
correspondes to the words connection, alliance, community [22]. Back-translation: the EU law

acquis communautaire
(3R.)/acquis (3R.)

pravna steCevina (Europske unije) (4 R.).
Croatian
European Union Member States [25, p. 24]

The word pravna is translated as legal, the word stecevina correspondes to acquis and still can
be translated as core [1; 8] An official term which can be found in Translation Style Guide for

Hungarian

unids vivmanyok (4 R.) Back-translation: the body of EU law [26]

acquis communautaire
(4R)

Italian

realizzazioni comunitarie (3 R.) The word realizzazioni means accomplishment (an accom-
plishment is something remarkable that has been done or achieved [7]

acquis (4 R.)

Latvian
the EU set of rules and rights

Kopienas tiesibu kopums (3 R.) The word kopienas means community. The phrase tiesibu
kopums is translated as stock of existing legislation, sets of rules, rights [19]. Back-translation:

acquis (4 R.)

Slovenian

(the EU) legal set of rules and orders

pravni red (3 R.) / pravni red Skupnosti (3 R.) The word red means order, (set of) rules [23],
order [24], and the word pravni means legal [24]. The word skupnost means community as it is
shown in the example: Evropska skipnost (corresponds to European Union). Back-translation:

Polish

Wspdlnoty (3 R.)

wspolnotowy dorobek prawny (Preferred) (3 R.) /dorobek prawny (3 R.) /dorobek prawny

acquis (3R.)

The 2™ category comprises 2 subgroups as well (see
Table 11): 1. Terms translated by partial borrowing, and
dictionary equivalent — the instance when it is the word
community to be translated into TL taking into considera-

tion the linguistic traditions of whatever EU Member
State (that is why, transposition is also applied); 2. Term
is directly and/or partially borrowed:

Table Il.
Language Term translated by partial borrowing, dictionary equivalent Term translated by borrowing
Czech acquis Spolecenstvi (3 R.) The Spolecenstvi has such dictionary equiva-|acquis communautaire (3 R.)
lents as communion, community [22]
Lithuanian|Bendrijos acquis (4 R.) / Bendrijos teisynas (3 R.) the word bendrijos is|acquis communautaire (3 R.) / acquis (4 R.)
derived from the word bendrija which, in its turn, has the meaning of
association, community and teisynas means code, statue [19]
Latvian Kopienas acquis (3 R.) acquis (4 R.)
Slovak acquis Spolocenstva (3 R.) acquis communautaire (4 R.) / acquis (3R.)
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The 3 category (see Table 111) represents those lan-
guages which have 1 borrowed variant of translation
(except for Dutch):

Table I1I.
Term translated by direct borrowing (lrish,

Language | Maltese, Dutch) and naturalized borrowing
(Italian, Portuguese, Spanish, Romanian)
Irish acquis communautaire (3 R.)

Maltese acquis communautaire (4 R.)

Dutch acquis communautaire (4 R.) / acquis (3 R.)
Portuguese |acervo comunitario (4 R.)

Spanish acervo comunitario (4 R.)

Romanian  |acquis comunitar (3 R.)

Italian acquis comunitario (4 R.)

Now it is worth reviewing the Ukrainian variants of
translation. In Glossary of Terms and Notions of the
International and the European law, issued by the
Legislation Institute of the Verkhovna Rada of Ukraine,
the term acquis communautaire is translated as cnironuii
dopobox  (back-translation from Ukrainian heritage,
common work) and is defined as a set of legal norms,
court decisions, doctrinal concepts, recommendations,
agreements, etc. that apperared during the existence of
European integration organizations; is the basis of the EU
law and order and should be unconditionally followed by
Member States and Applicant countries of the European
Union. In the Ukrainian legal acts, the acquis
communautaire is defined as the EU legal system, which
includes (but is not limited to them) acts of EU law,
adopted within the framework of the European
Community, the common foreign and security policy in
the area of justice and home policy. This concept is
constantly evolving and encompasses the core, principles,
and political objectives of the treaties establishing the
European Union. [17, p.8]

In English-French-German-Ukrainian Dictionary of
European Union terminology the term acquis communau-
taire is also translated as dopo6ok (Cnirenomu) [10, p.
14]. The Ukrainian term dopo6ox has become the epicen-
tre of our attention, since it is almost the same in pronun-
ciation, spelling, and meaning comparing with the Polish
variant dorobek. True, if we look it up in the Polish-
Ukrainian dictionary, we will find such variants as docse-
Hennst, Jopobok, naobanns [16, p. 108]. Another diction-
ary represents a descriptive definition that sheds the light
on the connotative meaning of the Polish term: 1. to,
czego si¢ ktos dorobit wtasng pracg (back-translation:
something that has been done by a work); 2. ogdf dziet
stworzonych przez uczonego, pisarza, artyste itp.; tez:
0got osiggnieé w jakiejs dziedzinie (back-translation: a set
of works done by a scientist, a writer, an artist etc.; also,
all the achievements in a certain domain [9; 16, p.125, p.
383, p. 524, p. 124]. In the Ukrainian dictionary, the term
dopobok Means me, wo 3poblieHe, CMBOpPeHe KUMOCh
(back-translation: done or created by someone) [1]. Alt-
hough the French term acquis means that which has been
acquired or achieved [18, p. 2], the word achievements is
far from what is meant here and has a broader sense. As it
is stated in Collins dictionary, the word achievement can
be used in the meaning of: 1. something which someone
has succeeded in doing, especially after a lot of effort; 2.
the process of achieving something [7]. Therefore, it
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proves the fact of mistranslation in Ukrainian and makes
it necessary to introduce the additional information in
translation or explicitation technique.

According to Dr. Lucia Biel, a prominent researcher
and translator in the domain of the EU translation, explici-
tation technique attempts to account for the recipient’s
knowledge gaps by explaining a concept which is absent
in the target legal system or explicating central aspects of
meaning which are responsible for the incongruity. She
chooses a vivid example — that is, acquis communautaire
— to demonstrate how it works. The preferred Polish
equivalent is a descriptive equivalent wspélnotowy
dorobek prawny (Community body of law), but the entry
also allows for other explicitations: dorobek prawny
Wspolnoty, dorobek prawny, as well as the borrowing
acquis. In this case it would be difficult to explain, in
terms of translation universals only, why the same EU
term is explicated in one language and not in the other.
Therefore, it may be methodologically flawed to separate
explicitation from the language pair and institutional
norms. [3, p.102]

Beside it, there exists 3 more Ukrainian variants of
translation — acquis communautaire, acquis €C, acquis
Cnismosapucmsa; one can observe the way of translating
as described in the 2" category above (see Table II).

Prof. Oleksandr 1. Cherednychenko, a prominent
Ukrainian scholar, linguist and translator, mentions in this
light that the interpretation of acquis communautaire may
require concretization in certain contexts since it is often
referred to as the legal basis of the EU [6, p. 401]. It truly
is, however, we do not have it in translations.

The Ukrainian translation of EU terminology, accord-
ing to Prof. Cherednichenko, as well as the EU in-house
translation, demonstrates mostly the techniques of a full
and partial calque of the term-combinations done with
maintaining the number of its components. As is often the
case with acquis communautaire, direct borrowing is the
exception rather than the rule. [6, p. 402]

Dr. Darya S. Kasianenko, a Ukrainian translation re-
searcher and translator specialized in the domain of EU
translation, offers to leave the term acquis communautaire
in translation as it is. Alongside with it, she argues that
there is a need to provide the recipients with the “transla-
tor’s explanatory note”: under the concept acquis
communautaire all the valid legal regulations, legislative
acts and provisions are understood, which constitute the
legislation of the European Union and the EU law and is
mandatory for all EU Member States. Nowadays, as
Kasianenko notes, the French term has already become
rooted in the Ukrainian terminology of European law and
has posed no problem for both the lawyers and the trans-
lators. [14, p. 148]

This is quite an interesting standpoint. Although she
underpins the importance of descriptive translation tech-
niques, Dr. Kasianenko still fails to represent a full and
exhaustive definition. For instance, her translator’s note
lacks such essential concepts contained in acquis commu-
nautaire: 1. the term implies not only legal regulations,
legislative acts and provisions but also court decisions; 2.
the fact that acquis communautaire is obligatory for all
EU Member States is not true, since: a) what is obligatory
for a Member State may not be binding to Candidate and
Potential countries, and b) acquis inncludes soft-law in-
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struments which are known to be not binding; 3. although
the term is rooted in the Ukrainian terminology, it is ob-
scure to Ukrainians. As for EU experts, the challenging
issue brought about by the difficulties in determining and
translating such a dynamic term continues in the domains
of Translation Studies and Law.

With respect to the later one, Prof. Victor I. Muraviov,
a prominent Ukrainian scholar in the field of the EU law,
suggests that this is not so essential to translate the term
acquis — this is the content of the term that should be
given attention. Since the acquis applies, first of all, to the
Member States and States candidates for EU membership,
it is not very necessary for the Ukrainian legislation to use
the term "acquis" in its broad sense. It should also be
taken into account that the content of the acquis is not
something fixed — rather, it is permanently updated. [20,
p. 70-71]

In general, Ukrainian translators agree on the direct
borrowing which we cannot accept for a number of rea-
sons when speaking about the clearness (transparency) of
the term. First, it is self-evident that the EU philosophy is
a human-centered one. Indeed, everything — that is made
within the framework of the EU — revolves around a hu-
man being. It presupposes that any of the EU instruments
should be written in a clear language, so that they can be
easily readable and understandable for a human.

Second, it is not the argument that regarding the devel-
oping notion of eurolect, the presence of such terms as
acquis communautaire in TL is natural. This term has
nothing to do with the case of the internationally estab-
lished legal language tradition to use such terms as muta-
tis mutandis, hereby, hereinafter, etc., without any chang-
es in TL (unless it is a document designed for experts).
Hence, it should definitely be translated.

Thus, with all the intricacies and nuances of the EU
translation, we can suggest the right Ukrainian variants of
translation of the term acquis communautaire with the
help of explicitation technique: 1. szaxonooaécmeo €C
(back translation: EU legislation); 2. vunni axmu ma cy-
oosi pimenns €C (back translation: valid EU acts and
court decisions). Returning to Dr. Kasianenko’s defini-
tion, it is worth mentioning a very important word, that is,
valid / Ukrainian variant: wunnui (all the valid legal
regulations). To my mind, it is the term that should be
preserved in translation (as it is in Danish).

Taras Kachka, ex-deputy director of the State Depart-
ment for Approximation of the Law (the Ministry of Jus-
tice of Ukraine) who has been working on the EU-
Ukraine issues for many years, uses the term saxornodas-
cmeo Esponeiicorkozo Corosy, meaning acqui communua-
taire.[14]. If we go to the official website of the Verkhov-
na Rada of Ukraine, we can find out a definition of acquis

communuataire: the EU legal system, which includes
(although is not limited by them) acts of the EU legisla-
tion, adopted within the framework of the EU, common
foreign and security policy, and cooperation in the area
of justice and home affairs.[27]

In this respect, it is stressed in European Union: Foun-
dations of politics, institutions and law edited by V. Pjat-
nitsky (cited in Muraviov’s article Acquis of European
Union and Legal Order of Ukraine, European studies,
2016) that parts of the acquis are regularly excluded from
the legal instruments at the expense of those acts which
have lost their effect. Taking into consideration similar
viewpoints, | cannot but mention Annarita Felici, an asso-
ciate professor of Translation (specialized in EU legal
texts) at the University of Geneva, who uses the definition
EU legislation in force to refer to the term acquis [13, p.
155]. Moreover, Emma Wagner suggests the same explic-
itation as well [29, p. 107].

The first Ukrainian variant shall be used when an in-
ternational agreement or other highly specialized texts are
under view (because of the limited space and a possibility
to use special vocabulary). The second variant is a kind of
translator’s explanatory note and shall be used in any
other cases or any EU texts designed for a wide range of
people, one should translate the term with explicitation
technique.

The last, but not least essential point to discuss in favor
of the second proposed Ukrainian variant of translation, is
that the suggested English translation of the acquis is
body of EU law [12, p.12]. Obviously, there are no words
connected with valid / existing, however, it is in the
Ukrainian term. This situation can be easily explained by
the fact that the English translation was invented for the
EU Member States. In this respect, one should regard the
status of Ukraine as a state that strives to become a part of
the EU.

To sum it up, the exhaustive scrutiny explains in detail
how the term acquis communautaire was translated in 24
official European languages and shows the criteria by
which they have been categorized. Such an investigation
pushes us towards a proper term identification in Ukraini-
an, which was identified and explained. The term acquis
communautaire can easily be regarded as a so-called sui
generis term in the EU domain — a hard problem of trans-
lators and jurists. Nevertheless, there exist 2 solutions to
it: 1. when an international agreement or other highly
specialized texts are at issue, one should leave the term as
it is or use its abridged form (because of the limited space
and a possibility to use special vocabulary); 2. in any
other cases or any EU texts designed for a wide audience,
one should translate the term with explicitation technique.
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AHHoTauus. B craTbe MpoBoAMTCS aHANIN3 TEPMUHA acquis communautaire B paMKax MepeBOJOBEICHUS, TIPU 3TOM KaXKIIOMY S3BIKY
EBpometickoro coro3a ocoboe BHUMaHHE ynensercs. MarepuanoMm aHamu3a ciayXuT 06a3a IATE, xoropas mpeanaraeT pa3invHbIe
BapUaHThl NlepeBoa AaHHOTO TepMuHa. OJHUM W3 KIIIOYEBBIX 33aJaHUil MPeaiaraeéMoro MCCIIeIOBaHUs SIBISIETCS PaCIIUPUTh TOPH-
30HTHI TOHMMaHUsI TEPMUHA ¥ BOCIIPOM3BECTH Ha CBET €TI0 aJIeKBATHBIH MEPeBOJ HAa YKPAWHCKOM $I13bIKE, TOCKOJIBKY BOMIPOCEHI, CBSI-
3anHble ¢ EC Bce Ooubllle HAOMPAIOT MOIMYJISPHOCTh HA MEXAYHApOAHOH apeHe. OHU NPENCTABISIOT Kyaa Oosbliee 3HAYCHUE JUIS
VYxpaunsl, rae CornanieHne 00 acCOIMAMY HAKOHEI-TO BCTYIHJIO B CHIIY, IPHU3BIBAsi TEM CAMBIM K IIOCTOSIHHO PacTyILEMy CIPOCY
Ha UCCIICJIOBAaHNE U YITy4lICHHE YPOBHS JIBYCTOPOHHHUX IIEPETOBOPOB H, COOTBETCTBEHHO, si3bika EC MM, BBIpakasich JIMHTBHCTHYC-

CKH, EBPOJICKTA.

Knrwoueswie cnosa: nepegoo, acquis communautaire, mepmun, EC, egponexm, nepesooueckas mpangopmayus, Yxpauna, |ATE.
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AHotauist. CTaTTs NPUCBSIYCHA OCTIDKECHHIO MPOLECIB KaJbKyBaHHS SK OJHOTO 3 MPOIAYKTUBHUX CIIOCOOIB (OpMyBaHHS
KOMIT TOTEPHOT JIEKCUKU Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBH. Y pOOOTI PO3IJISTHYTO MOSIBY JIHI'BICTUYHOTO TEPMIHY «KalbKay, IPOaHai30-
BaHO TyMKH BUCHHUX Ha ITUTAHHS PO3MEXYBAaHHS IIOHATH «KaIbKa» Ta «3all03WYEHHS», 3’5ICOBAHO CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI BUIH
KaJIbKyBaHHS, BHOKPEMJICHI OCHOBHI THITH KaJbOK, 110 ()YHKIIOHYIOTH Y JIEKCHUI, IX IO/LT Ha MOBHI Ta YacTKOBI. Y CTaTTi MPOLIOC-
TPOBaHI NMPOLleCH KANbKyBaHHS Ha IMPUKIAIaX TEPMIHIB Cy4acHO! YKpaTHCHKOI KOMIT FOTEpHOT JTIEKCHKH.

Knrouosi cnosa: 3anosuuenns, Kanbka, KOMn 1omepHa 1eKCUKd, mepmini, C1080CNOYYEHH .

KoxHa MoBa 3a Wac CBOTo iCHyBaHHS KOHTAaKTye 3 Oa-
rarbMa IHIIUMH MOBHMMH cucteMamu. Komm x imerses
PO TEpMIHOJIOTiIO, OCOOJMBO TEXHIYHY, TO BOHA
MOCTINHO OanaHcye Ha Mexi pi3HUX MoB. HacmigkoMm Ta-
KUX TPOIIECIB € 3aI03MUYEHHSI, SIKi, OTPAIUISIOYN B NIEBHY
MOBY, 3a3HAIOTh MCHIIUX YM OUIhIIKX 3MiH. HaiOimbrr
MPOCTHM BHJOM B33a€MO/Iii MOB € JIGKCHYHI 3aII03MYECHHSI.
Lleit mponec noJisirae B TOMy, 110 OJHA MOBa Mepermae 3
IHIIIOT TOTOB1 MaTepiaJibHI OUHUII — cI0Ba, MopheMu (3
THMH YU IHITUMH 3MiHaMH, 3yMOBJICHUMH CHEIH(IKOIO
MOBH, IO 3al03U4Yy€) Ta IX CeMaHTHKy (IMOBHICTIO abo
YaCTKOBO BIJAIMOBITHO IO YMOB 3amo3WdeHHs). BimOysa-
€THCS KOTIIOBaHHS IHIIOMOBHOTO cioBa. OIHAK MOpPST 3
NPSMHMH 3aIlI03MUCHHAMH IIMPOKO IOLIMPEH] 3aro3u-
YeHHsI MPUXOBaHi, a00 MepeKIIaiHi, TaK 3BaHi KaJIbKH.

AKTyaJbHICTh TEMH BHU3HAYAETHCS HEAOCTATHHOIO BH-
BYCHICTIO JTAHOTO IHMTAaHHS 1 3pOCTAIOYUM IHTEPECOM J0
JIEKCHKH B 00JIaCTi KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH SK BYe-
HHX, TaK i HepECIYHUX JIIOACH.

SIK MIHTBICTHYHMI TEPMIH CIIOBO «KalbKay» 3’ SBUIIOCS
Ha pybexi XIX-XX croxite (Bix ¢p. calque — komis) i
MIPUIHACYETHCS. OAHOMY 13 3aCHOBHMKIB ’KEHEBCHKOI KO-
i, mBednapcekomy JiHrBicToBi Ilapmio bammi, skwuit
BIIEpIIE BUKOPHCTAB 1€ MOHATTS y cBOiil npami «Ppan-
Iy3bKa CTHIIICTHKA», omyOmikoBaHiit y 1909 pomi. Bin
mucaB: «Kajbku — Iie cJ0Ba Ta BUpPa3H, YTBOPEHI Me-
XaHIYHO, NUITXOM OYKBaJbHOTO TeEpeKaay, 3a 3pa3koM
BUpa3iB, MepekiajeHnx 3 iHo3eMHOi MoBm» [3, c. 69].
IcHye nexinbka BU3HAYCHb TEPMiHY «kaibka». ¥ Kopot-
KOMY TIYyMayHOMY CJIOBHUKY JIIHI'BICTHYHUX TEPMIHIB!
«KajbKa» — Ie CJIOBO abo BUpa3, CTBOPEHE MUTOMHUMH
MOBHHMH 3ac00aM¥ 3a 3pa3KOM CIIiB 1 BUpa3iB iHIIOI MO-
Bm» [7, c. 73].

CnoBHUK JIHTBICTHYHHX TEPMIHIB 3a3Hayae, IO
«Kapka — IIe CJIOBO (200 OKpeMuil BHpa3), YTBOpPCHE
IIJSIXOM KOITIIOBaHHS TOTO CaMOT0 CHOCO0Y, SIKUM BOHO
Oyno cTBOpeHe B iHIIII MOBi, TOOTO OyKBaJIbHHH HEpEK-
max MopdoJOTiYHIX eJIeMeHTIB cioBa (abo BHUpasy) i3
30epeXEeHHAM HOro CTPYKTYPH i MOPSIIKY PO3TaIlyBaHHS
cKiaoBux yactun» [15, c. 77].

JlyMKH BYEHHMX y JOCHIIKEHHI KAITBOK PO3XOIATHCA.
OpHi BYCHI BBaXKAIOTh KaJbKU PI3HOBHIOM 3allO3WYCHB,
JIpYTi — MPOTHUCTABJISIIOTh KAJIBKW 3aIl03WYEHHSM, 1HII —
OTOTOXHIOKOTH 1X 3 OYKBaJIbHHUM IEPEeKIaZOM. YCi IIi Ha-
npssiMu OepyTh BUTOKH 3 pobotu III. bamni. AHanizyoun
CHUIbHI PHCH 3aro3udeHHs 1 kanbKyBaHHd, 1. bamni 3a-
yBaXyBaB: «byno 0 HMOMMIKOIO YITKO pPO3MEXKOBYBaTH
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3aII03MYEHHS 1 KAJIbKHM, BOHU BUKJIMKAHI 10 JKUTTS OQHICIO
1 Ti€IO X TMPUYUHOIO 1 BigIrparoTh OJHAKOBY POJb Y TO-
JIOXKCHHI CIIOBHUKay [3, ¢. 69]. Buxozsuu 3 11p0ro 3ayBa-
JKCHHS, PSIIl JOCTIIHUKIB OTOTOXHIOE 3allO3WYCHHS 1 Ka-
JIbKU, HA3UBAIOYH iX CBOEPITHUM BHIOM 3aII03MUCHHS.

Bigomuii pociiicekuii moBo3HaBeus P. O. Bynaros 3a-
3Hauae, mo «Kajapku — 0COONIMBHI BHI 3alMO3WYEHb. 3a-
3BHYal 1Ie CJI0Ba, 10 (HOPMYIOTHCS 32 3pa3KOM CTPYKTYpH
BINOBITHUX IHO3EMHHUX CJiB, ajie HE 3alo3W4yIOTh IX
MaTepiabHOi OCHOBW». Jlami BiH MOSICHIOE, IO «iHOMI
3YCTPIYalOThCS HE TUIBKH CTPYKTYpHi, a i CMHCIOBI Ka-
JIBKH, TaK SIK KOIIIOBAaTHCSA MOXYTH i CTPYKTypa i 3HaueH-
Hi crnoBa. HeoOximHO, OHAK, 3ayBaXKUTH, IO CMHCIIOBI
KaJbKU — SIBHIIE TOPIBHAHO pinke i Mmaibke 30BCiM He
BuBYcHE. TOMY, KOJM TOBOPSATH MPO KajdbKH, MAlOTh Ha
yBa3i Iepll 3a BCE CTPYKTYPHi 3ano3udeHHs. J{ias Toro
o0 3’sBUiacs Kajlbka 3 OJHI€I MOBH B iHIIY, OBUHHA
icHyBaTu noTpe0a B MOUIMPEHHI THX IOHATH, SKI 3a JO-
ITOMOT'0I0 TAKHX YTBOPCHbB MEPEIAIOTHCS CIIOYATKY TUIBKU
B OJHIHM abo HebaraTbox MoBax. TepMiH Kalbka — CTPYK-
TypHuii 30ir. e meprr 3a Bce CTPYKTYpHE 3all03MYCHHS,
ayie B caMiil CTPYKTYpi B3aEMOMIIFOTH CMHUCIIOBI Ta (opma-
nbHI enemenTi» [4, ¢. 137-138]. Liei & ngymu goTpumy-
erbest 1 O. C. AXMaHOBa, BOHa BH3HAYa€ «KAIBKY» SK
CEMaHTHYHE 3aMO3MYCHHS, 3all03MUYCHHS MUIIXOM OYyKBa-
JIBHOTO TIepeKyiafy (3a3BH4ail MO 4YacTMHAX) cjoBa abo
MOBHOTO 3BOpOTY [2].

Pociticbkuit sinrsict JI. I1. Kpucin 0TOTOXHIOE KaJlbKU
3 CEMAHTUYHUMH 3a[I03MUYCHHSIM: «MH MOXXEMO TOBOPHTHU
... TIPO 3aMIO3MYECHHS CeMaHTHYHE (II0Ba B CJIOBI 3HAYCH-
HS I THCKOMY» IHIIIOMOBHOTO 3pa3ka — KaJbKyBaHHS)»
[11, c. 25].

TakoX CHiBBiTHOCHUTh KallbKH 13 3aNO3HYCHHIMHU
O. b. TkaueHko, aje Ha3uBa€ iX MPUXOBAHUMU 3aAIO3U-
yeHHAMU: «OmHAK TOPSAA 3 TPSIMHAMH 3arlO3MYCHHIMH
BEJbMH TOUIMPEHI 3a03W4eHHS MPUXOBaHi, abo IMmepek-
JIaJiHI, SKI HA3MBaIOTh KajdbKaMH. Mi>KMOBHI KOHTaKTH, —
Bkazye O. b. TkaueHko, — BeAyTh 10 3alO3WYCHHS HE
TITPKK MaTepianbHUX ocoOsimBoctei. [lin cemManTHUYHUM
BIIMBOM MOB, SIKi BIUIMBAIOTh, BHHHUKAIOTh TAKOX YHC-
JICHHI 1 Pi3HOMaHITHI CEMaHTHYHI 3aIlO3UYeHHS (KaJIbKH)
Ha Pi3HUX PIBHAX MOBHOI CTpYKTYpu» [17].

[Mporunexny nymky HaBomuth JI. I1. Edpemos. Bin
3asBIISE, O «KAJTBKU CIIJI SKOMOTA PINIydillle IPOTHUCTA-
BHTH JICKCHYHUM 3aro3mdcHHsIM» [6, c. 84]. Ha mpukia-
nax JI. 1. €ppemoB nokasye, 110 Hi 3a cIOCOOOM BUHHK-
HEeHHS (CIIOBOTBOPEHHS, IEPEOCMHCIEHHS), Hi B IUIaHi
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BHUPXCHHS, Hi INOJ0 O00’€KTa KallbKyBaHHS, JICKCUYHI
KaJIbKH HE MOXYTb OyTH 3all03M4€HUMHU ciloBaMHu. Bin
BBaXKa€, M0 KaJbKOBaHI OJMHHUII 3aiIMAIOTh TPOMIKHY
MO3MII0 B JiekcuuHoMmy ckiani moBu. JI. I1. Eppemon
3a3Hayae: «... MOsBa B MOBI KaJIbOK, SIK 1 TOsIBa 3aIr03H-
YeHb, MIHCHO CBIMYHUTH NMPO BIUIMB iHIOI MOBH, akKe Y
KaJbKH, SIK 1 B 3aII03MYCHOTO CJIOBA, € Ty>KOMOBHHH MO-
MIEpEeTHIK, OJTHAK II¢ III¢ HE Ja€ ITiJICTaB BBAXATH KaJIbKY-
BaHHS «HETPSIMAM» 3armo3nuueHusM» [6, c. 80]. Buenwuit
IIPOTIOHY€E PO3MEKOBYBATH BIIACHE 3aIIO3MUYCHHS 1 KalbKH
SIK KICHO Pi3Hi sIBHINA: «3amo3MUeHi CIOBa i KaJbKH Ma-
I0Th 3arajibHe TUIbKH B OJTHOMY BiIHOIIEHHI: 1 y THX 1y
IHIIUX € IHIIOMOBHI momnepenHukyu. OfHAK coBa iHIIO-
MOBHOI'O TOXOJUKEHHS CTBOPIOIOTHCS 13 3all03HMYEHOI0
Marepiany B pe3ynbTari Horo (poHeTHYHOI mepepoOkH i
HaJlaHHs HOMY rpamMaTHYHOl 0(hOPMIIEHOCTI, B TOH 4ac sk
B KaJbKaX HEMa€ HIiYOro 3alo3WyYeHOro i BOHH JIMIIE 3
MOTHBY TIOSIBM TIOB’s3aHi 31 CBOIMH IpooOpazaMm.
OO00B’SI3KOBOI0 YMOBOIO KallbKYBaHHS aBTOpP BBaKa€ Iie-
peKJIazl CIOBOTBIPHOI OCHOBH 00’€KTa, IO KaJIBbKYETHCS,
TOOTO IHIIOMOBHOTO CJIOBA, Bill SIKOTO OYB YTBOpEHHI
00’€KT KaJbKyBaHHS, a TEpeKyaj, 3TiAHO 3 HOro MipKy-
BaHb, 1I¢ BKE HE € 3aI03MUeHHs. M0ro MOBHICTIO MmiaTpH-
mye M. M. lllancpkuii: «Cka3aHe mpo CIOBOTBOPYI Kallb-
KU CBiJIUUTH, IIO LLOTO POAY CJIOBA, SKI BUHUKAIOTH SIK
nepeiaua 4yKoro cjioBa 3 Horo cTpyKTypolo, He € TUM He
MEHIIIe 3all03UYEHIMH B NPSIMOMY CEHCI 11boro cioBa. Le
CTBOPEHHSI POCIHICbKOT MOBU 3 BUKOPHUCTAaHHSIM POCIiHCh-
KOTO JIEKCHKO-CIIOBOTBipHOrO Marepiany. Ilepematoun
OymoBy IHIIOMOBHOTO cJIOBa 1, OTXe, Oyaydd 30-
OOB’s13aHUM IIOSIBI B POCIHCHKIN MOBI Uy>KOi MOBH, CIIOBO-
TBOPYi KaJIbKU BCE XK SIBILTIOTH COOOI0 HOBI CIIOBa POCIiii-
cekoi MmoBu» [20, c. 203].

0. O. PedopmaTchkuii Ha psJIi MPUKIAIB MTOKAa3ye Bi-
JMIMIHHOCTI 3aIl03WYCHHS Ta KaJbKyBaHHS. BiH TOBOPHUTH:
«Yacto BinOyBaeThCsl MapasiesbHO 3aIl03MUYESHHS 1 Kallb-
KyBaHHS, IPUYOMY KaJibka OTPHMY€ OiIbLI IIMPOKE 3Ha-
YeHHsI, a 3aMo3W4YeHHs OiIbII By3bKe, criemiaibue» [13,
c. 77].

VYkpaincekuit MoBo3HaBenb M. I1. Kouepran mae Ha-
CTYIHE TIyMadeHHS TepMiHa KaJbKyBaHHS: «Po3pi3Hs-
I0Th MaTepiallbHi 3al03WYCHHS 1 KaJIbKyBaHHA. ... Kaib-
KyBaHHS — KOTiIOBaHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBA 3a JIONIOMO-
TOI0 CBOTO, HE3alO3WYEHOro Marepiany; nomopdemHunit
NepeKJIajl iHIOMOBHOTO CJI0Ba. 3a KaJIbKyBaHHS Iepei-
MAIOThCSl JIMILE 3HAYECHHS IHIIOMOBHOIO CJOBa Ta HOTrO
CTPYKTypa, ajie He HOro MarepianbHuUil ekcroneHT» [10,

c. 230].
Inma rpyma moBosHaBIiB ime Bim mpari 1. Bammi i
OTOTOXKHIOE  KaJbKyBaHHS 3  HepekinagoM.  Tak,

1. B. Apnonbn nuie: «I1ix OyKBasbHUMH 3a1103MYEHHIMA
PO3YMIIOTh BHIIQJIKH, KOJIM CJIOBO 3aMO3UYYETHCS IIIIKOM
3 ApiOHMMHU (QOHETHYHMMH 3MiHAMH, 3yMOBJICHUMH Bij-
MIHHOCTSIMHM (DOHETHYHHMX CHCTEM JIBOX MOB. Lle — cammuii
NIPOCTHH 1 HETBOPYMX BHJ 3an03W4eHHA. Bix Takux 3armo-
3WYEHb CJIiJ] BiIPi3HATH BUIAJIKH, KOJIU TEPMiHH CKIIaJeH]
3 IHIIOMOBHHX €JICMCHTIB, aji¢ 3 CIIEMCHTIB (3a3BHUYaid
JATHHCBKUX a00 TPEIpKUX), SKi B AKOCTI CaMOCTIMHHX
CIiB Yy THX MOBaxX HE iCHYBaJW, HaIPUKIAJ: «MaKPOKOH-
TEKCT», «MeTaTekcT». Jlo umcia 3amo3uueHb BiIHOCSITH
TaKoX OyKBaIlbHI TTepeKiaau — Kamskm» [1, c. 90].

J. C. JloTTe TaK0o>X OTOTOKHIOE KaJbKyBaHHS 3 MEPEK-
JaJ0M 1 Ha3WBa€ KaJIbKU TEPEKIaIHUM 3aM03WYEHHSIM:
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«3BICHO X HE 3aliBUM Harajary, 110 B Nepexiaiax (Kajib-
Kax) BCl 3aJly4eHi eJIeMEHTH INOBUHHI OyTH B3sTi came B
TOMY 3HAa4€HHI, SIKE BOHU B)KE€ MArOTh; JKOZEH HOBUH IS
JIAHOI CHCTEMH EJIEMEHT HE ITOBHHEH 3ally4aTHcs, SKIIO
BXKe € piBHO3HAuHUH Homy cuHOHIM» [12, ¢. 63].

VY cBoiit poboti «OcHoBH TepMmiHOTBOpeHHS. CemaH-
THYHI Ta comiojiHrBicTuHi acmekTu» A. C. J1’s1KoB,
T.P.Kusx ta 3.5. Kynensko crBepmkyroTh, mo «Oc-
HOBHHM CIIOCOOOM YaCTKOBOT'O 3alO3MYCHHS € KaJIbKY-
BaHH:, TOOTO OyKBaJbHUI TEpeKial eJIeMEHTIB CIIoBa 3
MOBH-TIDOJIyIICHTa Ha MOBY-permmiert [5, c¢. 110] Ta
J0aal0Th: «OJUHUYHUM BUIMAJKOM KaJbKH MOXYTb OyTH
TaK 3BaHi CJIOBOTBOPYI MoJeli, TOOTO TOYHUIT HepeKias
HE CKJIAJHOTO CJOBa, a I[JIOr0 TEpMIHOJIOTIYHOTO CJIO-
Bocrony4eHHs» [5, ¢. 131].

He nuBnsanch Ha BCi Wi MpOTUPivYs, OLIBIIICTD TOCITI-
JIHUKIB PO3PI3HSAIOTH NPsME 3ar03MYCHHS Ta KallbKyBaH-
Hi. [Ipu mpsiMoMy 3amo3WueHHi K MaTepianbHy (hopmy
(3BykoBy abo TpadiuHy), TaKk 1 3HAUYCHHI CJOBa-
NPOTOTHIY OepyTh 3 YykKoi MOBH, a NPU KaJbKyBaHHI —
TITBKH 3HAYCHHS a00 CEMaHTHYHY CTPYKTYpY iHIIOMOB-
HO{ JIGKCHYHOI OMUHMII. Y IbOMY IOILUTI Ha TpsSME 3aI1o-
3MYEHHsI Ta KaJbKyBaHHS OepyTbCs 10 YBaru pos-
MEXYBaHHS MDK pIBHAMH CTPYKTYpPU MOBH, Ha SKHX
BifOyBaroThCs 3amo3uueHus [12, ¢. 114, 115].

Y cy4acHOMYy MOBO3HABCTBI MPH BHBUYCHHI KaJIbOK
0co0MBa yBara MPHUIUISIETHCS iX THIIOJOTIT Ta Pi3HOTO
Buza knacudikanii. Tak, O. O. CeniBaHOBa BHOKPEMIIIOE

CIIOBOTBIpHi, CEMaHTHYHi, CIOBOTBIPHO-CHHTAKCHYHI,
CHHTaKcH4Hi, (¢paseonoriuni kajgpku. [14, c.219].
A. Tl 3armitko  BUAUIAE  JEKCHYHI  (CTPYKTYpHO-

CEeMaHTHYHI, CJIOBOTBiIpHI, CEMaHTW4YHi), (ppa3eonoriuni
Ta CMHTaKCHYHI Kajbku [9, T. 2, ¢. 10]. M. M. lllanceKuii,
B CBOIO UEpry, MPOMOHY€E MOIUIATH JICKCHYHI KaJbKH Ha
JIBa BHIM: KaJIbKU CJIIOBOTBOPYI Ta KaJIbKW CEMaHTHYHI Ta
Hazae nosicieHHs «CIOBOTBOpYI KaJIbKU — 1€ TaKi mMare-
plaJIbHO CIIOKOHBIYHI CJIOBa, SIKi BUHHMKIHM B pe3yJbTaTi
nepexsaay IHIIOMOBHHUX CIIIB 3a CKJIaJOBHMHU LUX CIIiB
MOP(}OJIOTIYHMMH YacTHHAM, B pe3yJbTaTi 3aCBOEHHS
CJIOBOTBIPHOT CTPYKTYPH 4yXHUX CJiB. CeMaHTHUYHI KaJlb-
K1 — CJIOBA iHIIOT0 XapakTepy. CeMaHTHUYHUMH KaJlbKaMu
CJIiI BBKATH TaKi CIIOBA, B SIKMX IHIIOMOBHHM 3a IIOXO-
JDKCHHSIM €JIEMEHTOM € SIKeCh JICKCHYHE 3HAueHHS: caMe
CJIOBO 3a CBOIM 3BYYaHHSM, MaTepialbHUM CKIAZoOM 1
CJIOBOTBOPYOIO CTPYKTYPOIO € CIIOKOHBIYHHM, OJIHE X 3
BJIIACTMBUX HOMY 3HauyeHb 3000B'I3aHE IHIIOMOBHOMY
BIUIUBY, SIKOMYCh CJIOBY iHIIOT MOBH. OTXe, B JaHOMY
BUIIAJKY KaJIbKYETbCS BXKE CEMaHTHKa YY)KOTO CJIOBa»
[17, c. 200-201].

Ta He3BaXkar4M Ha Pi3HI MOTJISIMA, MOBO3HABII BUOK-
PEMITIOIOTh TPH OCHOBHHUX THIIM KaJIbOK: 1) CIOBOTBOpUI,
2) cemanTtmyHi, 3) ¢paseonoriuni. Taka kmacuikamis
BpPaxoBY€ OCHOBHI MOBHI piBHI Ta € HaHOIIBII PO3MOBCIO-
JDKEHOI0 B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI, Ha i OCHOBI 0a3zy-
FOThCS JIesiKi iHIN Kinacu(ikamii, sSKi JAETali3ylOTh Ti M
IHIII CTOPOHM KaJIbKyBaHHS.

Sx 3asznauvae JI. I1. Kpucin, 3amo3udena Jiekcuka €
CTPYKTYPHO HEOJHODITHOIO i cepel Hel MOXKHA BHIUINTH
TPU BUAHM CIIIB. @) CJIOBA, SIKi CTPYKTYPHO CIIiBIIaJaroOTh 3
IHIIIOMOBHUMH MIPOTOTHIIAMH, TOOTO CJIOBA, sIKi rpadidHO
3MiHEeHi 1 mepeiaHi BiAMOBITHUMH (OHETHYHIMH 3aco0a-
MH MOBH-penentopa 0e3 >XOTHHX CTPYKTypHHX 3MIiH —
CJIOBO Y MOBI-pELETITOP] Ma€ T€ K 3BYy4aHHsI, IO 1 B MOBI-
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Jokeperni; 0) ciosa, siki MopdosoriuHo odopmileHi 3aco-
06amMH MOBH-PELIENITOPA; B) CJIOBA i3 4aCTKOBOIO MopdoJio-
riyHOK cybcTuTywiero (y OLTBIIOCTI BHIAIKIB CyOCTH-
TyeTbcsl adikcanbHa dYacTHMHa abo JpYruid eJeMeHT
ckimaaHoro ciosa) [11, c. 44].

Kpim TOTO, MOBO3HAaBIIl (M. M. [IlaHCHKHH,
. C. Jlotte, T. P. Kusik, A. C. I’sxos, M. I1. Kouepran,
O. O. CeniBaHoBa Ta iHII) MPOMNOHYIOTH MOMUIATH Kajlb-
KM Ha TOBHI Ta dYacTKkoBi (a0 HamiBKaJIbKH).
A. C. I’sixoB, T. P. Kusx, 3. b. Kynensko matots HacTyn-
HE 1 Ha HaIll TOTJIi HaWOUIeI Baane TaymadeHHs: «[loB-
Ha KaJlbka — TOCIIIOBHUI JOCTIBHUHN MEPEKIIaa y MOBI-
PELUITIEHTI BCIX EIEMEHTIB CJ0Ba 3 MOBH-NPOJYICHTA.
YacTkoBa Kajbka — MepeKyall y MOBi-pEIUIIEHT] HE BCIX
ENIEMEHTIB CJI0BA, IO HAAIMIUIO 3 MOBH-TIPOLYIICHTa» [5,
¢. 110]. M. M. lllaHCchbkuii Ha3WBA€ YaCTKOBI KaJlbKH Ha-
IiBKaJIbKaMHM Ta MosicHIOE: «HamiBKasibKi — 1ie ciioBa, 1o
CKJIaJal0ThCs IIEPEBAXKHO 3 CBOTO BIACHOTO MaTepiaiy, a
YaCTHHOIO 3 MaTepiay iHIIOMOBHOTO, CJIOBA, AKi 3a CIIO-
BOTBOPUYOIO CTPYKTYpOIO TakKOX TOYHO BiAIIOBINAIOTh
aHAJIOTIYHNUM CJIOBaMH MOBH-IKEpena, 3 SIKOTO Hae 3aro-
suueHHs» [17, ¢. 202]. He auBnsuuch Ha AesiKi po30ikHO-
CTl Yy BHM3HAUEHHSX, BCI MOBO3HABIII ITOTO/PKYIOTBCS, LIO
YaCTKOBUMHM KajbkaMH (200 HaIliBKaJbKaMH) MOXKHa Ha-
3BaTH CJIOBA, B SIKAX OJHA YaCTHHA 3allO3W4eHa, a iHIIa
KaJIbKY€EThCH.

Ci1ij1 3ayBaXKUTH, 10 KaIbKyBaHHs HAJIEKUTH O HEJO-
CTaTHhO BHBYEHHMX AaCMEKTIB Cy4yacHOi JHrBicTHKU. Jlo
IIbOTO YaCy HEMA€ €IHOCTI y MOIIAAaX Ha caMmy NPHPOAY
KaIbKyBaHHs, HE BU3HAUYEHO MICIIE KaJbOK y CJIIOBHHKO-
BOMY CKJIaJli MOBH, Y CHCTEMi MOBO3HaBUUX IHCLMILTIH.
[Muranss JEKCUIHOTO KaJbKyBaHHS aHaJi3ye
10. O. XKiryktenko. BiH 3a3Hadae, MO KalbKyBaHHS €
XapaKTepHUM THUIIOM iHTep(depeHnii U1 MoJaIbIInuX eTa-
IMiB B3a€MOZil MOB, KOJIH BEJIMKA KibKIiCTh YIEHIB KOJIEK-
THBY B)KE HACTUIBKH J00pe 3acBOijia JIPyry MOBY, IO
AaBTOMATHYHO NEPEHOCUTH i MOJIEJIi Ha CHCTEMY IepIIoi
MmoBH [8, ¢. 121, 122].

JI. TI. Kpucin BBaXkae, 10 « ... KJIbKH Ba)KKO BHUSBH-
TH: HESICHI KPUTEPii, 32 SKUMH T€ YU iHIIE CIOBO abo CIIo-
BOCIIOJIYY€HHS CJIiZI BU3HATH PE3yJIbTaTOM iHIIOMOBHOTO
BIUIMBY, & HE MPOIYKTOM IIPOLECIB, IO BiIOYBaIOTHCS B
MOBI BiIIOBiTHO /0 ii BJaCHUX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BH-
TKy». Jlani BiH MPOMOBIXKYE, IO «IIPU BU3HAYCHHI KaIbKH
Ba)XJIMBO 3BEPHYTHCS /10 I03aMOBHO{ [IMCHOCTI: SKIIO
caMme JIaHHM CJIOBOM a0 CIIOBOCIIONYYEHHSIM IT03Haya-
€TBCS SBUILE, SIKE MPUIIILIO A0 HAC i3-30BHI, TO MOXKHA 3
BEJINKOI0 WMOBIPHICTIO NPUITYCTUTH, 1110 i Oro HaiiMeHy-
BaHHs — a00 «MaTepianbHay IHIIOMOBHA OXMHHMIS (TOOTO
JieKcu4He a0 (pa3eosioriuHui 3armo3uueHHs), abo Kallb-
Kka» [11, c. 224-225].

B nmanmii wac B ycbOMy CBITI NPHUIIISETHCS BEHKa
yBara po3BUTKY MIKpOITPOLIECOPHOI Ta OOYMCIIIOBAIBHOT
TexHiky. [losiBa Bce HOBHX Ta HOBHX PO3pOOOK B 00JacTi
iHpOPMAIIHHIX TEXHOJIOT1H TATHE 32 COOO00 3apOPKEHHS
BEJINYE3HOI KIIbKOCTI HOBUX TEPMiHIB. 3a KUIBKICTIO OSI-
BH HOBHX CJiB KOMII FOTepHA TE€PMiHOJIOTisl CHOTOIHI BH-
nepepkae Bei iHmi TepMiHosoriuHi cucremu. Kopucrysa-
9l KOMII'FOTEPHOI TE€XHIKH, KUIBKICTh SIKUX 3 KOXHHUM pO-
KOM TIOCTIHHO 301MBIIyeTHCS, MEpEHIuIM BiJf BHUKOPHC-
TaHHS JOCUTH NPUMITHBHHUX MPUCTPOIB i TEXHONOTIH 10
OB CydacHHX 1 CKJIaJHUX. BHACHiIOK 1LOTO 3MiHIO-
€TBCS 1 CIIOBHUKOBUH 3arac KOPHCTYyBadiB KOMII IOTEPIB.
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KoMmm’1o-TepHa JIeKCHKA MEPEKUBAE TEPiO]] aKTHBHOTO
3aCBOEHHS 11 HOBHX CIIEMCHTIB. 3aBASKH CTPIMKOMY pO3-
BUTKY CAaMHX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH MPAaKTUYHO II0-
THXKHS 3'SBISIOTBCS HOBI PO3pOOKH Ta OHOBJICHHA. | B
YMOBax TaKOl TEXHOJIOTIYHOI PEBOJIOLII KOXHE HOBE
SIBUIIIE B IiH Tady3i Ma€ OTpUMAaTH CBOIO Ha3BY. A Tak SIK
Maibke BCi BOHU (32 PiAKICHUM BHHATKOM) 3’ SIBJISTFOTHCS B
CIIIA, To, MPUPOAHO, OTPUMYIOTH HAaHMEHYBAaHHS AaHT-
JHCHKOI0 MOBOIO.

[Insaxu i crocoOM YTBOPEHHS KOMIT IOTEPHOI JICKCUKH
BEJIbMHU Pi3HOMaHITHI. AJie BCI BOHH 3BOJATHCS JO TOTO,
106 MPHUCTOCYBATH AHTIIHCHKE CIIOBO 10 HAIIOI [iliCHOC-
Ti 1 3pOOHUTH HOTO MPHUIATHUM JJISI OCTIHHOTO BHKOpPHUC-
taHHa. He 3aBxmu B yKpaiHCBKY KOMITIOTEPHY JIEKCHKY
MOTPAIUIAIOTh CIIOBA, 3aMO3WYCHI 3 AHIJIHCHKOI MOBH.
Jyxe yacTo aHINIHCBHKI TEpMiHM NEpeKIalaloThCsl Ha
yKpaiHChKy MOBY. Y JaHiil poOOTI MpHIUISETHCS yBara
caMe KallbKOBaHMM TepMiHaM abo HamiBKajdbka, TOOTO
CIIOBaM, SIKi BKIIOYAIOTh B cebe Mepekyal CIOBa 3 BHKO-
PUCTaHHSAM ICHYIOUMX B YKPaiHCBKIH MOBI CTHIIICTHYHO
HEWTpaIbHUX CIiB.

Po3riistHeMO TepMiHM KOMIT'IOTEPHOI IeKCHKH. X Mo-
JKHA TMOJITUTH HA MOBHI Ta YacTKOBIi. /[0 MOBHMX MOXKHA
BigHecTH Taki sk: accumulator — makomuuysau, mother-
board — marepurcbka muata, control panel — manens ke-
pyBanHs, antivirus program — aHTHBipycHa mporpama,
computer platform — komm’rotepra matpopma, memory
card — kapra mam’sti, System unit — cucremHuii 60K,
audio adapter — 3BykoBa miara, installation — ycranoska,
page — cropiuka, vVoice mail — romocosa mnomrra, monitor —
MOHITOp, router — mapmpyruzarop. [eski 3 Takux Tepmi-
HiB (Hal4acTilme iMEHHHKH) YTBOPIOIOTH CIIOBOCIIOIY-
YeHHsI, SKi TaKOX KalbKylOThCs. Hanpukmam, CcinoBo
MOUSe — MHUIIA YTBOPIOE HACTYIMHI CIOBOCIIOJYYCHHS:
two-button mouse — nBokHomKOBa Muia, optomechanical
Mouse — onroMexaHiyHa Muina, bus MOUSe — IMHHA MHU-
ma, Ppen Mouse — mmma-pydxa mouse pad — KIIMMOK
MHUII; 31 cimoBoM key — kimod yrBoproroThes database
key— kmou Gasu jgaHumx, System key — cucreMHMil Kirod,
protection key — xirou 3axucty, privacy key — ko cek-
petHocTi; window — BikHO yrBOproe modal window — mo-
nanpHe BikHO, inactive window — HeaxtuBHe BikHO, dOC-
ument window — BikHO pokymenTa, help window — BikuO
Jornomoru, primary window — nepBuHHe (OCHOBHE) BiKHO,
moveable window — nepecyBue BikHo, minimized window
— 3ropHyTe BikHO Ta iHmi. Bix miecrmosa to load — 3aBan-
Ta)KyBaTH YTBOPIOIOTHCS HACTYIIHI CJIOBA Ta CJIOBOCIIOJNY-
gyennsi: loading — 3aBantaxenns, reload — mepe3aBanTa-
KyBatH, auto load — aBromaruune 3aBanTaxenss, loader
— 3aBaHTaxysad, initial program load — nouarkose 3aBa-
HTa)KCHHSL.

Jlo 9acTKOBHX KalboK (200 HAIIBKAJIhOK) JOPEYHO Bi-
JHECTH CIIOBa Ta CIOBOCIIONYYCHHS, ¢ 3 IHIIOT MOBH
MepeKIagacThCs JIMIIE YacTHHA CJoBa abo BHUCIOBY, a
iHIIa YacTHHA 3alUIIAEThCs Oe3 mepekiany. Hanpukian:
B TepMiHi cmapmosa cmopinka (Start page) cnoso «starty
CKaJIbKOBaHe, a He TepeKIaicHe YKPATHChKHM CHHOHIMOM
«II0YaTKOBHIY; y ClOBi 2inepnocunanns (hyperlink) mep-
ra 4acTuHa cioBa «hyper-» 3anumiena 6e3 mepexnany, a
apyra «link» — Mae mepekia «IOCHIIaHHM; ¥ CIIOBOCIIO-
nydeHHi cepsep dodamxie (application server) meprra
yactuHa «application» mepexmagena sk «IomaTKM», a
iHIIa — «Server» samumeHa Oe3 mepekiany. Tak camo
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acopemruii  ouck (hard disk), xew-nam’sme (cache  ykpaiHChbKiit MOBI i Bifirpae 3HauHy posib y (GopMyBaHHI
memory), o6ygepna nam’sme (buffer memory), nepedaua  HOBHX TepMiHiB,0cO0MHBO B chepi KOMIT IOTEPHUX TeX-
¢aiinie (file transmission), apxienuii ¢haun (archived file),  Homoriit. Tak sik KOMIT FOTepPHA JIEKCHKA € OJHIEIO 3 CAMHX
maenimuuil ouck (magnetic disk), aydiooani (audio data),  pyXJMBHUX, YACTHH 3arajbHOHAPOIHOI JIEKCHKH, SIKA IIBU-
ayoiosizyanvhuii doxymenm (audio-visual document) Ta  aKO MOMOBHIOETKCS, BiIOYBAETHCS IBOSKUH MPOIIEC: pi3Ke
1HII. 30UTBIICHHS AOCTYIHHX TUIBKH U (DaxiBIiB OCOOIMBUX
Ha mam mormsix B Tpymi HAmiBKadbOK CIiX BUAUTUTH  TEPMIHIB, i B TOH ke Yac iHTEHCHBHE NPOHUKHEHHS CIIe-
MATPYIY CIOBOCIIONYYEHb, B AKIA OKPIM KAIBKH € iHO3e-  I[iaJIbHOI TEePMIHOJNOTii B 3arajbHOJITEpaTypHHH MOBY,
MHI BKparureHHs, ToOTO alOpeBiaTypu, sKi BXOAATH OO IO BHKJIMKAE IHTEpEC BUCHUX i Ja€ HOBHM MaTepian auis
CKJIaly CIIOBOCIIONYYCHHS Ta Ha IUCHMI BHUPaXKAalOThCS  ITOJAJBLIOTO BHBYCHHS.
JATHHCHKAMH JITEpaMH 1 HE TEepeKIANaloThCs, a Jpyra Bepyun 10 yBarm 3pocTarody 3aJieKHICTh CYCIIbCTBA
YaCTHHA CIIOBOCIIONYYEHHS MEPEKNANAEThCsl CTHIIICTUYHO  BiJl 1HQOPMAIIIHUX TEXHOJIOTIH, a TAKOXK CTPIMKHUI po3-
HEUTpaJbHUM CIIOBOM YKPaiHCHKOI MOBH, Hanmpukiaan: IP-  BHTOK KOMIT'IOTEPHHX MEPEX Ta IHTEPHETY, MOXKHA 3 yIie-
aopeca (IP —address), web-cmopinka (web-page), WAN-  BHEHiCTIO TOBOPUTH NPO MPAKTHYHY 3HAYUMICTH KOMIT'FO-
nopm (WAN-port), LAN-ka6ers (LAN cabel), moders  TepHOi TepMiHOJIOTIT Ha CHOTOAHIMIHIH eHb. Pa3zoM 3 THM
OSI (OSI model), Wi-Fi mepeaca (Wi-Fi network). CNiJl BI3HAYUTH HEIOCTATHIO BHUBYCHICTH 3a3HAYCHOI
HesBaxkaroun Ha Te, O[O0 HOBI 3amo3WYeHHS 3  00JACTi, OCKUIBKM CaM TEPMiH «KOMII'FOTEPHA TEPMIiHO-
KOMII'FOTepHOI chepH MOB’s3aHi 3 TPYAHOIIAMH Yy CIOPUH-  JIOTisH» O CHX Mip YiTKO HE BU3HAUCHHH i HE Ma€e CTPOTO
HATTI MIEPECiYHOI0 JIIOAMHOI0, KOMIT IOTEpHA TEPMIHOJIO-  3a3HAUYEHMX MEX. [CHyBaHHS caMOTO HMOHSTTS KOMI'IOTe-
Tig 32 HOPIBHAHO KOPOTKHH 4Yac BXOAUTH IO JICKCHYHOI  pHOI TepMIHOJIOTIi Ta BiACYTHICTH TOYHOTO HOro BH3HA-
CHCTEMH, 3aCBOIOETHCS HEIO TA MOYMWHAE aKTUBHO BXKMBA-  YCHHS BKa3ye Ha aKTYaJbHICTh NOCHIIUKCHb B NaHOMY
THCS, BUIO3MIHIOBaTUCS Ta YTBOPIOBATH ITOXIi/IHI. KOHTEKCTI, 1110 Ipa€ MPUHIMIIOBO BAXIUBY POJb B Cydac-
OTxe, MOXHa JIMTH BHCHOBKY, L0 KAJIbKYyBaHHS € O-  Hii TEPMiHOJIOTII.
CHTh MPOJYKTHBHHM CIOCOOOM CIIOBOTBOPY B CyYacHii
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Processes of calquing in modern Ukrainian (on examples of computer lexis)
0. V. Gavrylova
Abstract. Article is devoted to the research of calquing processes as one of the productive ways of forming computer lexis of modern
Ukrainian. In the work are considered the appearance of the linguistic term "calques", opinions of scientists on a question of differen-
tiation of the concepts "calques” and "borrowing™ are analyzed, it is found out structural and semantic types of calquing, the main
types of the calques functioning in lexicon, their division on full and partial are allocated. In article processes of calquing on exam-
ples of terms of modern Ukrainian computer lexis are illustrated.

Keywords: borrowings, calques, computer lexis, terms, phrases.

IIpouecchl kKaTbKHPOBAHHUS B COBPEMEHHOM YKPAMHCKOM SI3bIKe (HA IPUMepaX KOMIBIOTEPHON JIeKCHKH)
E. B. I'aspuiioBa
Annortanmusi. CTaThs TOCBSIIEHA UCCIIEOBAHHIO MIPOLECCOB KAITBKUPOBAHUS KaK OJJHOTO U3 MPOIYKTHBHBIX CIIOCOO0B (hOpMHUpOBa-
HUSI KOMITBIOTEPHOH JIEKCHKU COBPEMEHHOTO YKPaMHCKOTO s3bIKa. B paboTe paccMOTpEHbI MOSIBICHUE JTHHTBUCTHYECKOTO TepMHUHA
«KallbKa», MPOAHAIN3UPOBAHbl MHEHMs YYEHBIX O BOIIPOCE pasTpaHUYEHMs MOHATUH «KaJdbKa» U «3aUMCTBOBAHUE», BBIACHEHO
CTPYKTYpPHBIE M CEMaHTUYECKHE BUJIBI KaIbKUPOBAHUS, BBIICICHBI OCHOBHBIC TUIIBI KaJieK, (QYHKIIMOHUPYIOINX B JIEKCHKE, UX pa3-
JIeJICHHE Ha MOJHbIEe U YaCTUUHBIE. B cTaThe MpoMIIIOCTpUpOBaHbI IPOLECCH KAIBKUPOBAHUS HAa IIPUMEPax TEPMUHOB COBPEMEHHOM
YKPauHCKOH KOMIBIOTEPHOU JIEKCUKH.

Knrouesvie cnosa: 3aumcmeosanus, Kaibkd, KOMNbIOMEPHAs 1eKCUKA, MEPMUHDbL, CL10GOCOUEMAHUS.
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AHorauis. CTaTTs NpHUCBIYEHA JOCTIHKEHHIO T€HETUKO-TUIIOJIOTIYHOI CYyTHOCTI aHTHBOEHHOTO poMmaHy A. bapOroca, E. Pemapxka i
O. I'onuapa. 3’sicoBaHo (YHKIIiI0 BUIAJKOBOCTEH, OBTOPEHB, ICTOPUYHUX, XPOHOJOTIYHUX ab0 KyJIbTypHO-TIOOYTOBHX peajiil y
MOSTHKAJILHOMY aCIeKTi aHali30BaHUX poMaHiB. CXapaKTepH30BaHO BIIMIHHOCTI B aBTOPIB Y XyJOXKHBOMY OCMHCIJICHHI MOMIH Biii-
Hu. [Ipy BUBUEHHI CTPYKTYpH aHANi30BaHUX POMaHIB IIPOCTEXKEHO NOPTPETHI, eW3akHi, iHTep'epHi, EKCTep'epHi ONMUCH Ta crierudi-

Ky JIAKOHIYHHX JICHTMOTHBIB.

Knrouogi cnosa: anmugocnnuii poman, pamanvha uU3HA4eHICMb, MPAzizm, NOGMOPEHHS, ICMOPU3M, AHMUYHUL KAMAPCUC, ONOGi-

oau.

PeanpHi icTOpW4HI cymepedHOCTi MIHCHOCTI, iCTHHHHA
IpaMaTm3M 1 Tparism moxiii Ilepmmoi cBiToBoi BiitHH
CIPWSUIH TIEBHIH nedopmarii KHUTTS 1 CBIIOMOCTI — Bee 11e
CIIyTyBaJI0 MaTepiajaoM BimoOpaxenHs s A. bap6roca i
E. Pemapka i Oyno ocHOBOIO (opMyBaHHSI MUCEMEHHUIIb-
Kol iHAMBiAyanbHOCTI. KOHKpETHO-iCTOpUYHE HEpPO3PHB-
HO 1 HAOYHO MOEIHAHO B JITEPATypi 3 3arajbHOJIO/CH-
KHUM, 3 TIOCTIFHUM, BiYHHMM, «mmo3a4acoBum». L1 mitepa-
Typa BHSIBWJIACS Ha BEPILUHI COLIAIbHUX MOTPSCIHb BCEC-
BITHBO-ICTOPHYHOTO 3HAYEHHS. | IITKOM 3aKOHOMIpHO,
o i caMa 0COOUCTICTh — i K MUCEMCHHHIIPKA 1HIMBIITY-
ANBHICTB, 1 K «Tepoi» JiTepaTyphd — cTaBaja iHIIO,
OUTBII TUHAMIYHOIO, OLTBII CHPUSATINBOIO EMOIIIHO, BXKE
MOBHICTIO BiM4yBIIH ceOe BTATHYTOKO Y BHP iCTOPHIHOTO
KUTTA.

SIki k HOBI BMMOTHM BHCYBaJa iZieiHa CIPSIMOBaHICTh
QHTUBOEHHUX POMaHIB JI0 XyJOXXHBOI MalCTEPHOCTI BKa-
3aHUX MMCbMEHHUKIB?

Lle mepur 3a Bce — iCTOPU3M, MOXKIIMBO OUIBIN 3pO3yMi-
Jie TOPYIIEHHS YEeProBHX CYCIHUIbHO-TIOJNITHYHUX IPO-
07eM 1 BUKJIMKAaHMX HUMHU KOH(JIIKTIB, MOXIJIHBO OLIbLI
MOBHE 1 TIMOOKE XYAOKHE IOCTIKCHHS iCTOPHUYHUX
YMOB, B SIKUX PO3ropTayiacs misl.

THUIOBICTH Y TOTONIBCEKOMY PO3YMiHHI, KOJH i3 )KHATTS
repoiB BUOMpABCS «TakWMi MOMEHT, — SIK 1€ BiI3HauaB
Beninceknii, — B sIKOMY 30cepepKyBasiacsi BCs IUTICHICTD
iX KWUTTA, ii 3HAYCHHS, CYTHICTh, i/€s, MOYATOK 1 Ki-
Heup»[2, c. 453], Oyna mopymena. Ha nepmuii nian Bu-
HITa TICUXOJIOTiYHa JUHaMiKa, 1 THUIIOBHUM BHSBISUIOCS
BIZIXMJICHHS! BiJl 3arajibHONPHUHITOTO Y BOEHHOMY cepe-
JTOBHIIII.

Bbeptpan, Boiimep i KosocoBchkuit y Takiii sxe Mipi Tu-
MOBI XapakKTepH, HACTIIbKM THIOBUMH OyIH AJISL CBOET
enoxu i A. Bap6roc, i E. Pemapk, it O. I'onuap. Ane Bka-
3aHI MHTII OyIIM CBOEPITHUM BUHITKOM... BimxwneHHs,
Ha TEepUINH MOTJIS, BUMAIKOBE, HE3BUYAIHE 1 OIMHUYHE,
BUSIBJISUIOCH HAMOUIBII XapakTEpHUM 1 3aKOHOMIPHHM B
ICTOPUYHOMY 3HAYCHHI.

be3 BumanmkoBocTi SK (opMu MposSBY HEOOXiTHOCTI
HEMOXITBA CIIPAaBXXHS BOEHHA KapTHHA cBiTy. ToMy-To i
cama BHIIQ/IKOBICTh B aHTHBOEHHUX poMaHax («Borousy,
«Ha 3aximnomy ¢poHTi 6€3 3Miny, «JIroauna i 30pos») He
MOPYILIYE CIOKETY, & CIYTye OCHOBOIO PO3BHUTKY XapakTe-
py nepcoHaxiB Ta ix goxi. Hibu cama icropis «Bumamko-
BO» BTPYYAETHCS B 1X KUTTS 1 TIOB’A3y€ BOEAMHO MOYATKU
1 KiHII TX corianpHOi Oiorpadii.

30

CyBOpo AeTepMiHOBaHA TEOpis CEPEIOBHINA CTBOPIOE
(aTambHy BU3HAYCHICTH XapakTepiB. MHUTIII aHTHBOEHHUX
pOMaHIB BHECTH B L0 TEOPi0 €NEMEHT «BHITQIKOBOCTI»,
0 HAraJlye «BUIIAJKOBE» BIAXHUIICHHS €JICKTPOHA B Hay-
KOBIifi atomicTuili. | Bce MHUCTEUTBO POMaHIB OJepxKaio
OibLI TIMOOKY 1 poIyMaHy (GOpMY, BIAKPUBILIH MOKIIHU-
BICTh BUHMKHEHHSI TAKUX XapaKTepiB, HAIPUKIAJ, SIK Xa-
paktepu beptpana, boitmepa un Konocoscrkoro.

Jlesiki CTOpIHKM aHaJli30BaHUX aHTHBOEHHUX POMaHIB
3BYYaTh K MYyONIIUCTUYHO-ICTOPUIHUI TpaKTaT, aje Iie
HICKIJIBKH HE CYTIEPEUHTh X XYIOXKHIH MPUPOML, TOMY IO
poManu Oyiu 3agyMaHi sIK XyIOKHBO-(iTocodcbke moc-
JIJKEHHS BOEHHHMX IOiH, IO 00OB’SI3KOBO OXOILIIOE I
OIIHKY 1 PO3yMH IPO CYTHICTH JFOJAWHH HA BilfHi.

CTopiHKM aHTHBOEHHHX POMAaHIB HACHYCHI CIICHAMH,
IO MalOTh 3HAYHY IUIACTUYHY BHUPA3HICTh 1 TITMOOKHI
MiATEKCTOBHIA 3MicT. MHUTIII BiATBOPIOBAJIM iX «3 HATy-
pu»: «Hac oTodye nexenbHU MyM. Y Hac CTBOPIOETHCS
HeuyBaHE Bpa)KEHHs IOCTIHHOTO 3pOCTaHHs, Oe3mepeps-
HOT'O TIOIIUPEHHSI BCECBITHHOTO THIBY. byps ckakeHux i
TIIYXHMX YAapiB, HECAMOBUTHX 30MKiB, IIPOHU3JIMBOTO TBa-
PHHHOTO BEPECKY JIIOTYE HaJl 3eMJICI0, TeTh YKPUTOIO Jia-
XMITTSAM AAMY. 3MAETHCS, IO 3eMITIO, B SIKiif MU 3apHTi IO
WO, IITOBXAE i roiigae rapmatHuii Bitep» [1, c. 187]. ¥
pomani E. Pemapka 3Haxomumo HE MEHII JpaMaTHIHY
cueHy: «MeHI CTpalleHHO CyMHO, IIe HEMOJJIMBO, 100
Kau — Kau, miit apyr, Kau 3 fioro noxuiaumu ruiednma, 3
M’SIKHMH piieHbKUMH Bycamu, Kaud, mo #ioro s 3Hato Tax,
sSIK He 3HaB HiKoro iHmoro, Kau, 3 skuM s1 NpouIoB yci ii
pok#... Hi, 1ie HEeMOXJIHBO, 11100 s OLIbIIE HE 3yCTPIBCS 3
Kauewm... I cxommoroch, manawoyu O6axaHHSIM, HOMY J10-
MOTI'TH, 3HOBY Oepy Horo co0i Ha cruHy i Oiky... Y rop-
JISIHII B MEHE TIEPECOXJIO, B 09aX MEPEXTHUTH IIOCh YE€PBO-
He i 4OpHe, 5 3WIIUTIOI0 3yOH i, HEMHJIOCEpP/IHO 3aIlTop-
TYIOUYHUCh, HAPEIITi J00iraro 10 caHdacTHHM» [6, ¢. 191].
A0o aHanoriyaui emizox i3 pomany O. ['oruapa «JIroau-
Ha 1 30posi»: «AJie B 00BaXXHIJIOMY, III€ TEIUIOMY TiJli BXXe
He OyJIO JKUTTSA: aBTOMAaTHUKH YBIrHAIM HOMY KiJIbKa
KyJb, OJTHA 13 HUX BJapWIa B CKPOHIO, po3rpomiuia [la-
HIOMIKiHY TOJOBY — OpHM3KM MO3KYy Ta KpOBi 3aryciu B
Horo pycsBomy ay0i» [3, c. 128].

B anamizoBaHmMX poMaHax CIOCTepiraeMo karactpodi-
YHY CTPIMKICTB, Tpari3M, >KUTTEBY 3MiHY XaXJIHBHX Jie-
KOpali, TIMONHY BHYTPIIIHIX NepeKUBaHb CONJIATIB —
Bce cTae penbeHuM, sIK hpecka.
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B antuBoennux pomanax A. bap0roca it E. Pemapka
(GYHKIIOHYE OJHa OCOONHUBICTB, SIKY BHUJIUILE KOXHUH
YBOXHUI 4YHWTa4, — CXWIBHICTH J0 TOBTOpiB. MoxHa
CTBEPJUKYBATH HaBiTh MPUCTPACTh 10 TIOBTOPEHb. 31a€Th-
cs1, 0 MUTIII HE JINIIIE HEe BBA)KAJIU TIOBTOPEHHS BaJI010, a
BOayany B HAX CBOEPINHY OCOOIMBICTE POMAaHHOI TOETH-
k. Hibn 6e3 mux HacTiMMMBUX MOBTOPEHH i MOBEPHEHB
IO CKa3aHOTO MeTa iX He Morya 0yTu mocsrayTa. HixTo i
HIKOJIM B aHTHBOEHHUX POMaHaX HE IOBTOPIOBABCS 3 Ta-
KiM Oa)XaHHSM 1 3 TaKOIO MOCITIOBHICTIO, IK A. Bap6roc
it E. Pemapk. Hampuxman, Ha OBOX CTOpiHKax pOMaHy
«Boroup» A. BapOroc onncye 4OTHUpH pa3u KapTHUHY JI0-
11y, o0 MOraUOUTH HE JIMIIE OCIHHIN Mei3ax 1 BOEHHI
peadii KUTTS, aje i BpeIuTi-peliT SK Cepio3Hy IPUUUHY,
o 3aBaauia Enopy npoBect aekinbka roAvH i3 ApykKH-
HOIO Tij yac Biamyctku: «IlopuBu BiTpy 30MBaIM panTom
JIONI y XMapu, L0 IIaJICHO HECYYUCh 1 KPYTSUHCh, CIKIH
HOTH, o0ymuus i mmro» [1, c. 103]; «Mwu gepemocs Tynu
MPOTH JOMIy, IO IIMara€ Hac B OONWYYS i HaBIiTH CIIi-
IIUTh, MU BiJYyBa€EMO MOKPHH XOJIOA B OYaX. 34aBaJlOCh,
[OoYaJio CUIaTé Have 3 Kyjaemera» [1, c. 103]; « Gauy ii
B IIBEpsAX, BOHA 3[iiiMae pykH OO HeOa MmiJ CepraHKOM
MPUCMEPKY ¥ Ioly, — AOINY TaKOro, IO BiH BiJIIHXa€e
Ha3aJ i 3aTpUMYe I, CXWJIEHY MK OJBIpKaMH, Haue Ipe-
4yrcTy B cBoOTi Hinm» [1, ¢. 103]; «/lom He BuryxaB. Y
KiMHaTi 51 0a4yMB TEMHI MOCTaTi TOBAPUILIB, IO BOPYLIH-
Juch 1 rojgocHo aumxanm» [1, c. 105]. AGo moBroproBaHi
cnoragu-perpociexiii 3 pomany E. Pemapka «Ha 3axin-
HOMY (ppoHTI Oe3 3MiH» (IeKiTbka Ha BOX CTOpPIHKAaX):
«3a HamM MiCTOM, cepell TyKiB Y3HOBXK Piuedkd 3mii-
MaBcs psJl CTapuXx TOHoub. IX Oymo BHIHO 31anexa, i Xod
BOHU CTOSIIM TUIBKH B OJUH DA, iX Ha3UBaIN TOIOJINHOIO
aneero. Hac, mitnaxis, Tormoii YnMoch MpHUBAOIIOBANH, i
MU IUTICIHBKI JTHI TIPOBOAWIIH OIS HUX, CIYXalOUd THXHHA
mienect Jucts» [6, ¢. 99]; «/luBHo, BCi crioraay, 1o 3pH-
HAIOTh Y MCHE B MaM'siTi, MalOTh JBI 0coOIMBOCTI. BoHU
3aBXKIM CIIOBHEHI THIICIO, IIe i€ HAaWIy)K4e, 1 HABITh KO-
nu HacnpaBnai Oyjo He 30BCIM Tak, CHOTraiyd BCE OJIHO
BpPaXaioTh CBOE€K THIICi0. Ile Oe3rydHi MOsIBM, BOHH
MPOMOBIISIIOTH JI0 MEHE HOIJsiIaMu i pyxamu 0e3 ClIiB,
MOBYKH...» [6, c. 99]; «KapTUHH MUHYJIOTO OCTaBUJIU B
COJJIATCHKHUX MICHSX, [0 MM iX CITIBaJIM, MapIIMPYIOUH Ha
HaBYaHHS B JIOJIMHY MIX POXKEBUM CSIMBOM paHIIIHBOT
30pi # YopHUM oOpmcoM Iicy...» [6, c. 100]; «Cmoramam
MaroTh BEJIMKY CHJIY, 1 Hall CyM 332 MHHYJIHM TEX CHIIb-
HUH, ajle MUHYJIe HeJJOCSOKHE 1 MU 11e 3HaeMoy [6, c. 100].

[ToBTOpEHHs cTae OaraTopa3oBHM, CTBOPIOIOYHM CBOE-
PiiHY HAacKpi3HY Zit0 1 0cOOIUBY clieHy. MUTIII BUXOISThH
32 MEXI KOXHOI CBOEI 3aBepUICHOI ClLieHH, 30epirarodu
BaXJIMBI TyMKH 1 Metadopu, Ul SKUX BOHH 3HAXOJWIIU
Bce HOBI i HOBI (opmu. KoxkHoro pasy iM BiAKpUBaIHCH
pa3oM 3 HOBOKO (OPMOIO 1 BiATIOBITHA HOBA TPaHb 3MICTY.
OTKe, MOBTOPEHHS B aHAJII30BaHUX POMaHax — L€ CBOE-
pifHI JTaKOHIYHI JIEHTMOTHBH, IO «HAOYBAIOTh pi3HOMa-
HITHHX CMUCIIOBHX BIJTiHKIB i acomiariii, ki CIPHSIIOTH
MOTJIAOJICHI TPaKTOBIIl SBUIIIA, IO BU3HAYAETHC» [5, C.
28T71].

I B meomy po3yminHi A. bap6roc it E. Pemapk rorysa-
MU CBOEPimHI Tpamumii Ui POMAHHOTO JKaHPY
O. I'onuapa. BoHn BHABWINCA TONEpEIHUKAMHU H Opi€H-
TUPaMH B JKaHPI aHTUBOEHHOTO POMaHy ISl YKPaTHChKO-
ro MUCBMEHHHKA He JHIIe XpoHoiorigHo. I sxmo E. Pe-
MapK TNpeJCTaBIsAB JIiHIIO, XPOHOJOTIYHO HapaleibHy
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ninii A. Bap6tocy, To O. 'oHuap cripuiiMaBcs sIK 04aToK
HOBOTO IMepiofy, SKiCHO BimMiHHOTO Bix emoxu A. bap-
oroca i E. Pemapka. Bee e Han3suuaiino BaxiauBo: O.
lonwap — i3 gpyroro nepioay, 3 IHIIOIO iICTOPUYHOTO U
snitepatypHoro uyacy. Momy 6ysa BIacTHBa iHIIA XyI0K-
HSl CHCTEMa, II0 BUHHKJIA B HOBHUX ICTOPHYHHMX YMOBax i
CTaja IMITyJIbCOM HOBHX TBOPYMX HOIMIyKiB. Llimkom 3a-
KOHOMIpHO, 1m0 mpo3a O. ['oHuapa BTOpriacs B cdepy
pOMaHTHKH, 30aradyrodn JiTepaTypy 3HAUHUMH XyIOXK-
HIMH BiIKPUTTSAMHU.

O. I'onuap gemro Tparchopmye 6apOIOCIBCEKY 1 pema-
PKIBCBKY «IIPH3EMJICHICTB) OMHKCIB MOBCAKICHHOCTI KUT-
TSI COJIIATIB MiJl Yac BiffHU, TOMEPIBCHKY CTHXIO MOBICTY-
BaHHA. BiH BHOCHTH Y BOEHHHI NPOLIEC €JIEMEHTH POMaH-
THYHOTO JpaMaTH3My, Tpariqyuoi Benudi. Ock OJUH 3 ei-
301iB (repoiuHa 3arubenb JIyxHOBWYA) HAI3BUYAWHOL
eMoriiinoi cwim: «boxe, SKU XJomenb, — HMPOMOBHUB
Komym0, crostam Ginsg mere, a s Tex gymaio mpo JlyxHo-
BHYa: KWW BiH mpekpacHuit! Sk 6arato MeHi xodeTbcs
ckazatu Homy! Takoro npyra, mMaOyTh, HIKONH BXKE HE
Oyzne y MeHe B JKUTTI... | B IIt0 MUTH TaMm, 1ie OyJa CKUpTa,
BCS 3¢MJIsI BUBEPTHYJIACh 10 HeOa BOTHEM 1 TYPKIT IOTpSIC
3eMHI Hajpa a0 camux rmbOuH. Hi paker micns uporo, Hi
raBKaHHS, TUIBKH MOJyM's 1 yaapu, yaap 3 Hamp... [lo-
najaBIuy B Oyp'siH, Ha IO TipKy MOJIMHEBY IUIAHETY, 3LIi-
IUTIOIOYM 3y0M B PHUIAaHHI, MU BCE JKIEMO 4yJa... 10 3
TOTO TYPKOTY, 3 TOTO OYIIOBHUIIA BOTHIO JIO XMap 3'IBUTh-

cs mepeJ] HaMmu noctath JlyxHoBuya...» [3,c. 316].

JlaBaiiTe BuMTaEMOCs B LIO CLEHY. AJDKe L€ Maibke
AQHTUYHUH KaTapcuc — 0OJIarOpPOKEHHS JIFOACHKOI Y.
JBa mouyTTs BigdyBaroTh ToBapumn JyXHOBHYA — KaX i
CHIBUYTTS, ajJie caMe iX ApicTOTeNbh BBaKaB HEOIMIHHOIO
O3HAKOIO0 KJIACHYHOTO KaTapcHCy. 3MA€ThCS, L0 MPO3BY-
YaB 3aKIIFOYHAN aKOpJI CKJIATHOTO i OONICHOTO aKTy MpH-
€THaHHSI JIFOJIUHU JI0 CHIJIBHOT Tpareaii Hapomy.

OmnoBizau B aHTUBOEHHUX pOMaHaX — HE CTOPOHHIN
crioctepiray I1moJii, mo BiAOyBalOThCsS Ha HOro ovax: sik
NpaBUJIO, BiH aKTMBHUH YYaCHHMK LIMX IIONIH, HE MPUXO-
BYIOYH CBOTO CTaBJIEHHS (IIO3UTHBHOTO YM HEraTHBHOTO)
JI0 THX YH IHIIAX TTEPCOHAXIB. A pa3oM 3 TUM BiH — Moce-
PeNHUK MK OifouMMH ocobamMu i1 yutadeM. BBiBmu B
TEeKCT 00pa3 OmoBigada i TUM CaAMHUM TMOB'S3YIOUH MiX
co0O0 OKpeMi emi30u, MUTIII MiJICHITIOBAIH PeatiCTHY-
HICTb, BUKJIMKAIOYHM B YHTA4iB BP)XEHHS T'PaHUYHOI Bill-
MTOBITHOCTI XyIO’KHHOTO BUMHCIY pealIbHI TiHCHOCTI.

Takuil XymoxHii IpuiloM po3paxoBaHWM Ha Te, 1100
BUKJIMKATH aKTHBHICTh TBOPYOi ysBM 4nTaya. Ynrtad HiOH
BTSTYETHCSl B MEPEKUBAHHs OMOBiJaya i SICHIIIE YSBISIE
SIK HOTU COJIIATIB «JIeaaii Oijbllie TPY3JIH i HEMOB MycC-
KaJIM KOPIHHS B CTPYMOK, 110 OIr MO MNIMHUCTOMY JHI po-
By» [1, c. 108], 6auuTh SIK CHIr «IpHUIIOpOLIyE Iuieyl i
3a0uBaeThCS B OpIoKi Ha pykaBax» [1, c. 183], momivae sk
«BUOJIMCKYIOTh Ha J€peBaxX KOPHMYHEBO-30JI0TI KaIITaHM»
[6, c. 121] a0o sk «30psiHA HIY MigHsIIACS HEOOM HaJ CTe-
aMu, BUCOKa, Benmkay [3, ¢. 309] Ta ixmi.

SkuMu K XyJOXKHIMH 3aco0amu 3'ICOBYIOTH yKa3aHi
MUTIII B pOMaHax iCTOPHYHY Y COLIANbHY CYTHICTB IIep-
COHaXiB?

[TepmuMm 3acobom ast aBTOpiB OyiM iCTOPUYHI, XPO-
HOJIOTi4HI ab0 KyJIbTYpHO-TOOYTOBI peaii, o momivae-
MO B pi3HHX emi3omax pomaniB: «/laH-maro-Mini, Ertoiii-
Bept i Monbnan 3aiiiMar0ThCs mepen 0€3KpOBHUMH 00-
JMYYSAMH, 10 BUIVIAAIOTH 3-TIJ KOBJP, PO3KIAIEHUX
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Hopsi Ha caHaTopHid ranepei... Ha ranepei 3'sBnserscs
CIy’)KHMLS: BOHA BJISITHEHA B Oijie 1 xoauTh THXO. Bona
NpUHecIa ra3eTtH i posnae ix. — Ot i cranocs! —kaxke TOM,
0 MEepIIuil pO3ropHyB rasety. — BiliHy orosomieHo» [1,
c. 23]. Tak posmounHaeTbcs pomaH A. bapGroca «Bo-
TOHbBY.

«Mu croiMo 3a NeB'SITh KiJIOMETpiB BiX I€pemoBOi.
Buopa nac 3miamm ...» [6, c. 34]. Lle mogaTok pomany E.
Pemapka «Ha 3aximaomy ¢hpoHTI 63 3MiH».

«Ie Bce — sx Oyno. Ille Ge3TPUBOKHO XOAATH Ti, AKi
BMHUpPAaTUMYTh Ha pyOexax, iTHMyTh B OTOUYCHSX, TOPITH-
MYTh y KpeMaliiiHuX rnedax KoHurabopis...» [3, c. 6].
[lyMH NEepeKOHJIMBHUMU 1 CTPATHUMH MipKYBaHHSIMH aB-
Topa posmnounHaeTrbesi pomaH O. ['onuapa «Jlronuna i
30posi».

Oco0MBOCTI CIOCOOY JKUTTS COJIATIB IIiJ Yac BiiHH,
cnenudika ix MOBH, 0e3 SKOT HEMOXKJIHMBO CKa3aTH BCIO
MIpaBay MPO BiliHy, CBOEPIIHICTH aBTOPCHKOI MOBH, pPO3-
IyMd (DPOHTOBHKIB TIPO CBOE JKUTTS, iX CIIOMIBaHHS Ta
Mpii Ipo 3ycTpid 3i CBOIMHU CiM'ssMH, — BCi IIi Ta iHII Je-
Tali TOB'SI3YIOTh CIOKETH POMAaHIB IO TEBHOTO MicUs i
Yacy 1 HaaloTh iM 3aBXKAN ICTOPHIHOTO KOJIOPHUTY.

Hacrynuuii XynoxxHiil npuiiom, SIKMH ITUPOKO 3aCTO-
coByoTh A. Bap0Otoc, E. Pemapk it O. ['onuap 3 Ti€ro x
METOI0 icTOpu3MY — pparmMeHTH Giorpadiii IepcoHaXiB, B
SKHUX BiIOOpa)kKeHO HaBYaHHS, BUXOBAHHSI, COLIAJIBHI OC-
HOBH TX ICUXOJIOTIT TOLIO.

CyTTeBY poJib B iCTOPH3MI pOMaHiB BiirparoTh Jiajo-
ru OiifIiB poMaHiB, B SKHX PO3KPUBAETHCS IIEPEBAKHO
imeliHa cTopoHa enoxu. BoHM 3aliMaroTh 3HaYHE MiCIE B
CTPYKTYpi aHaJTi30BaHUX POMaHIB: iX Tepoi JFOOIATH TUC-
KyTyBaTH 1 9aCTO PO3MipKOBYIOTb OJMH 3 OJHHUM 3 CYCIIi-
JTBHO-TIONITUYHUX, (PLT0CO(CHKUX i MOPATbHHUX ITUTAHb.

Mutni 3Ha4HOIO MIpOI0 PO3KPHUBAIOTH COIiabHO-
ICTOpPUYHY CYTHICTH CBOiX NMEPCOHAXKIB Yepe3 IX aKTUBHY
y4acTh y BOEHHUX TOJisX, Yyepe3 iX CTaBJICHHS JO Mpalli,
JI0 CBOTX 00OB'SI3KIB Mepej1 CYCIHJIbCTBOM 1 HApOIOM.

[TcuxosoriuHa rauOMHA peasi3My aHTHBOEHHHUX pOMa-
HiB A. Bap0Oroca, E. Pemapka it O. ['oHuapa HaiOiuIbII
MOBHO PO3KPHMBAETHCS B TMOPTpPeTax ix mepcoHaxis. bap-
OFOCIBCHKI I peMapKiBChKi TpaauWIlil CBiT4aTh MPO IIIKO-
BUTY BIITIOBIAHICTH XapaKTepaM Airodux oci0, ame B O.
l'oHuapa 1 BIAMOBIAHICTE HAOYBAE AMHAMIYHIMIAHN 1 Tia-
JMEKTUYHIMWHN BiATIHOK. MU Ni3HAEMOCS, HANIPUKIIA, IO
TaHs «BCMIXalOUHCh. .., IPUTHCKAIOUN OYKETHK MTOJIHOBUX
KBITIB 10 Tpyled, MaJieHbKa, TPENEeTHO 3illyJieHa...»,
«3BHUYAMHICIHbKA [IIBYMHA, MOYKE, HABITh HEMOKa3HA IS
IHIIHUX...», «3 MaJeHbKHMM HOCHUKOM 1 SMOYKaMH Ha IIO-
Kax...» [3, c. 71]. Takwuii sxe NCHXOJOTI30BaHUI NOPTPET
Bormana, B IKOro «OJIHMCKITKH COHIIS CTpUOAid B ... Ka-
pux ovax. Bonu, oui pigHi riu0oKi odi, 3apa3 cMisuIUCh
1o Tani, a BOHa 3a3upaia B IXHIO CyMOBHTY TJIMOMHY aX 3
6onem» [3, c. 74]. O. I'onuap nudepeHnitoe Ty 4u iHITY
XY/IOKHIO JIeTallb MOpPTpeTa Ha CKJIAA0BI i MPOTHIIEKHOC-
Ti 1 B CYNIEPEYHOCTSIX 30BHIIIHBOTO BUJY JIIOJMHU IIyKae
BIZITBOPEHHS BHYTPILIIHEOTO TyIIEBHOTO CTaHY.

CrBoproroun aHTUBOEHHUH pomaH, O. I'oHuap moBu-
HeH OyB BimidTH Bifg 6apOrOCiBCBKOiI W peMapKiBCHKOi
KoMIo3uIliHOi MaHepu. XapaktepHi s A. bapOroca i
E. Pemapka npuHIMIH pO3ApiOHEHOCTI W MOCTIHHOCTI
YaCOBUX 3MIIICHb ITOCTYMAIOTHCSA B HHOTO MiCIIEM KOMIIO-
3ULIAHOI €JHOCTI ¥ MOCTIIOBHOCTI. SIKIIO CIOXKETHO-
KOMITO3HLIHY CTpYKTYpY «JItoauuu i 30poi» Haiioninb-
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Hillle MOPIBHATH 3 IIMPOKOIO M NMOBHOBOJHOIO PIYKOIO,
BOJIU SKOI NPOTIKAIOTh IO €IMHOMY PYCIy, TO CIOXKET
a”anizoBaHux pomaniB A. bap6roca it E. Pemapka Baprto
Oyyo O MOPIBHATH 3 NIENBTOI PIYKH, B SKii €IMHA TEUisd
TpaHcopMy€eThCSl B HU3KY pyKkaBiB. OOHuBa aBTOpH Ipa-
THYJIA TIOKa3aTH KOJIEKTUBHOTO Teposl 3 Halpi3HOMaHIT-
HIMIUX KOMIIO3WIIA i THM caMHM BCEOIYHO OKPECIUTH
neit ceoepigauii 06pa3. ToOTO BOHH KOPUCTYIOTBCS TIPH-
omMaMu (pparMEeHTapHOTO MOKa3y KOJIEKTUBHOTO 00pasy i
He 3aIiKaBlieHi B OBICTYBaHHI MPO BCi eTamu HOro >KUT-
TEBOTO HUIAXY.

BaxnuBo 3iCTaBUTH CTaBJICHHS BKa3aHMX POMAaHICTIB
JI0 JeTaneil oOyTOBOTrO XapakTepy BOEHHOIO Hacy. B A.
Bap6ioca it E. Pemapka BoHM Oynu OUIbIN IIUPOKO PO3po-
OneHi (MOXKHA HaBITH CKa3aTH JECTali30BaHi K 3acib xa-
pakTepucTuku congaris), a B O. ['oH4apa, HaBnaku, BOHU
rpann4Ho ctHcii (ix 3HayHo MeHme). Hanpuknan, conaar
BompnaT micns mopaHeHHS Mpie: « A 3 XapyaMmH sIK 100pe
10 BEIMKMX rocmitamax! Ictumy tam cMadHo, mpuiiMaTh-
My BaHHH, B3araii — Opatumy Bce, [0 MOXKHA. A 100
OIlepXKaTH JAcoIli, TaM He Tpeba OWTHCS 3 IHIIUMHU IO
KpoBi» [1, c. 66]. AGO KOpOTKa peTpocrekiis: «Abo x
3MMOBHIA BeYip, CTIJI, 32 IKUM CHASTH JIATiTHI KIHKH 1 ¢
MECTIMBO W HDKHO CBITHUTH JiaMIma 3-mix adaxypa» [1, c.
54]. Ananoriyni kapTuHH 3Haxoxumo i B E. Pemapka:
«[Torim Kau, BuiiMae 3-mix MyHIUpa CKOBOPOIY, a 3 KH-
IICHI — KMEHIO COJIi ¥ HABITh IIIMATOYOK CaJjia, BiH MPO
Bce mnoxabaB. ["aiie po3BoauTh noii BoroHb. /lpoBa Tpi-
1aTh Yy TOPOXXHBOMY IeXy. MU BHJIa3UMO 3 JHKOK» [6, C.
55]. A B O. I'onuapa gerani moOyTy TiCHO HEPEIUIITAIOTh-
csl 3 BOeHHMMHU aTpudOyTamu: «OAKH 13 CHapsAiB )KaxKae B
Xary, IpOCTO B JIAIE i, Y BiKHA, BUBAIIIOE CTiHY 1 3 Typ-
KOTOM BHOYXa€ BCEpeIrHi, B CaMiM HYTPOBHIIL JFOJICHKO-
ro xutiaa» [3, c. 93]. fAxmo A. Baporoc # E. Pemapk mpu-
CBSYYIOTh YMMAJIO OMHKCIB MOOyTOBOTO Xapaktepy, To O.
Tonuap Oaiinyxuii 1o nmoniOHMX KapTHH. KoocoBckkoro,
SK WOTO TBOPISL, He NMpHBaOI0e MOOyTOBa aTpuOyTHKa
(xo4 BOHa if Bimirpae Ba)JIMBY pOJib Y PO3KPUTTI ieiHHO-
TEeMaTHYHOT OCHOBH TBOPY), BiH I[IJIKOM 3aHYpEHHH Yy CBOT
repoivHi BUMHKH, PO3YMH i MEPeKUBaHHS.

Bimpmn neramsHO ommcana O. ['oHvapem mpupona B Jii-
PHUKO-POMAHTHYHOMY aclekTi. XyHOXKHIH TEeKCT poMaHy
«JIronuHa 1 30pos» HaCHUCHHWH MalbOBHUYMMH KapTHHA-
MU YKpaiHW, 0 374eOUTBIIOro Pi3KO IICHXOJIOTi30BaHi.
Bonn eMomiiiHO TipeicTaBICHI HABITh B OMOBiaYa i TyCTO
3abapBieHi CyO0'€eKTUBHUM CcOpUAHIATTAM repos. «llle
TIIBKK CEpeJIMHA J1iTa, a BOAA B PIUlli sIKACh BaXkka, 30y-
peHa, 1o Oepery MOpUBHO LIYMJISTh BepOOJIO3H, Jaji cra-
pe3Hi BepOM T'HYTHCS, OCOKOPH PSOOTATH, Ha4e JIYCKOIO,
JUCTAM CBOIM...» [3, ¢. 162]. B nupomy metacdopuzoBaHo-
My Mei3axi 1e He TMOMIYaeMO HIYOTr0 CYTTEBOTO, IO BiJ-
pi3HsIEThCS BiX meii3akHoro kuBonucy «Boraio» un «Ha
3axigHoMy (poHTI 0e3 3MiH». AJie 3 MOTTHOICHHSIM aH-
THBOEHHOI TeMH Ha (DOHI POMAHTH30BAaHOI KapTHHU TIPH-
pOIM BHUCTYNAIOTh IEPEKUBAHHS CHUIIBHOI OCOOHMCTOCTI.
«Hine 1 He OauMB TakWX MOXKEXK, SIK TYT Li€l HOYI. 31a-
€TBCSI, cama 3eMJIsl TOPUTH 110 00pisiX, TPUBOKHUM Oarpsi-
HUCTHUM CBITJIOM BUTIOBHIOE BCIO ITI0 BITPSIHY CTETIOBY Hid.
[Mamatoui crenw, majarodi Ha IUIAHETI MicTa, TPUBOYKHO-
OarpoBe HeOO Haa HaMu...» [3, c. 318].

VY cTpykTypi aHTHBOEHHHX poMaHiB A. bap6ioca, E.
Pemapka 1 O. 'oHUapa CyTTEBE THIIOJIOTiYHE 3HAYSHHS
Ma€e MOPTPETHA XapaKTepPUCTHKA MEepCoHaxiB. 3 1 moro-
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MOTOI0 POMaHICTH HE JIMIIE 3HAHOMIISITh CBOIX YHMTAUiB 3
TUM 4YM iHIIUM CBOIM IEPCOHaXKEM, ajie i pPO3KPUBAIOThH
Horo mouyTTeBy chepy, ICUXOJIOTiI0, aBTOPCHKY MO3HIII0
B CYCHUJIbHO-TIOJITUYHHUX, COLIAJIBHUX, MOpPAaJbHO-
€TUYHUX aCHeKTax.

IopTpern conmaTiB aHadi30BaHWX POMAHIB BiIpi3HA-
IOTBCSL 0araTOTPaHHICTIO, OXOIUTIOIOTH CO0OI0 BCi TpaHi
30BHIIIHOCTI MIEPCOHAXa — WOTO OIST, O0NmIds, Qirypy,
MIMiKy, >kecTH. [Ipo3aiku 4acTo mepepaxoByIOTh 30BHIMI-
Hi O3HAKH IEPCOHAXKA, 3MIHCHIOIOYH IIe JCTAIbHO W yBa-
xHo. Hammpukman: «3-mix 3emiti Buitizae, JIymmae To OTHUM,
TO 000OMa OYMMa Kpyrje OOJMY4sl HEMOBIISTH, 3 MPUIMYX-
JIMMU TIOBIKaMH i TAKMMH YE€PBOHUMHM BUIIMISIMHU, HIOH Ha
HUX HAaKJICEHI MaJICHbKI YepBOHI mameposi pombu. lle —
[Mapani. lkipa Ha HOro riaJKuX MOKaX ycsi B 3MOpIIKax
BiJl CKJIaJIOK Ope3eHTy 3 HaMeTy, B SIKMH BiH 3aropHYB
roJjioBy, mo0 3acHyti» [1, c. 27]; «301u3pka BUAHO MO-
cepel CYIUIbHOI OOJSMIBKH 3 B'si3aHOi BOBHH KBaJpaTHE
KOBTO-HOJOBOTO KONBOPY JIMIIE B YOPHUX IUIIMAX, Tepe-
JaMaHWH HiC, BY3bKi KHTAHCHKI 04l B POKEBUX 00BOJAX i
MAaJIeHBKI MOPCTKI i Borki Byca... — Ock 1 Bomsmat!» [1,
c. 27]. AHanoTi4HI TOPTPETH 3HAXOJUMO i B TEKCTI poMa-
ny E. Pemapka: «KaunHChKUi ... Mae 3emiucte 00IHyys,
OaKMTHI OYi, MOXMJI M€Yl ¥ AMBOBIDKHUI HIOX Ha Te,
KOJIM TIOYHEThCS 00CTpi...» [6, ¢. 35]; ryou B Kemmepixa
«CTanM 30BciM 0e30apBHi, 3y0H BUIMHAIOTHCS, 1 34a€THC,
10 BOHU KpeistHi. Ti10 B HbOrO TaHE, Y0JI0 BUTHHAETHCS
JIy’Kde, BWIMILI 3aroctprotorhes. KicTak Have mpoOuBa-
€Thcs Ha30BHI. O4i Bxke 3anmaaarTb» [6, ¢. 49]. B O. I'oH-
yapa X MOPTPETH IMEPCOHAXKIB PO3AUIIIOTHCS HA IIEPEIBO-
e€HHHH 1 BoeHHUH niepioan. [lepen Hamu noptper bormana
— cryneHTa: «Ochb BiH pyKOIO TIONPaBUB YOPHUH CBiif 4y0,
Tans Oaunte HOTO pyKy, BOJIOXATy, B YOPHIM BOJIOCCI,
MIIIHY PYKy CIIOpTCMEHa... B omiif 3amymimBiii mosi, B
KapTaTii PUHOLICHIN copoYlli 3 aKypaTHO 3aCyKaHHUMH
BHUIIIE JIKTIB pykaBamMu borjax it 0co0inMBO MOA00a€Th-
cs» [3, c. 7]. A mig yac BiifHM OPTPETHA XapaKTepPHCTHKA
bornana KonocoBcbkoro crae JiaMeTpaibHO MPOTHIIEK-
HOW: «I cyXuM OJIMCKOM Kapux oueil, i 1oBroopasum 00-
JIMYYSIM, 1 BCI€IO BOSIIBKOK BPOJPKEHOIO CTAaBHICTIO BiH
cnpaBii Haragaye OarbKa... 3allleTHHEHWH, O YOPHOTH
MIPOKOIUEHNH coHueM. Ofsr 3alMapoBaHUil 10 OKOTIax,
BECh y NHJIIONI, B KPOBi, a pyKa 3 MIIIHUM BOJIOXaTHM
3an'scTSIM TpUMa€e BaXKKUH ... aBTomar» [3, c. 247].

i mexinpka 6apOIOCIBCHKUX, PEeMapKiBCHKUX 1 TOHYA-
PIBCBKHX MOPTPETIB Pi3HI 3a CBOEI (opMOI0, ajie B HUX
JIOCUTHh TOYHO 3a(piKCOBaHI MPUKMETU CIIOXH, JTIIOIUHH Ha
BiiiHi. IluM moprperaM BiacTMBa 30poOBa MOBHOTA: 3a
KOHKPETHHUMHM OITMCAMH JKHUBOIHUCIIO OyJo O Jierko 3ma-
JIFOBATH MEPCOHAXK HA MAITIOHKY a00 KapTHHI.

VY neranbHHUX 1 TPYHTOBHO pO3pOOJIEHHX IOpTpeTax
0arato3HavHOK € KOokHa moapodurs. OcobnmBo 1e cyT-
TEBO TPOSBISETHCS B TYMOPHCTHYHUX MOPTpETax Iepco-
HaXIB, TyXOBHUH 3MicT skux OimHuil (Bombmar, Jlamios,
Tesnen, Jlumap tomo). TyT moprper maibke 3aBXIH 3a-
MiHsi€ BioOpakeHHs BHYTPIIIHBOTO CBITY AYIIi i KOXHA
Jetans Horo HaOyBae rymopuctuyHOi (yHkuii. Tak, Ha-
MIPUKIIaN, 3MajgboBytoun moptper Tipmyapa, A. BapGroc
BiJ3HAUa€: «...HOrO HEBEJWYKA rojioBa 3 OJiguM oOJnd-
YSIM TAHIIOE B HAATO MIMPOKOMY KoMipi mmuem» [1, c.
30]; «Komiitsik, mo #oro AuTada Kacka MOXUTYETHCS HA
3aroCTpeHOMY 4eperti, Hade OaHs Ha A3BiHUILI» [1, c. 35];
B E. Pemapka — «ThsifieH... ciiae 10 CTONy TOHCHBKHMA, a
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ITiIBOIUTECS ITy3aTHi, HEMOB HaCMOKTaHa Ojomuus» [0,
c. 35]; «Kanrtopex HEBHCOKHH YOJIOBIYOK Y CipoMy
CIOPTYKY, 3 TOCTPHM MHIIaYuM oOima4sim» [6, ¢. 39]; B
O. l'onuapa — CniapTak «HaTONTYBaHUIi, TYyro 3aTATHYTHH
MOSICOM TOBCTYHeLb» [3, ¢. 22]; y cryaenta llltenu «ran-
CTY4OK HabiK, COpOUYKa 3 IITaHiB BUCMUKHYTA, MacIIsTHIC-
T€ BOJIOCCS, SIKE BiH TaK CTapaHHO 3aBXKAH MPUIH3YE, II00
MIPUXOBATH PAHHIO CBOIO JIUCHHY, CTHPYHUTh Ha TOJIOBI,
MOB piXKH Ha GaBHOBI» [3, ¢. 39] Ta iHmIi.

CTBOPIOIOYN TYMOPHUCTHYHHUI TOPTPET , MUTII HE 1103-
0aBIAIOTH BUCMISIHAN TIEPCOHAX JIFIOJICBKUX PHUC, ajie BKa-
3yI0Th Ha iX HeBHy aedopmauito. Yepe3 TyMOPHCTHUHY
JIeTallb MUTLI BiITBOPIOIOTh OJJHOMOMEHTHY XapaKTepHhc-
THKY OCOOHM, IiOpaBLIM AJIsI BOTO BIYYHHH Tpom abo
BIJATIHUBIIM HAaWNPHUKMETHINIE y moBediHmi. JlakoHizM
MOPTPETIB TYT TOEIHAHUA 31 3MICTOBOIO, EMOI[IHO-
TICHXOJIOTIYHOI0 MICTKICTIO KOKHOTO CKJIagHHMKa. MUTIi
3HAXOMATh y 30BHIIIHOCTI IEPCOHAXKa XapaKTEPUCTHIHY
JeTab, POOIATH ii MPOMOBHUCTOIO.

[Mpuitomu BimoOpaxeHHs 30BHIMHOCTI B A. Bapbroca,
E. Pemapka # O. 'oH9apa Big3HaYaroThCs HAA3BUYAHHOIO
PI3HOMaHITHICTIO, SIKa TOSCHIOETHCS B JIii i TOBICTYBaHHI,
a TaKoX BIJHOUICHHSM JI0 HHOT'O POMAHICTIB. 30BHIII-
HICTh TIEPCOHAXKa TO 3MaJBOBYETHCS HUMH Pa3 1 Ha3aBxk-
JM, 3 TUM 1100 Oinbine 10 Hhoro He moepTarucs (beprt-
pas, Boiimep, JIeIEeHKO), TO OMUCYETHCSA B €KCIIO3UINT i
Jlaji MOCTYyINoBO 30arauyerbcsi HOBUMH jetaismu (Jla-
Mt03, ThsmeH, KonocoBChbKHit), TO 3MalbOBYEThCS (par-
MEHTapHO B pi3HHUX Micisax pomaniB (Bomemar, Emop,
Miomnep, Tans, Map'sHa).

SIKmo B mopTpeTax XapaKTEPHCTHKa IHEPCOHaXIB A.
Bapbroca it E. Pemapka momidaemMo mpsMy aBTOPCBHKY
mo3umnio, To B O. ['oH"apa me # mogany uepes CIpHii-
HATTS IHIINX nepcoHaxiB. YacTo B mogaHux Oesmocepen-
HBO BiJI aBTOpA MOPTPETAX UM iX JACTAISIX MOXKHA M ITOMi-
TUTH BiATIHKKA CTOPOHHBIO OAYeHHs, Te, 10 e BiJ MpH-
CYTHIX TyT nepcoHaxiB. I1in yac BifiHM B OIHOMY 3 eIi30-
JIB Tiepes CTyAeHTKoro Map'sHoto 3'siBuBcs J{yXHOBHY
«3apociiii, pyaud, NMOraHui, Ha MWINIl KazeHHid. Ha
Horax OoTuHKHM 06e3 0OMOTOK, po3imHypoBaHi. IllTanu
mkapyOKi Bif 3acoxioi kpoBi» [3, c. 187]; Ilons «Bpa3
BiZICAaXHyJach. Y THXJIMH, 3aCIIOKOEHUH TIepe]] HElO JISKaB.
Odi MPUKPUTI, CIIparii ryOu Bke HE MPOCATh BOIU...» [3,
c. 249] romo.

MuTii aHaTi30BaHUX POMaHIB MParHyTh JApaMaTH3yBa-
TH TIOPTPETH CBOIX IEPCOHAXKIB, yMiNO migduparouu 00'e-
KTHBHI, aJie pa3oM 3 THM eMolliiiHi aerani. «CiaBHuii OyB
xyonenp. CaHiTap Noka3zye HaM Horo, mijiiiMae XycTky 3
00MYYs: BIiH II€ 30BCIM MOJIOAMM, 1 3JA€THCS, CITUTH,
TUIBKK O4i HOTO TMOMYTHIJIM, IIOKK HEMOB BOCKOBI, 1 po-
JKeBa CYKPOBHIIS 3BOJIOXKYE HI3Jpi, poT i oui» [1, ¢. 140];
«MexoBuit kaminb!.. Ile romosa, yopHa, 3aKypeHa, HiOU
BHMa3aHa Bakcolo. PoT 30BCiM nepekomeHni, o oouasa
00KM HOro BUAHO HaXKayeHi Byca... BEJIMKa, 3BYIJICHA. ..
rojioBa» [1, c. 141]; «HoNOBIK JIEKUTHh THXO, 30BCIM THXO,
0e3 JKOZHOTO 3BYKY, TEIep HE YyTH W XpHILy, ajie 0di B
HBOTO KpHYaTh, BOJIAIOTh, B HUX 30CEPEIUIIOCH BCE JKUT-
Ts1, 0 POOUTH OCTAHHE HEIIOJICHKE 3YCHIUIsS, abu BPSITY-
BaTU BiJ cMepTi...» [6, ¢. 153]; «boraTupchkoro, BUIHO,
3I0poB's xyonenb. KpoB I3I0pUTH 3 HBOTO, SIK 13 BOJIA,
JKHUTTS BHUTIKae, a BiH xuBe. HyTpori Bci oMy mopBaHo,
TpyIu TIOPBaHi, a Ceplie CTOCHIO 0'€ThCS, HE X04Ye BMHpPa-
TH. XpUINTH, Xarae poToM HoBiTps» [3, c. 248]. ¥ mux
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MOpTpeTax JOCIraeThCs HaI3BMYaWHOI CWJIM TOYHICTH 1 (Hel3axiB, iHTEp'epiB, 3acO0IB CIOKETHOTO PO3KPUTTS
BUPA3HICTh XYJ0XKHIX aetanei [4, c. 258]. XapaKTepiB, aBTOPCHKUX BIJCTYIIIB TOIIO), aKTHBHO B3a€-
[TopTper B aHTMBOEHHMX pOMaHax Ji€ CHJOI0 CBOIX  MOJIIOTH 3 HUMH Ta IOMNIMOIIOIOTH 1lEHHO-TEMaTHYHY
CTapaHHO NPOJYMaHUX NPOTHCTaBIeHb. Lle He nuie KOH-  OCHOBY POMaHiB.
TpacT Mk 30BHIilIHICTIO Enopa 1 Jlamioza, Tesinena i [e- A. bap6roc, E. Pemapk it O. ['oH4ap CTBOpWIN THITH
tepiara, KomocoBcrkoro i JlyxHoBu4a, ane ¥ BimdyTHHHA  (KOKEH IO-CBOEMY) CBOTO 4acy B aHTHBOEHHHX pPOMaHAaX,
JpaMaTHYHIA KOHTPACT MiXK 30BHIIITHICTIO OHOTO ¥ TOTO  AKi MEPEeXHWIN eNoXy, i A0 MEeBHOI MipH BTUIWIH B c0Oi
K IepCOHaXKa Ha Pi3HUX eTalax HOTo KUTTEBOTO MIIAXY. Kpallli prCH HaIliOHAIBHOTO (HIMEI[bKOTO, (ppaHITy3bKOTO,
[IncpMEeHHUKN 3HAXOIATH CIIOCOOM BHpaKeHHS depe3  yKpaiHcbKoro) xapakrepy. beprpan, Boiimep, Komocos-
MOPTPET TAaKOXK CTaHy KpaifHhOi BTOMH, (i3UYHOI BUCHAa-  CHKHI Oe3yMOBHO HaJeXXaTh IO TAKUX THIIB KIACHIHOI
KCHOCTI JIIOAWHHU Tix 9ac BiHW: «OOmMMY4s 3MapHT, JITepaTypH, B SKiH PO3KpWUTa BiJOBiAHA HaIliOHAJIbHA
3eMJINCTI, 3anaii o4l rapsukoBo Oomummate. [Tun i Opyn me  meuxosnoris. XynokKHBO-(110ocopCchbke AOCTIHKEHHS BO-
OiiplIe MiAKPECTIOITh 3MOPIIKM Ha oOnuudsx» [1, ¢.  €HHUX MOJIH Yepe3 Kareropii BUMAAKOBOCTI 1 HEOOXiTHO-
61]; «Y Hac yxe HeMae Hi M'sI3iB, Hi TiJla, MA HE MOKEMO  CTi, ICTOPUYHOI 3aKOHOMIPHOCTi, Yepe3 IMOBTOPCHHS —
JMBUTHCH OJUH Ha OJHOTO 31 CTpaxy Iepel YMMOCh He-  JISHTMOTHBIB, OITUCH KapTHH MPHUPOJH, IIOPTPETHY Xapak-
cnopiBaHMM. MU MIIHO CTyssieMo ryou... lle MuHe...  TEpUCTHKY MEpPCOHAXIB CTBEPKYE CBOEPIIHICTH TCHETH-
Mosxe, Mu BUTpUMaeMO» [6, c. 94]. [lopTpeTn HEBINIb-  KO-THIIOJIOTIYHOT CYTHOCTI aHAJIi30BaHUX POMaHIB yKa3za-
Hi Bif yCiX 1HIIMX KOMIIOHEHTIB Xy0KHHOTO 300paXCHHS ~ HHUX MHTIIB.
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I'eHeTHKO-TUIIOIOTHYECKAsl CYHIHOCTh AHTHBOEHHOro pomaHna (A. bapo6ioc, J. Pemapk, O. I'onuap)
H. ®. I'ymennslii, B. FO. 'ymennas
AnHoTanus. CTaThs MOCBAIICHA MCCIECAOBAHNIO TEHETHKO-THIIOJIOTHYECKOH CYIIHOCTH aHTHBOSHHOTo pomaHa A. BapoOroca, 3. Pe-
mapka u O. ['oHyapa. BrricHeHO (yHKIHMIO CiydaifHOCTEH, MOBTOPEHHH, MUCTOPHYECKHUX, XPOHOJOTHYECKHX MM KyJIbTypHO-
OBITOBEIX peainii B MOATUKAIBLHOM aCIIeKTe aHAIM3UPOBAHHBIX poMaHOB. OXapaKTepHU30BaHO OTIIMYHE aBTOPOB B XyHI0KECTBEHHOM
OCMBICTIEHHN cOOBITHIT BOHHEL [Ipn m3ydeHHN CTPYKTYphHl aHATM3UPOBAHHBIX POMAHOB MPOCIIEKEHO MOPTPETHBIE, NeH3aXKHbIe, HH-
TepbEepHBIE, IKCTEPHEPHBIE OMUCAHMS U CIIEIU(HUKY JTAKOHUYHBIX JTEHTMOTHBOB.

Kniouesvie cnosa: anmusoennuiii poman, Gamanvnas onpedeieHHoCs, mpazusm, NOSMOpeHus, UCMOPU3M, AHMUYHbIL Kamap-
CUuc, paccKazdux.

The genetic-typological essence of the antiwar novel (A. Barbus, E. Remarque, O. Gonchar)
M. Kh. Humennyi, V. Yu. Humenna
Abstract. The article is dedicated to the research of the genetic-typological essence of the antiwar novel by A. Barbjus, E. Remarque
and O. Gonchar. The function of coincidences, repetitions, historical, chronological or cultural and everyday realities in the poetic
aspect of the analyzed novels is revealed. A distinction is described between the authors in the artistic interpretation of the events of
the war. Studying the structure of the analyzed novels, the portrait, landscape, interior, exterior descriptions and the specific of the
laconic leitmotifs were traced.

Keywords: antiwar novel, fatal certainty, tragedy, repetitions, historicism, ancient catharsis, narrator.
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Abstract. American obsolete and historical items reflect constant cultural and language changes along with their interaction. Etymologically,
many of them go back to Dutch, Indian languages, British dialectisms and archaisms. Semantically, the stock in many cases refers to such
fields as the American frontier, politics, historial events, slavery, folk traditions and old customs. Obsolete and historical idioms along with
slang and colloquial vocabulary are well-pronounced. The text analysis in many cases reveals much earlier references of the items, different

from established by authoritative sources.
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Introduction. The study of obsolete and historical language
units has great importance in many aspects. First, it helps
reveal the ever-changing relation between language and cul-
ture. Second, as in the present case, it is significant from the
view of sociolinguistics and regional variation. Then, stylis-
tic features of those two classes come into play. Evidently,
all these aspects are not isolated per se, but closely connect-
ed. While lexis reflects culture directly and immediately, the
impact of the latter on phonology and grammar is much
more intricate and circuitous.

Survey of publications. Obsolete and historical Ameri-
canisms lack thorough study. Some of them are mentioned in
fundamental works of the field, such as G. Krapp [10], Sh.
de Vere [16], etc. They are well attested in the lexicographic
editions, e.g. Dictionary of Americanisms (DA) by M.
Mathews [13] and OED [15]. Still, their etymological, se-
mantic, functional, and inventory hallmarks are gaps to be
filled.

Objective, material, methodology. The papers’s objec-
tive is to reveal complex signatures in etymology, semantics,
and stylistics of obsolete and historical Americanisms in the
Colonial American English (AE). This period stretches from
the early 17" ¢. through the end of the American War of
Independence. The time frame of the present study is from
1680s though the early 1800s. The material, items under
consideration are traced in the text sources — the eye-witness
accounts of European travelers and American explorers [1],
[2], [3], [4], [5], [6], [7], [81, [91, [12], [14], and gleaned from
DA [13] and Sh. De Ver [16]. The present paper is a part of
the larger author’s project dedicated to historical develop-
ment of AE from 17% through the early 20" c. Its methodol-
ogy includes methods of comparative, descriptive and dis-
course analysis.

Results and discussion. Etymologically, many lexemes
are the product of foreign elements. Dutch influence on AE
had been significant in the 18" c. A. Grant growing in Alba-
ny, NY, one of the areas of the Dutch settlement in pre-
revolution America, writes that it was only then when
“...gradual assimilation to English manners...” took place,
and “...the Anglomania was beginning to spread... This
bade fair too soon to undo all the good pastor’s labours.” [8,
p. 186]. A. Hamilton in 1744 noted the “... medley of Dutch
and English as would have tired a horse.” [9, p. 85]. He con-
tinues, “...there have been a great number of dutch here tho'
now their Language & Customs begin pretty much to wear
out, and would very Soon die, were it not for parcell of dutch
domines here who preserve the dutch customs as much as
possible.” [ibid, p. 106].

It is the English influence that started to take over even in
the Dutch enclaves. Therefore, many obsolete Americanisms
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have Dutch origin. Some of them refer to household objects,
tools, e.g. kermis bed ‘shake-down, bed on the floor’, fyke
‘hoop net for taking fish’, as: “It was very late at night when
we went to rest in a kermis bed, as it is called, in the corner
of the hearth, along side of a good fire.” [5, p. 54]; “The
fuyck is a hoop-net used for catching fish. Its shape is that of
a truncated cone.” [ibid, p. 198]. Other Dutch words refer to
a person’s status, social position, as patroon ‘land owner’,
domine ‘pastor of a Dutch Reformed church’, e.g.: “We went
to the house of Jeremiah Ranslaer, who is dignified here with
the title of Patroon.” [9, p. 74]; “He was called the Patroon,
a designation tantamount to lord of the manor.” [8, p. 21].
Among other examples, one can mention marshbanker
‘menhaden’, stadthouse ‘town hall’, overslaugh ‘obstruction
for river navigation’, as: “Lying rotting upon the shore were
thousands of fish called marshancken which are about the
size of a common carp.” [5, p 73]; “The stadt-house is a
large, handsome, though heavy building; in this are held the
councils, the assemblies, and supreme courts.” [2, p. 89];
“We heaved out our anchor, and got off the shoal, so got
clear of the oversleigh, the only troublesome part in the
whole voyage.” [9, p. 86]. Sewan ‘wampum’ and supawn
‘boiled corn meal’, although came to English from Dutch,
have their ultimate sources in Indian languages, correspond-
ingly Narraganset and Massachusett, as: “How much freight
do the people give you?” The skipper answered six stivers in
seewan.” [5, p. 84]; “They take the finest for bread, and the
other for different kinds of groats, which, when it is cooked,
is called sapaen.” [ibid, p. 134].

Some obsolete and historical Americanisms have their
origin in Indian languages. Thus, medicine-man although
dated by DA to 1709 [13, p. 1042], is of earlier date — 1680,
as: “Some of their chiefs, some of whom spoke good Dutch,
and are also their medicine-men and surgeons.” [5, p. 56].
Other authors describe wampum ‘Indian money made of
shell’, as: “They trade pretty much with the Indians, and
have their manufactories for wampum, a good Indian com-
modity. It is of two sorts,—the black, which is the most valu-
able, and the white wampum... They grind the beads to a
shape upon a stone, and then with a well-tempered needle
dipped in wax and tallow they drill a hole thro' each bead.”
[9, p. 86]; “[Wampum] is made of the clam shell; a shell,
consisting within of two colours, purple and white... It is first
clipped to a proper size, then drilled, and afterward ground
to a round smooth surface, and polished. The purple wam-
pum is much more valuable than the white, a very small part
of the shell being of that colour.” [2, p. 111]. To those be-
longs also an annual autumn Indian festival green corn
dance, held eight days and considered a time of forgiveness,
redemption of sins, and changes in life: ““I have given Orders
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to them to meet me at the Great dance here (called the Green
Corn dance).” [14, p. 134]. Among other traditional Indian
rites are snake dance and cat dance, as: “...the women
danced the Snake dance, the leader haveing her legs Cov-
ered with Turpin shells which is filled with small stones on
purpose to make a noise.” [ibid, p. 517]; “The women being
dressed like Warriours with bows, hatchets, and other weap-
ons in their hands, came into the Square and danced round
the fire, the pole Cat dance.” [ibid, p. 532]. Few obsolete and
historical words go back to Spanish and Louisiana French,
e.g.: “l gave Sam M Carters Barber, for shaving & dressing
me, & for mending my Shoes, two pisterenes, which pass
here for half a Crowrn.” [7, p. 91], pistareen ‘small Spanish
coin current in the American colonies’; “...after which they
gave us to eat of all that the women had brought from the
village, bread, sagamité (corn porridge).” [14, p. 245].

A few Americanisms in question are nothing but British
archaisms and dialectisms. The preservation of some locally
restricted and archaic vocabulary of metropolitan variety in
filial one is considered by the author as one of the typologi-
cal signatures in the language variation [11]. Not all such
lexemes are necessarily obsolete in present-day AE. Thus,
baggage, now obsolete and replaced by luggage in BE, is
current in AE both in the 17" c. and nowadays: “...they had
been obliged to abandon part of the baggage.” [14, p. 328].
Another example is meeting ‘meeting house, church’, now
obsolete in Britain, apart from reference to Quakers and non-
conformists: “It has two handsome Meetings, on a Platform
of their own.” [ibid, p. 448]. In the following example — “The
Cause of the battles | have not yet known; | suppose either
that they are lovers, & one has in Jest or reality in some
way... call'd him a Lubber, or a thick-Skull , or a Buckskin,
or a Scotchman.” [7, p. 242] — lubber ‘big, clumsy, stupid
guy’ is marked by OED as ‘obs. ex. arch & dial.” [15, p.
1004], still in use in the USA. The custom of sleeping to-
gether at inns in clothes with a person of opposite sex was
spread both in Wales and New England, as shown in the
citation: “Mr. “Ensign,” says she, “Our Jonathan and I will
sleep in “this, and our Jemima and you shall sleep in that.” I
was much astonished at such a proposal, and offered to sit
up all night, when Jonathan immediately veplied, “Oh, la!
Mpr. Ensign, you won't be “the first man our Jemima has
bundled with.” [1, p. 26]. Other examples follow: “The Can-
didates gave the populace a Hogshead of Toddy (what we
call Punch in England).” [4, p. 28], OED gives the Scottish
origin of toddy [15, p. 2073]; “In travelling from Frederick-
town to Leesburgh, in a single-horse chaise for one person,
called in Americaa sulky, the shafts of my carriage broke.”
[3, p. 242], OED gives the first British usage of sulky in 1756
[15, p. 1957]. The American use of mighty as ‘very’ is cur-
rent: “Mighty little, mighty few, mighty weak, &c. are favour-
ite expressions in America.” [3, p. 259], OED marks it as
‘now chiefly ironical or US’ [15, p. 1079].

As for the semantics, some groups stand apart in the stock
under consideration. One of them relates to adventure, travel,
exploration, the American frontier. Thus, burthener means
‘one who carries a burden’, to stockade — ‘to protect with a
stockade’, jockey used to refer to ‘horse-dealers or those who
take care of horses’, gouging describes a barbaric custom of
forcing in fight an opponent’s eye from its socket with
thumb: “Mpr. Brown... cannot get Burtheners to goe that way
along with him.” [14, p. 138]; “...the rest of the Fort is
stockaded round, and can serve only as a Defence against
Savages.” [ibid, p. 29]; “I saw the spot where Arnold, uniting
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the hardiness of a jockey with that of a soldier, leaped his
horse over the entrenchment of the enemy.” [3, p. 188]; “This
most barbarous custom... is peculiar to the lower class of
people in this province; at one time it was so prevalent, that
the Governor and Assembly were obliged to pass a law
which made it criminal, but the rabble are such a lawless set
that they are little restrained by any laws, and in the back
settlement, this savage custom prevails. — | have seen a fel-
low, reckoned a great adept in gouging, who constantly kept
the nails of both his thumbs and second fingers very long and
pointed; nay, to prevent their breaking or splitting, in the
execution of his diabolical intentions, he hardened them eve-
ry evening in a candle.” [1, pp. 202-3]. Other old words of
that kind are to blaze at “shot at’, blazing iron ‘musket, gun’,
as: “...to meet a New-Englander riding in the woods with his
blazing iron (the term they give to a musket or gun) you
might mistake him for the knight of the Woeful Counte-
nance.” [ibid, p. 127].

Another thematic group, conspicuous in the material, re-
fers to politics, historical events. Most of the lexemes therein
are historical Americanisms. Thus, privateer means ‘free-
lance soldier’, as in: “He had been taken by a privateer and
carried to Virginia, and there sold for four years.” [5, p.
118]. Negro Conspiracy known also as the Negro Plot of
1741 or the Slave Insurrection of 1741 was slaves and poor
whites’ revolt to destroy New York City with fire, as in:
“...they have very bad water in the City most of it being hard
and brackish ever Since the Negroe Conspiracy.” [9, p. 106].
After that event, there were special people appointed to carry
and sell drinking water on sledges, while the black people
were suspected of conspiracy during water delivery and pro-
hibited both to carry water and be on streets without a lantern
after dark [ibid]. Some items refer to the American Revolu-
tion and reflect its paraphernalia, e.g.: “The desertion of the
Indians, Canadians, and Provincials was exceedingly morti-
fying.” [1, p. 252], provincials ‘early names of American
soldiers of the British provinces; “They have in this prov-
ince... minute-men, so named, as they are in constant readi-
ness at the first summons of their officers, to march at a
minute's warning; they are composed of the most active and
expert of the militia.” [ibid, pp. 28-9]; «...the Upper Party
consisted of the partizans of the Americans, and the Lower
Party of the American Loyal Refugees, they reside in New
York.” [ibid, p. 277]; “I am suspected of being what they call
a Tory (that is a Friend to my Country) and am threatened
with Tar and Feathers, Imprisonment...” [4, p. 128], Tory
‘an American loyalist to the British crown’; “A number of
Hessian Chasseurs or Yaugers arrived in green uniforms
and boots, all armed with rifles.” [ibid, p. 231], yager ‘a
short-barreled rifle, a mercenary armed with that’; “...a nu-
merous rabble, under the title of Refugees and Loyalists,
followed the army, not to assist in the field, but to partake of
the plunder.” [3, p. 213], Loyalist ‘an American who favors
British cause’.

Slavery, an America institution written in infamy, left its
ugly traces in obsolete and historical vocabulary. J. Davis in
his travels (1798-1802) writes on sugar-house, places where
slaves were severly whipped: “...they send both their men-
slaves and women-slaves, for the most venial trespass, to a
hellish-mansion, called the Sugar-house: here a man em-
ploys inferior agents to scourge the poor negroes: a shilling
for a dozen lashes is the charge: the man, or woman, is
stripped naked to the waist; a redoubtable whip at every lash
flays the back of the culprit, who, agonized at every pore,
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rends the air with his cries.” [6, p. 90]. Among other numer-
ous examples of that group are: buckra ‘white man, boss’:
“...too much buckra come here to-day, for true!” [ibid, p.
99]. The author also explains other words: “The term drive,
requires some little note explanatory to the English reader ...
An Qverseer on a Plantation, who preserves subordination
among the negroes, is said to drive well.” [ibid, p. 50];
“When taken, the men are put in irons, and the boys have
their necks encircled with a "pot-hook [=iron collar]."” [ibid,
p. 93]; “negur [=Negro] day-time —A cant term among the
negroes for night; they being then at leisure.” [ibid, p. 385];
“I walked away to the “Quarter. This is what is called ‘the
place of abode for the negroes...”” [ibid, p. 382].

The other semantic fields, wherein many obsolete and his-
torical Americanisms are found, include everyday life, fi-
nance, religion, etc. J. Lambert, e.g., gives an obsolete hu-
morous classification of drinks in Virginia: “A gum-tickler is
a gill of spirits, generally rum, taken fasting. A phlegm-cutter
is a double dose just before breakfast. An antifogmatic is a
similar dram before dinner. A gall-breaker is about half a
pint of ardent spirits.” [12, p. 229]. N. Cresswell explains to
his readers fish-pot: “These fish pots are made by throwing
up the small stones and gravel, beginning at the side of the
River and proceeding in a diagonal line, till they meet in the
middle of the stream, where they fix a thing like the body of a
cart, contracted where the water flows in just to admit the
fish, but, so contrived as to prevent their return or escape.”
[4, p. 69]. Many authors elaborate on the term Congress
money ‘paper money authorized by the Continental Congress
in 1775, as Th. Anburey [1, p. 147-8], N. Cresswell [4, p.
130-131]; burying-yard is described by Ph. Fithian: “Most of
the landed estates had their private burial grounds, wherein
the lords of the manor and their families were laid to rest;
the churchyard being reserved for the lower classes.” [7, p.
74]; ordinary ‘inn’ — by Th. Anburey [1, p. 42] and F. Chas-
tellux [3, p. 222]. The sect of Dumplers is described by Th.
Anburey: “...there is a sect called the Dumplers; this sect
took its origin from a German, who retired to a very solitary
place, about fifty miles from Philadelphia...” [1, p. 165], etc.

Quite a specific case is the description of American folk
traditions, customs, games that have not survived nowadays.
Thus, A. Hamilton in 1744 relates the diversion called haul-
ing the fox’, practiced on a simpleton: a rope is stretched
across a pond, with strong fellows concealed in the bush
holding one end of it. Then the prankers tied a large fox to a
stump in view and trick the poor fellow into a wager that a
fox can pull him through the pond. The fool usually let him-
self tied to the rope and then dragged not by the fox but the
guys in the hiding, getting wet to the amusement of viewers
[9, pp. 165-166]. Ph. Fithian in 1767 describes the old game
‘break the Pope’s neck’: “So soon the Company formed into
a semicircle round the fire, & M Lee, by the voice of the
Company was chosen Pope, and M Carter, M Christian and
the rest of the company were appointed Friars, in the Play
call'd “break the Pope's neck.” [7, p. 65].

Obsolete and historical idioms also deserve consideration.
Thus, Th. Anburey in 1776 states that “...the New-
Englanders have a saying, when a man is in liquor, he is
making Virginia fences.” [1, p. 186]. Many old idioms men-
tioned in the 19" c. are not registered by DA and OED at all,
as (old goose) we biled [=boiled] it and biled it but it was
tougher that the wrath of God, coffee strong enough to bear
an iron wedge, talk off the ears of cast-iron dog ‘talk too
much’, the whole kit and biling “all inclusive’, crooked as

Virginia fence ‘dishonest’, draw a straight furrow ‘to live
honestly’, my name is Haines ‘I must leave’, etc. [16]. J.
Davis quotes curse that Orpheus! — an imprecation used
among in the South in 1799 [6, p. 123].

One very specific case relates to the use of obsolete collo-
quial and slang vocabulary in the end of the 18" c. Th. Anbu-
rey, e.g., in 1776 writes: “New Haven is remarkable for hav-
ing given the epithet of pumpkin-heads to the New
Englanders, which arose from a severe and religious code of
laws, made at the first settlement of Connecticut; which en-
join every male to have his hair cut round by a cap, and
when caps were not readily at hand, they substituted the
hard shell of a pumpkin, which being put on their head every
Saturday, the hair was cut by it all round the head.” [1, p.
304]; “...we left these buck-skins to fight by themselves, it
may not be amiss to explain this epithet which was given to
the Virginians, by the New Englanders, (in retaliation for
their calling them Yankees) in allusion to their ancestors,
being hunters, and selling buck, or rather deer-skins, for
there are no roe-bucks in Virginia.” [ibid, p. 228]. Both lex-
emes mentioned in the extracts pumkin-head ‘New
Englander’ and buck-skin “Virginian’ are obsolete slang
now.

The very term ‘slang’ in combination slang-whanger
‘noisy talker or writer’ first was used in AE by W. Irving in
his satirical periodical Salmagundi in 1807. The author wrote
under different names — William Wizard, Launcerot Lang-
staff, Mustapha Rub-a-dub Keli Khan. In the same year, J.
Lambert refers to this expression, without knowing the au-
thor: “Every day,” as Mustapha Rubadub observes in Sal-
magundi, “have these slang-whangers made furious attacks
on each other, and upon their respective adherents, dis-
charging their heavy artillery... loaded with scoundrel! vil-
lain! liar! rascal! numskull! nincompoop! dunder-head!
wise-acre! block-head! jackass!’” [12, p. 112]. The obsolete
spelling of the living words comes across quite seldom, as in
the next examples. “There is an animal supposed to be pecu-
liar to New England, called the cuba.” [1, p. 303], cuba is an
earlier form for cougar. “My young master was a mighty one
for music, “and he made me learn to play the Banger. A kind
of rude Guitar.” [6, p. 379]. Banger is banjo.

The analysis of the material reveals in many instances
much earlier references, different from those established by
the most authoritative sources — OED and DA. Part of this
vocabulary is not obsolete now but worth consideration.
Thus, the earliest citation for rapids ‘place in a river where
water falls very quickly’ is 1765 [13, p. 1359], while it has
been known since 1722: “After having navigated for about
sixty leagues through very strong rapids, one lands.” [14, p.
77]. Timber as ‘wood, forest’ is a case of controversy: OED
denies this sense an American origin [15, p. 2063], while DA
cites it first American usage in 1792 [13, p. 1733]. Anyway,
it had been known some 30 years before: “The land on both
Banks of this River, is in general good and Strong --, and the
timber | did see, began to decrease both in Size and Num-
ber.” [14, pp. 407-08]. Lick, as in place names (from salt
lick) is mentioned 10 years earlier than the first citation in
DA, 1775 [13, p. 971]: “We Encamped opposite the great
Lick, and next day | went with a Party of Indians and
Batteau-Men to view this much talked of Place.” [14, p. 466].
Another correction should be made regarding the old English
card game all-fours, later know in the USA as seven-up.
Described firstly in 1674, it is thought to have been brought
to America in the 19" c. In fact, the game had been popular
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there at least a quarter of century before “I saw her with three
Partners round a Table playing Cards at that vulgar game fit
only for the meanest gamblers "all Fours.” [7, p. 163]. In the
next example — “A few days ago, | went with several officers
to see a diversion peculiar to this country, termed quarter-
racing, which is a match between two horses, to run a quar-
ter of a mile in a straight direction.” [1, p. 227] — quarter-
racing is referred to 1792 by DA [13, p. 1339], while in fact
the source states 1776.

The following source of 1780 gives three instances of
such earlier reference: “We were now in a section where...
the soil is mostly sand, glittering with isinglass.” [14, p.
596], isinglass ‘sandy soil full of glimmering particles’ is
referred by DA to 1800 [13, 891]; “...we crossed marshy,
ground on a corduroy road half a mile long, to drive over
which would certainly be good medecine for a hypocondri-
ac.” [14, p. 596], corduroy road ‘road made of stumps, logs,
stones’ is referred by DA to 1828 [13, 394]. The word lovef-
est ‘banquet, jubilee’, with the earliest citation in DA in 1876
[ibid, p. 1004], in fact, came in use almost a century earlier;
“Then the whole congregation had their harvest “Love-
feast,” which had been postponed to welcome the Reichels.”
[14, p. 610]. Indian hoe cake ‘one made of corn’ did not
appear in 1789 [13, p. 868], but 10 years earlier: “I had lived
for a constancy on poor dried Buffalo bull beef... without
any addition but a piece of Indian hoe cake which made my
breakfast.” [14, p. 641]. Likewise, cider-brandy is 20 years
earlier than 1800 [13, p. 327]: “The cellar was not so well
stored as the library, for there was neither wine, cider nor
rum; nothing in short but some vile cider-brandy, with which
I must make grog.” [3, p. 159].

One important correction should be made regarding the
formation of American dialect and cultural areas in the end
of the 18" c. N. Cresswell in his Journal (1774) comes out
with an important observation on the English language in

America: “Though the inhabitants of this Country are com-
posed of different Nations and different languages, yet it is
very remarkable that they in general speak better English
than the English do. No County or Colonial dialect is to be
distinguished here, except it be the New Englanders, who
have a sort of whining cadence that | cannot describe.” [4, p.
271]. This signature of New England — ‘whining cadence’
was firstly mentioned by G. Krapp in 1783 who paid much
attention to that “flat, drawling pronunciation’, ‘the nasal
twang, nasalization, whine’ [10, p. 13-14]. The author also
states that it was N. Webster who first noticed this feature:
‘“’...in New England we hear a flat, drawling pronuncia-
tion.”” This is the earliest mention of the New England drawl
[ibid, p. 13]. G. Krapp reports on controversial evidence by
T. Dwight, L. Lowell, F. Cooper, S. Worcester, D. Pickering
and tries to clarify this characteristic: “...the last word, as
pronounced in New England, unusually long and with a cir-
cumflex that is a rising-falling inflection.” [ibid, p. 16]. The
input of this ‘drawl’ is Essex dialect of Great Britain. It is
vital to state thatthe NewEngland ‘whining cadence” hadbeen
kbownatleast nearly 10 yearsbefore N. Webster’s testimony.

Summary. American obsolete and historical items reflect
constant cultural and language changes along with their in-
teraction. Etymologically, a many of them go back to Dutch,
Indian languages, and to British dialectisms and archaisms.
Semantically, the stock in many cases refers to such fields as
the American frontier, politics, historial events, slavery, folk
traditions and old customs. Obsolete and historical idioms
along with slang and colloquial vocabulary are well-
pronounced. The text analysis reveals in many instances
much earlier references, different from the established ones.
The prospect of further study lies both in extending the peri-
od of analysis and in considering together the units of gram-
mar, spelling, and phonology.
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Ycrapesiuine aMepuKaHU3MBbI 1 HeTopu3MbI KosloHHAIBHOTO Nepuoa

P. 1. Kpunbepr

AHHoOTanus. Beinemmue u3 ynorpeOnenus amepukanusMbl 17-18 BB. KosnoHuanbHOro mepuopja pasBUTHS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHrmMiickoro s3bika (AE) oTpaxkatoT KynbTypHBIH ()OH TOrO BpeMeHH. DTUMOJIOTMYECKH YacTh 9TOr0 KOPITyca BOCXOUT K TOJIIAHICKOMY
s3BIKY 1 MHeHckuM s3bikaM CIIIA, MHOTHe JiekceMbl — OpUTaHCKUE apXan3Mbl U AUANeKTH3MBI, coxpanuBmmecs B AE. CemanTrnaecku
MHOTHE CJJVMHUIIBI OTHOCATCS K OCBOGHMIO 3araja, ITOJUTHKE, MCTOPUUYECKHM COOBITIIIM, paboBnajensieckoMy ykimamy lOra CIIA,
HapOAHBIM TPAJHIMSIM M 00bIYasiM. 3aMETHO yHOTpeOJIeHNe YCTapeBIINX M HCTOPUUECKUX HMOM, CICHTM3MOB, Pa3rOBOPHOM JICKCHKH. B
psiZie CiTydaeB TEKCTOBBIM aHAJIN3 MO3BOJISIET OTHECTH HAYaJlo YIOTpeOieHus s3bIKOBbIX eaunull B AE k Oonee paHHeMY, O CpaBHEHHIO C
U3BECTHBIMH IaHHBIMH, IEPHUOTY.
Knrouegvie cnosa: ycmapesuie amepukanuzmol, UCHOpU3Mbl, CeMAHMUYECKUEe 2PYNNbL, NPOUCXONHCOEHUE, APXAUZMBI.
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Amnotanist. CTaTTa NpHCBSYCHA JIOCHTI/UKEHHIO OCOOJIMBOCTEH MOOYTYBaHHS PYCTHKAIBHOTO JHCKYpCy B TBOpuocTi [BaHa CemeHoBHua
Heuys-JIeBULIBKOTO B KOHTEKCTI PO3BUTKY CEISTHCHKOI TEMATHKHU 1 IPOOIEMAaTHKK B YKPAiHCBKil JiTeparypi apyroi mojgosunu XIX — mova-
TKy XX cromitrs. Crenugiyni pucH CTaHOBJIEHHS Ta TpaHC(OpMaIlii aBTOPCHKOTO MiIXOAY 0 TBOPEHHS PYCTHKAIBHOTO JUCKYpCY aHai-
3yIOTBCSI HA OCHOBI XYZIO)KHIX Ta ITyOJIIMCTHYHUX TEKCTiB MICHMEHHNKA, B KX OCOOIBO BHPA3HO apTHKYJILOBAHA 3asBJIeHA Ipobiiema.
XynoxHi Texeru 1. C. Heaysi-JIeBHITbKOTO 3aCBITYYIOTH NParHEHHs IICEMEHHHKA JI0 TIONIYKY 1IFIIYHOTO YKPaiHCHKOTO CBITY, SIKUH 3aMa-
JIBOBYETHCS HUM SIK «IAUJIIYHAY CEJITHChKA MUHYBIINHA, Y 300pa)KEHHI SKOI TOJOBHUMH €JIEMEHTAMH Y IUIaHi 3MiCTOBOM Y Ta (popMaibHO-
MY € TATJICTh TpaauLii, eTHorpadizM, GoIbKIOpHa HOETHKA, 1€l YTOIIYHOTO COIIai3My, 1HIMBIIyalli3My Ta aHapXi3My, SIK CIIOCO0y caMo-

oprasizallii ykpaiHCbKOT0 IpOMaJICBKOTO JKHTTSL.

Knrouoei cnosa: Heuyii-Jlesuybruil, OUCKypc, pyCmuKanbHutl, CeIsIHCMEO0, Mpaouyis, IOuis, HayiOHATbHULL

Beryn. Pycruxamizariis yKpaiHCBKOTO JITEpaTypHOTO JHC-
Kypcy XIX CTOJITTS B IepIry 4epry IoB’si3aHa 3 aKTHBHAM
MPOLIECOM MOJICPHOTO HAIETBOPEHHSI, 10 PO3IOYaBCS B
el yac mo Bciii €Bpomi, 0COOJMBO KOMM MOBa HIe Ipo
CTAHOBJIEHHS HOBHX KOJIOHI30BaHMX HAI[il, sIKI BXOIWUIH 10
CKIaay pi3HHX iMmrepiil. Brparta YkpaiHOW HOMiHAJBHHX
3JIMIIKIB NOJIITHYHOI CaMOCTIHHOCTI, TpU3BeNa J0 Tpariy-
HOT'0 3aHEeMajy YKPaiHCHKOTO JITEPaTypHOrO XKHUTTS Y 00y
KIacum3My. BinOymocst cBOepiHe «BUMUBAHHS iHTEICK-
TyaJIbHOTO TPOIIAPKY YKPAiHCHKOTO CYCHIBCTBA 3 cepu
TSDKIHHS HaIllOHAIBHOI KYIIBTYpPH Ta iHKOPIIOpAIlis il mpea-
CTaBHUKIB y [JApUHY KyJIbTYpHU 3arajJbHOIMIepchkoi. Bxke B
niepiiit monoBuHi XIX CTOMTTS B yKpalHCBKOMY JIiTepaTy-
PHOMY IWCKYypCl IOYMHAE aKTUBHO ()OPMYBATHCS YSBICHHS
PO PYCTHKAJIBHICTh YKPATHCHKOTO JKUTTSI, KYJIBTYpH 1 JIiTe-
patypu. YsIBICHHS MPO YKPATHCTBO B TEKCTaX BITUM3HIHHX
Ta 1HO3eMHHX MHCHMCHHUKIB MIOYMHAE HAOYBATU XapakKTepy
300paKeHHS 1MIIYHOrO OyTTS 3ary0JICHOro B yaci i mpoc-
TOpi €THOCY.

Pyctukansauii AUCKYpC, IOYMHAIOUM 3 aHTUYHUX YaciB,
HEPO3PHUBHO TOB’SI3aHUN 3 YABICHHAMU NP0 1IMIIYHICTH
CEITHCHKOTO OYTTS, IO CTamd y (opMaNsHOMY IUIaHI BTi-
JIFOBATHCS Y BUTJIAL IAMITIH SIK )KAHPOBOTO Pi3HOBHIY TIOE-
THUYHUX TEKCTIB, 0 HAOYIM OCOOJIMBO MIMPOKOTO PO3IIOB-
CIO/DKEHHS B JIiTepaTypi 1oou Oapoko. B ykpaiHCEKiit miTe-
parypi XIX cT. xaHp igmiii He HaOyB IMIMPOKOTO BXKHUTKY,
ajie eNeMEeHTH Wi BUPa3HO MPOCTEXYIOTHCS B TEKCTaX
0arathOX NMHCHMEHHUKIB, 30kpemMa B TBopuocTi 1.C.Heuys-
JleBunpkoro. IIpoTarom NOCUTH TPUBAJIOIO 4acy IOCTATh
I. C. Heuysi-JleBunpkoro B JiTepaTypO3HaBYMX PO3BiAKAX
ineHTH(IKyBanacs K XpeCTOMAaTiHHOrO aBTOpa, YMsl TBOP-
YiCTh HEpPO3PHBHO IIOB’S3aHa 3 HAPOJHOIO, HacaMIepesn
CEISTHCHKOIO CTHXI€I0, OCKUIBKH 0araTo #oro TeKCTiB, TPHC-
BSYCHHX ICTOPHYHIN MPOOIEeMAaTHIN, TUTAHHIM CTaHOBIICH-
HS YKpaiHCHKO{ HAIlIOHATHFHO CBIJIOMOi IHTEIreHIIii TOomIo,
3UTMIIANCS He Te 100 3a00pOHEeHNMH, ajie HeOaKaHHMHU
JUTS TIOMTYJIApU3AIIil.

HaykoBa HoBHU3Ha AociixkeHHs1. [Ipo6iema BIUMBY Ha
npobsiemaTnky Ta  crimictuky  tBopiB . C. Heuys-
JIeBHIILKOIO PYCTHKAIBHOTO JIHCKYPCY, 3arajoM JOMIHYIO-
4oro B yKpaiHChKil Jitepatypi XIX CTOMITTS CTaHOBHTH
IiKaBe i epCIIEKTUBHE TIOJIE IS JJOCIiKeHb. MU BHKOpPHC-
TOBYEMO Y CBOEMY JOCII/DKEHHI TEPMIiH «PYCTUKAJIBHUI», a
HE CEJSTHCHKHII CBIZJOMO, HaMararouich BUBECTH HOTO 11032
MEeXi JOCUTh HIMPOKO PO3IOBCIO/KEHOI B JIITEpaTypO3HAB-
YHX MPAIX OMO3MIIT «MICTO — CEIIo. Nnetnes PO CBOEPI-
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JHICTH CENITHCBKOTO CBITOTJIIAY i KyJNBTYpH B LUIOMY, il
ABTCHTUYHICTh ¥ apXaivyHICTh, Ta OMO3HIIHHICTH KyJIBTYypi
«o¢iuiiiHii», BU3HAHIA MIPUIOM MOJIEPHOI IIMBLII30BaHOCTI
B cdopMoBaHiii HOBOIO IHIYCTpIaJbHOIO EMOXOH HOBIH
CHCTEMi MOPaJIbHO-€TUYHUX 1 KyJIBTYPHHUX KOOP/IMHAT.

Koporkmii ornsin mybaikamiii mo Ttemi. TBopuicTh
I.C.Heuys-JIeBUIILKOTO YKPATHCHKHM JIITEPATYPO3HABCTBOM
MPaKTHYHO OJTHO3HAYHO TPAKTYETBCS K 3pa3oK eTHorpadi-
YHO-PEATICTUYHOTO HANpPsSMKY 3 BJIACTHBHM HOMY JOMiHY-
BaHHSIM CEJITHCHKOI TeMaTHKW. BOHa BHKIIMKana iHTEpecC y
CYJacHHUKIB, a IIi3HINIEe, BXE II0 CMEPTi NHCHMECHHHKA
3’SIBUIIACS CITELaIbHI TOCIIIHKEHHS, HAHOUIBII JETAILHUM 3
skux € posBinka C.€ppemopa «IBarn Heuyii-JIeBumpkuiny
(1924). Brim, micnis mo4acTH KOMILTIMEHTAPHOI, & MOYacTh
JIOCcUTh TOCTpoi €ppemMiBebkoi po3Binku 1924 poky iHTepec
JI0 BUBYEHHS! TBOPUOCTI MUCbMEHHHKA OYB JIEIIO 3HWKEHHH,
OCKUJIbKH BiH HE BIMCYBABCSl B CTAIIHCBHKY €IOXY ITOBAILHOT
IHIycTpiami3alii Ta aKTHBHOIO TBOPEHHSI HOBOI PaJIsTHCHKOT
JIIOJMHM aHi TEeMaTHKOIO, aHi 1leWHOI CHPsIMOBAHICTIO
cBoix TBopiB. Jlumie B 60-x pokax OyIl0 BHIAHO JPYKOM
YOTUPHUTOMHE BUIaHHS TBOPiB Heuys-JleBuipkoro 3 nepen-
MoBoto O.binernpkoro. Bomaowac #oro TBOpuYa TMOCTATh
crama o0’exktom HaykoBux crymiii M.Iloxomsina [13],
B.Omenbuenka [12], € Kpyrikosoi [8], P.Isanuenka [7],
P.Mimyka [9]. ¥ Bcix 1MX IOCITIHKEHHIX BIACHE MPOJIOB-
KyeThbes 3amaHa C.€PpeMOBUM TEHCHIIIS aHaNI3y TEKCTIB
NMChMEHHHUKA, SIK CIIBI[S IiJHEBUILHOTO YKpaiHCHKOIO ce-
JITHCTBA, a J00Ip aHaII30BaHUX TBOPIB € JOCUTH TCHACHIIIH-
HM. [HIII acnekTH TBOPUYOCTI IMMChMEHHHUKa a00 HE CTal0Th
00’ekTOoM HayKkoBOi oOcepBailii, ab0 THpeACTaBieHI BKpaii
0OMEkKEHO.

Butemr rmubokuMu cripo®aMu  JOCTIIPKEHHST TBOPYOCTI
MMCbMEHHMKA MOYKHa BBaXkKaTH 3axuileHy 1972 p. nokrop-
CBbKy aucepramnito «JlitepaTypHO-eCTeTHYHI TOTIISN 1 TBOP-
ya mnpaktuka [.C.Heuys-JleBuupkoro» M.Tapanenka Ta
ioro nociouuk «I.C.Heuyii-Jlepuupkuii. Ceminapiii» [15]. B
90-x yBara JOCiTHUKIB TOJIOBHUM YHHOM OyJa 30ceperpKe-
Ha Ha MOBEPHEHHI JI0 aKTMBHOTO YUTAIbKOTO i HAYKOBOTO
BXWTKY ICTOPHYHMX TBOPIB IMHCBMEHHHKA Ta JOCIIKCHHI
HOro HaIieTBOPUHX iei. 30kpeMa miit mpobiaemi mpucesde-
Hi Hapucu b.Yeppaka «O6pa3 reremana IBana Buroscskoro
B yKpaiHChKiit siteparypi» [16] ta L.ITpuxompko «YkpaiHch-
Ka imest y TBopuocti . Heuys-JIeButsroro» [14], nuceprarris
O.Jlomu «IIpobnema Tpancdopmaii iCTOpUYHOI MpaBay y
tBopyocti  1.C.Heuys-Jleeuupkoro» (2000). Iupokoro
PO3rosiocy B HayKOBHX KoJIax 3700YyJjia po3Bijka IpecTaB-
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HULl (PEeMiHICTUYHOT IIKOJHM B YKPATHCHKOMY JIITEPaTypO3-
HaBCTBI noctpasiHebkoro yacy H.300poBckkoi «YkpaiHch-
kuii cBiT Heuys-JleBuubkoro: reaaepauii miaxia» [6]. [Ipo-
Te Hac IIKaBJIATh HacaMIiepe] OCOOIMBOCTI BUSBY iMIIiy-
HHX EJIEMEHTIB SIK CKJIaZIOBUX JIOMIHYIOUOTO B YKpaiHCBHKIN
miteparypi XIX CTONITTS PyCTHKAIGHOTO AUCKYPCY B TBOP-
gocti 1.C.Heuys-JleBunpkoro, 1o i cTano mpeaMeTroM Ha-
IIOTO JOCITIKEHHS.

O0’€KTOM IOCHTIPKCHHS HAMHA OOpaHO IMPOKO BifOMi
nosicti Ta omoBinanus 1. C. Heuys-JleBupkoro «Mmuxoma
xepsi», «Katinamesa cim’s», «bypiaukay, «CTapocBiTChKi
OaTIOIIKK 1 MaTyIIKn», «/1Bi MOCKOBKM», «baba [Tapacka Ta
6aba [Tanaxka», a TAaKOX ITyOJILCTUYHI TEKCTH HCHMEH-
HHKA.

Pe3ysbTartn i ix odropopennst. ¥ 90-x pokax XIX crto-
mitrst TBOpuicTh 1. C. Heuys-JleBubkoro crae sickpaBuM i
LIIJIKOM JIOBEPILICHUM BHSIBOM PYCTHUKAIBHOI TEHJEHIIII, 1110
copMmyBayacsi Ha OCHOBI ifiell POCIHCHKOTO HAapOIOBCTBA,
3a0apBIeHAX TSDKIHHAM 0 KyJBTYpPHHIITBA Ta HAlllOHATb-
HOT'O CaMOO3HAYCHHS SIK OKPEMIIITHBO1 OJJMHHIII HA TIPOTHBA-
Ty IMIOEpPCHKUM aCHUMUTALIIITHIM TIparHeHHsAM. Y TUIaHi Kyilb-
TYpPHOMY, 3a/ICKJIapOBaHUN B ITyONIIUCTHII Ta XyJOKHBO
BTUICHUI B TOBICTSIX Ta onoBimaHHsx mo3utis 1. C. Heays-
JIeBULIbKOIO PYCTHUKANBbHUM JTUCKYpPC HEMHUHYYE BCTYIIUB Yy
CYIIEPEUHICTh 3 JAUCKYPCOM MOJCPHI3MY, IO BUSBHIOCS B
JIOKOHEYHO Hepealli30BaHii, alie sBHil JIiTepaTypHiil TUCKY-
cii MiX yKpaTHCBKUMH TPaJMIIIOHATICTAMH 1 MOJEpHICTaMU
Ha Mexi XIX-XX cTosiTs.

He BumaaxoBo B OAHIN 3 MEpIINX CTYil, NPUCBIYECHNUX
TBOpYOCTi muckMeHHnKa, C.€PpeMoB, skuit xoua i He OyB
TPUXWIBHAKOM MOJICPHI CTHYHHUX TOTJLIIB Ha KYJIBTYpY,
3ayBaxkye: «CibchKka cTpixa Oyia ToAi €JMHUM TPUCTaHO-
BUINIEM YKPaiHCHKO1, He CKaXy i/1el, IIBUAIIE CTHXIl, TOTCH-
iaJbHOI MOKJIMBOCTI, IO JIMII 34 BIATOBIIHHUX OOCTaBHH,
4acTO OJ] BUIIQAKOBOTO IITOBXaHa, PO3ropTanach i I0pocTa-
nma g0 inmel. 3-mim Tiei cTpUXH i BUXOIMIN TMEPEBAKHOIO
Macoro Haii nucbMeHHUKW» [5; 397]. Ll posznora murata
JIa€ JTOCUTBH IUTICHE YSIBJICHHS PO CKJIAJHY CHTYAIIIIO 11010
MOXJIMBOCTEH  KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY KOJIOHI30BaHOT'O
YKpaTHCTBA TICIISI KUJIbKOX JIECSTHIIITh KATErOPUYHOTO 3arie-
peyeHHs 1 HEeBH3HAHHSA camoro (akTy HOro iCHyBaHHS SIK
OKpEMIITHBO1 HAIlIOHAJBHOI OJWHHUII i, BIATIOBIAHO, MO0
cdepu BXKUTKY YKpaiHCHKOI JTEpPaTypH SIK BUKIIOYHO SIBH-
II1a BTOPHHHOTO, TPOBIHIIIHHOTO. BTiM # yKpaiHChKe MHChH-
MEHCTBO 4acTO 3BOJMJIO KOJIO CBOIX iHTEPECIB IO BUKOPHC-
TaHHS (OIHKIOPHAX MOTHBIB, TIOOYTONIMCAHHS Ta 3aMIITY-
BaHHsI YKPaTHCHKOIO €K30THKO. TakKy MO3UIIiIo JeKIapyBaB
[.C.Heuyii-JIeBuibkuit y CBOIX MyONIMCTUYHUX TEKCTaX,
30kpema y ctarti «CboroyacHe JiitepaTrypHe HpsIMYBaHHS
(1878). Moro siBHAa «IIPOCEIAHCHKICTE» HE BUKIIMKAE CYMHi-
BY, OCKIJIbKM HaBpsiJl Y¥ 3yMiB XTOCh iHIINI 3 yKpPaiHCHKUX
MMCbMEHHUKIB CTBOPUTH 1[Iy TajJepel0 TaKuX BHPa3HUX
XapaKTepUCTUYHUX 00pa3iB CEIITH Ta CENTHOK, SKa Mi3HIIIe
cTana, 70 NMEBHOI MipH, JDKEpPEIOM TBOPEHHS YHCIICHHHX
KITYEBHX TIEPCOHAXKIB B ITI3HIO PA/ITHCHKY Ta ITOCTPASTHCHKY
n00y. OnHak BxK€ Ha Yac HANMCAHHS aBTOPOM XYJOXKHIX
TEKCTIB, 300pa)KyBaHHI HUM CEJSTHCHKUI TIPOCTIp Mo3Have-
HUI TIeBHOK JBoicticTio. 3 omHoro Ooky [.C.Heuyii-
JleBumpkuit HaMaraeTbCsl TBOPUTH 00pa3 OCOOIMBOTO Cels-
HCBKOTO paro, sIKUM 32 HOTo TIepeKOHaHHsIM Mae OyTu YKpa-
{Ha, aje Ha BiAMIHY BiJl YKpaiHCBKHX ITO€TiB-POMAHTHKIB
xapkiBcbkoi 1Koy, ['.KBiTku-OCHOB’ sHEHKA, TPEICTABHU-
KiB YKpaiHCBKUX MIKLJ B TIOJIBCHKiH Ta pOCiiChKii JiTepary-
pax XIX cromiTrs, Horo ineadbHu CEIIHCHKUI CBIT 3HAXO-
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JIMTHCSI B MUHYJIOMY, B IIapHHI MicosiorivHiii, Horo icHyBaH-
HSl 3aCBIJIYEHE CIIOTa/IaMH PO CTapOBUHY, I'€POTUYHY MHHY-
BIIMHY, 110 HE3BOPOTHO NPHITMHWIIA CBOE iICHYBaHHS B Yaci
peanpHoMy. Brarounce m0 OaxrtiHchkoi Kiacudikarii [2]
IIMJTIYHOTO TPOCTOPY XYIOXKHBOTO TEKCTY, SIKU HA OCHOBI
JOCTIDKEHHST 0coOiMmMBOCTel «cyOmimamii imumiiy y XK.-
K.Pycco, «moBeprenns immmii» y JL.Toxctoro ta «kpaxy
immmiiy y ®nobepa KOHCTATye, M0 y POCIHCHEKOMY poMaHi
XIX CTOMITTS «TOANHA 3 HApoay <...> MyKe YacTo iAWIid-
HOTO TOXOKCHHS», @ MEXI I[bOT0 SBHINA BHABIIIOTHCS 3
3aIli3HeHHAM, TIOPIBHSIHO 3 JUTepaTypaMH €BPOICHCHKUMHU,
MoxeMo 3ayBaxutd, mo Trepoi [.C.Heuys-JleBunpkoro
LiKoM y Hei BrucyroThes. LlikaBo, 10 y paHHIX TeKcTax
aBTOpa SIBHO MPOCTYIIA€ MPAarHeHHs MUCbMEHHHKA JI0 PEKO-
HCTPYIOBaHHS, BIJJHOBJICHHS 1JIMJIIYHOTO CEJSHCHKOTO CBITY
(«/1Bi MockoBkn», «baba Ilapacka ta 6aba [Tanaxkay, «by-
priaukay) abo K MOIIYKH iforo Ha uyxuHi («Mukona JIxe-
ps»), @ y OUTBII Mi3HIX BiUyBa€ThCS YCBIIOMIICHHS «KPaxy
iIMITiT», HEMOXKIIMBOCTI TIOBEPHEHHS 10 Hel depe3 (opmy-
BaHHS HOBUX CYCIUIbHHUX Ta EKOHOMIYHHX Peayliif >KUTTL.
BaxiuBrM e1eMEHTOM TBOPEHHS 1AMIIIHOTO TIPOCTOPY €
Tniei3axi, SKi aBTOp 4acTO BUKOPHCTOBYE B €KCIIO3MUIIIl TBO-
piB. Omicy npupoaun, CTBOPEHI MMCHbMEHHUKOM Ha3BHUYaii-
HO SICKpaBi, y HUX JIOMIHY€ BEJIEMOBHICT 1 IIUPOKE BUKOPU-
CTaHHS HAPOJHOIOCTUYHMX OOpa3iB. 3arajoM Mpupoa
CIIYT'Y€ HE JIMIIIE PO3KIIIIHIM TJIOM, aji¢ i BTLICHHAM JUKOTO,
OyHHOTO 1 KBITYHYOTO CBITY, 1110 32aBOPOXKYE CBOEIO MEPBICHI-
CTIO 1 mieapicTio 0apB. Penbed omucyBaHOT aBTOPOM MicCIie-
BOCTI 3a3BMYall BIJ3HAYAETHCS 3HAYHOIO CKJIAYACTICTIO,
3aKpUTICTIO, CKJIAIHICTIO I CrorisimanHsa. HeomMiHHAM
Horo aTprOyTOM € BHUCOKI TOpOH, SIKi MICEMEHHUK HA3UBAE
ropamu («/pibHi Ta kpyTi Topu on camoi Poci iimyTs HiOM
kpytumu xBussmm» [11; 11; 6]; «SIp B’€Thcs rarokor0 M
KPYTHMH TOpaMH, MiX 3eleHuMu Tepacamu [11; II; 153]»;
«Bucoka ropa ciyckanach NokaTtoM i oOipBanack Hax ca-
MO0 POCCrO BHCOKMMH, PIBHUMH SIK CTIHH, KaM’SIHUIMH CKe-
JISIMH 1 IPOBALTAMHE. [ 7TMOOKE MPOBAILIS PO3IAIILIOCS Bropy
pyKaBaMH JIaJIeko Ha BCi OOKHM, MMOBHCTABIISUIO NPOTH COHIIS
cBoi o0BTi TimHACTi Goku. [11; I; 79]»). [opGrcta Mmicie-
BICTh IOJIEKYII BKPUTA TYCTUMH JIiCAMH, Ta CaJaMH, OIU-
CYIOYH $IKi, TUCBMEHHUK MiJIKPECIIOE IXHIO CIIA0KY OKYIIb-
TYpEHICTb, IEPBO3/IaHHy apXaidHy Kpacy, SKOi, 371a€ThCs, He
TOpKaJIacs pyka JIIOAWHH. Bei ommcyBaHi B TeKCTax pOCIMHA
i 1uki, 1 cajoBi, Bim3HadaroThcss B ommcax [.C.Heuys-
JIeBUIHKOTO BHKJIIOYHOIO PO3BHHYTICTIO Ta JIOBTOBIYHICTIO:
«ITo kpyTHX TOpax, N0 IIMOOKUX TOJIMHAX TTOJEKYAN 3elle-
HilOTh yOOBI Ta rpaboBi crapi Jicu. Yci celia Cycriib Hion
3aIUTI CTAPUMHU CajJKaMHU. lJell cenamu, Haye TyCTHMH
JlicaMu: 1o 00uiBa OOKH YJIHIb CKPIi3b CTOSITh CaJIKH, HEHa-
4e 3eJIeHi CTIHHM. 3JI0pOBi YepellHi Ta IPyIi 30BCIM 3aKpH-
BaroTh OuT xatu. Ceno KeperniBka, ne »xuB i 6iqyBaB Tapac
[IleBueHKo, BCe TOTOHYJIO B CTAPUX CaJKaX, HEHa4ye B 3710-
poBomy umici. [11; II; 6]». Takum YMHOM aBTOpP TBOPHUTH
00pa3 MicLieBOCTi, 110 TsDKI€ 10 6i0niitHOTO palicbkoro cay,
IIMITIYHOTO TIPOCTOPY, JIe JIFOIMHA INacyBa 3 0001 JTaCKH i
Bil HEl HE BMMAraeThCsl JAOKJIAJaTH 3yCHJb JUISl TBOPESHHS
BIOPSIIKOBAHOTO  «OKYJIBTYPEHOT0» JKHTTEBOTO MPOTOPY,
BOJTHOYAC BIUYBAETHCS PEMIHICIICHIIS 1O 3HAKOBOI JUIS
PYCTHKaJIBHOTO JWCKYPCY B YKpAiHCBKIH JiTeparypi moesii
T.IlleBuenka «Canok BuiIHeBHi Ol xatH...». He Bumaz-
KOBO 4YacTo anodeo3oM kpacu y Heuysi-JIeBUIBKOTO € Kap-
THHA PO3KBITIIOTO BeCHSIHOTO camy. Lleit oropomkennit cTi-
HAMU CaJKiB YKpalHCHKHI MPOCTip HAA3BUYANHO repMeTHd-
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HUIA 1 CAMOJIOCTATHIM, ajic BOIHOYAC BPA3JIHMBUIA 10 30BHIIII-
HIX BIUTUBIB.

Y panHix onosimanusax 1 noBictax [.C.Heuys-
JleBHIIBKOTO 1ITMTIYHUIA MPOCTIP CENSHCHKOTO OYTTS MPOTH-
CTaBIIETBCSL IMIIEPCHKOMY, 1110 CTa€ JHKEPETIOM HEMUHYYOTO
foro pyiiHyBaHHA. [IpHumHOIO 3aHEmamy IBOTO CBITY CTa€e
pexpytunHa («/IBi MOCKOBKM»), maHnmHa («Mmukona Jxe-
ps»), mpommcioBe BupoOHHUITBO («bypmaukay, «Mukoma
Jxeps»).

Jns TBOpeHHA 00pa3y HaIliOHAIBHOTO OYTTS MHCHMEH-
HHK YacTO BJAETHCS /IO OMHKCIB HApOTHUX OOpSIiB, 3BHUAIB,
TpaauIlii, MOOYTOMUCAHHS, MO CTAJIO MIJCTABOIO JUIS BU-
3Ha4YeHHS MOro iHIMBINyaJbHOMY aBTOPCHKOMY CTHIIIO SIK
eTHorpagiuHoro peanismy. [IMCBMEHHHUK MiTKpeCIoe Biac-
TUBWI CEJISTHCTBY OCOOJIMBHUI apXaidHHi CIoci0 mosayaco-
BOT'O JKHUTTSI-OPSIOAIICTBA, MIITHO 3aKOPIHEHOTO B MOTpeOy
JIOTPUMaHHS PUPOJHUX KUTTEBHX PUTMIB 3eMJIEPOOCTBa,
KOJIH /IS YCTIITHOCTI BIDKUBAHHS B TIPHUPOIHOMY CEpelo-
BUIIIi Ha TIEPIINIA TJIaH BUXOJUTH HEOOXIAHICTh JOTPHMAHHS
00psiTy, puTyany. Ix HeyXunbHe JOTPUMAHHS € 3aropyKOI0
ICHyBaHHS CeJITHCHKOTO couiymy. Hampukman, crapuit Ixe-
psl BUTpayae OCTaHHI MPHIIACH | KOINTH, HABITh 3aKIajaec
KOKyXa, 100 CIPaBUTH BECUDIA CHHOBI, OCKUIBKH B O0Yax
CeJIsIH caM JIMIIE LEPKOBHHH OOps HE € IMiJCTaBO Jis
TOro, 1100 BBAKATH LIIIO0 I[IJIKOM 3aKOHHHM 0€3 BUKOHAH-
Hsl TIOB’sI3aHMX 3 HUM PHUTYaJIiB POJIOUOCTI 1 ILIITHOCTI.

TekcTH pSCHIOTH ONKCaMU JIOBTHX 3aCTijIb, Oararo JAeKo-
POBaHMX HapOJHUX CTPOIB, SIKi CYNPOBOKYIOTh HAWBAXKJIIN-
Billli MOMEHTH JKMTTS IepcoHaxiB. HaTomicTh icHyBaHHs
Oyprmak 1 Oypiadok, IO MapTiHANI3YIOTHCS, BTpadaroyd
3B’A30K 31 CBOIM COILiyMOM, IIO3HAYCHE HETIOBHOTOIO iCHY-
BaHHA (BIICYTHICTh POIWHHM, XaTH, 3aIIEBHEHOTO COLIAJIFHO-
IO CTAHOBHWINA) UYepe3 IXHIO OIipBaHICTh Bill BHPOOJIECHUX
cromitTsMu KaHOHIB. L{ikaBo, mo B moBicTi «CTapoCBITChKI
OaTIOIIKM 1 MaTyIIKKW» CTape CBSIIEHCTBO TAKOXK Hamara-
€TBCSL HE BIZICTYIIATH BiJl HAPOJHKUX 3BUUAiB. 30KpeMa, ITics
cMepTi mepBicTka MocakoBChbKi OepyTh 3a KyMIB JIO CBO€]
nqutuaud crapirst [1IMuzaa 1 BOOry Cyciaky, 110, 3a HapOIHUMU
YSBICHHAMH, Mae 3a0e3Ne4uTH OJaronoyiyqds MaiOyTHIX
Hama ki, [Ticiis MOJOTiB BOHU CIIOYATKY 30MPAaOTh CLIBCh-
KAX MOJIOJHIb, IS BUKOHAHHS TPAAUIIAHUX OOPSIiB i
CBSITKYIOTH POJIMHH, a JIMILIE 33 THXKACHb — XpecTHHH. Biac-
He, [.C.Heuyii-JleBuibkuil nokasye, mo oreip MocakoBChb-
KAH BIIPI3HAETHCS B CBOIX TNPUXOXKAaH JIHMIIEC BMiHHSIM
YUTATU CBATE IHCHMO, NPOTE OCBITY BiH OTPHMaB JJOMarll-
o, Heodiliiiny . Moro Ha mocaay cBseHHMKa 0oOHpae
rpoMajia Juisi BUKOHAHHS CBOIX PUTYalIbHUX MOTpEO, sKi B
YMOBax YKpaiHCHKOTO JIBOBIP’Sl 4YacTO MNEPEIUlTAIOThCS 3
SIBUYHHUIIBKOIO apXalKo0, a CaM MaHOTEIlb MOCiaae (BYHKIIIO
KepI-TIOCepe/IHNKa, SIKOT0 yTpuMye rpoMana. [lopanbiia
LEHTpaIi3allis EPKOBHOI BJIaAM BHACIIJOK IPOBEICHUX B
60-70 pp. pehopm cTae 3ryOHOIO IS IIUX BiHOCHH. 30Kpe-
Ma, OTellb XAapWTIH IIOMHpA€E BiJ 3aBHaHOI HOMY TraHBOM
Ticnst apxiepeicbkoi 1HCHEKIi, sIka 3aMaJIbOBY€ETHCS TTHCh-

MEHHHUKOM $SIK CBSITOTATCTBO, HAapyra HaJl 3BHYAsMH IpOMa-
.

Oco0aMBO BUPa3HO MOMEHT «BTPAYCHOI 1D MpOCTe-
KYETbCS B  HaWBIIOMINIK  XpecToMaTiiHid  MOBICTI
1.C.Heuys-JIepunpkoro «Kaiinamesa cim’s». PagsHCEKAM
JTepaTypo3HaBCTBOM C(OPMOBAHO CTABICHHS IO ITHOTO
TEKCTY SIK TyMOPHCTUYHOTO, OJHAK 332 KOMIYHUMH CLIEHAMHU
JKIHOYOI «XaTHBOI BiffHI» PO3TOPTA€THCS Tpareis pyCcTHKaA-
JBHOTO imuiTigHOTO CBiTy. Ha Hamry nymKy, BTUICHHSM 1i €
o0pa3 craporo J[xepi, KOTpUil HAMaraeTbCsi CTPUMATH Ha-
CTyIl HOBUX pealiil i yTpuMaTH KUTTA CBO€I POIMHH B Tpa-
JMIIHHOMY pycill. AJie BKe B eKCIO3HIIii TBOPY crocTepira-
€TbCS PYHHYBaHHS 1MUIIYHUX POJUHHUX BigHOCHH. [Ipo3aik
3MaJIbOBY€E B TBOPY SIK CHHH BUSIBIISIFOTH HETIOKOPY 1 BiZIMOB-
JISIIOTBCSI TIPALFOBATH TAPEMHO 3311 TPOMaJICBKOTO J100pa,
HEBICTKH, X0U 1 PI3HUMHU METOJIaMH, aJie pilllyde ONHPAOTh-
csl cripobaM TEpeTBOPHUTH IX Ha JapMOBY podOody cCHily, a
JIaJli poAHA aTOMI3Y€ETHCH, 1 apXaidHe HAIlydyBaHHS OaTbka
IIOJ0 TOTO, IO «B TYPTi BCE-TAKH Jy4dde XHUTH», «B TYPTi
KaIa iCTeCs, a TyIla JiTeld He PO3TOHHTHY, HATHKAEThCS HA
HATHKA€THCS HAa OJJHOOCIOHY JIOTIKy cTapmioro cuHa: «bymy
IUIaKaTd Ha cebe, a He Ha Bacy [11; II; 198]. € minuM crioco-
OOM TOBEpHEHHsI BTPAUYCHOTO IAWJIIYHOTO IPOCTOPY CTa€
mns Kaiinama ankoronbHe 3a6yTTs. Moro rapsukosi Bisii
MCbMEHHHUK IIEAPO HacH4ye oOpa3aMu HapOJHOI JIEMOHO-
JIOTil, TIEPEHOCSYM B T03aYacCOBUI 1IMWIIYHMI MPOCTIP, MO
HECBIZIOMi MaHJPH B SIKOMY BPEIITI CTAIOTh MPUYMHOIO HOTO
cMepTi. 3aMiCTh BUKOHAHHSI KAHOHIB PUTYaIbHOI OaThKIBCh-
KOi BIIaJM PO3B’SI3aHHAM MOAAIBIINX KOH(MIIIKTIB Y pOAMHI
TIOYMHAE OMIKyBaTHCS JIep>KaBHA IHCTUTYIIS — BOJIOCTH, 10
SIKOi amNeNOI0Th WICHW PONMHH, & OT)KE 3BUYAEBE IIPABO
TIOCTYTIAETHCS] HOBOMY, IHCTUTYLIHHOMY.

TpamumiiiHa HallioHaIBPHA KYJIBTYypa CBLIOMO MPOTHCTAB-
nserbest 1.C.HeuyeMm-JIeBUIIBKUM IMITEPCHKi KOCMOIIONITH-
YHIf, HOCIIMH SIKOI € TPEICTABHUKH HIIOTO CBITY: IIaHH,
JIepKaBHI YMHOBHUKH, CTapIle AyXOBEHCTBO. 3 LIbOTO IPH-
Boxy BiyuHo pestomye A.ETking [4], 3aseisroun, 1o «JIro-
muHa 3 Hapomy» 3a3Buyail mpoTUCTaBisiETbes «JIromuHi
KynbTypu», OCKIIbKH Tepilia 3aKOpiHeHa Y CBOEMY Haci i
KOCMOTIOJIITUYHA, TOJI SIK Jpyra HaJlileHa Ha/llICTOPHYHUMH,
HPOTE HAI[IOHAJILHUMH PHCAMH.

BucnoBkn. TakuMm 4YMHOM, B aH&TI30BaHUX Yy JOCIHI-
mkerHi TBopax [.C.Heuyii-JleBuipkuii TBOPUTH IIUTiICHY
KapTHHY pyHHYBaHHA i 3aHeNay iJIiYHOTO HaliOHAJIBHO-
IO YKPATHCHKOTO CEJITHCHKOTO TPOCTOPY ITiJ] HABAJIOIO HOBO-
TO IHIyCTpiabHOTO CycmiibcTBa. [lepeOyBaroun B KOHTEKC-
TI PYCTHKAJIBHOTO IIMCKYPCY, NMHCbMEHHHK HPOTUCTABIISE
BHYTPIIIHIN Hal[lOHAJIBHUH  YKPAiHCBKHUI MIKPOKOCMOC,
3aCHOBAHMH Ha HAPOJHOMY PUTYyal 1 TpaauMiii 30BHILIHIM
IHCTUTYI[ITHAM JIpP)KaBHUM BIUIMBAM, BH3HAIOUM 32 HUM
MOpAJIbHI TIEPEBart, ajie¢ YCBIIOMITIOIOUH HOTO0 HECIIPOMOXK-
HICTb MPOTHCTOSTH MOJIEPHI3YIOUUM KYJIBTYPHHM BHKJIMKAM
HOBOI 1HIyCTPiadbHOT EMOXH.
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Idyllic space of rustic discourse in the prose of lvan Semyonovich Nechuy-Levitsky

T. V. Lopushan

Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of the construction of the rustic discourse in Ivan Semenovich Nechui-
Levytskyi's heritage in the context of the development of the peasant topic and problems in Ukrainian literature of the second half of the 19th
and early 20th centuries. Specific features of the formation and transformation of the author’s approach to the creation of a rustic discourse
are analyzed on the basis of the writer’s artistic and journalistic texts, in which the stated problem was particularly articulated. I. S. Nechui-
Levytskyi's art texts testify to the writer’s aspiration to find the idyllic Ukrainian world, which is depicted as «golden» peasant past, in that
image the main elements in terms of content and formality are the continuity of traditions, ethnographicism, folklore poetry, the ideas of
utopian socialism, individualism and anarchism as a way of self-organization of Ukrainian social life.
Keywords: Nechui-Levytskyi, discourse, rustic, peasantry, tradition, idyll, national.

HManinyeckoe NPOCTPAHCTBO PYCTHKAJIBHOIO JucKypca B npo3e Bana CemeHnoBuua Heuyii-JleBuuxoro
T. B. Jlonyman
AnHoTanus. Crarps TOCBAIIEHA HCCIIEIOBAHIIO 0COOCHHOCTEH MPOSIBICHHS PYCTHKAIBHOTO AUCKypca B TBopdecTBe VBaHa CemeHOBHYA
Heuyit-JleBuIxoro B KOHTEKCTE Pa3BUTHS KPECTHIHCKOW TEMaTHKHU 1 IPOOIEMaTHKI B YKPAHHCKOH JINTepaType BTOpoi monoBHHEI XIX -
Hauana XX Beka. Crennduyeckue depThl CTAaHOBICHUS M TPaHC(OPMAIMH aBTOPCKOTO MOAXO0/A K CO3AHHIO PYCTHKAIBHOTO JHCKypca
AHATU3UPYIOTCS HA OCHOBE XYZI0’)KECTBEHHBIX U HyGHI/I]_lI/ICTI/IquKI/IX TEKCTOB IMUCATEIAA, B KOTOPBIX 0COOEHHO OTYETIIMBO APTUKYJIMPpOBaHa
3asBIIeHHas TpodieMa. XynoxectBeHHbIe TeKcTsl . C. Heuyii-JIeBUIIKOTO CBHIETENBECTBYIOT O CTPEMIICHHE MHCATEIsI K MOUCKY WIIHIITH-
YeCKOT0 YKPaMHCKOTO MHPa, KOTOPBI TPaKTYeTCsl UM KaK «30JI0Tast STI0Xa KPECThIHCTBA, B H300paKeHNH KOTOPOH TITaBHBEIMH 3JIeMEHTa-
MU B IUIaHE COJCPIKATENBHOM B M (DOPMAaIbHOM SIBJISIETCS IPEEMCTBEHHOCTh TPAAULIMH, STHOTpadi3M, HCIONIB30BaHUEe (OJILKIOPHOM 1M03-
THKH, UK YTOIMYECKOTO COLMANTN3Ma, MHANBUIyalIu3Ma U aHapXHU3Ma, KaK METOIbl CAMOOPTaHHM3alMH YKPAHHCKOH OOIIECTBEHHOM K13~
HUL

Knroueswie cnosa: Heuyii-Jlesuyxuil, OUCKYpC, pYCMUKATbHBI, KPECMbIHCINGO, MPaouyust, UOUTUS, HAYUOHATIbHBIL.
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Crpodiuna cunadika B ykpaincbkiii moesii XVIII croaitrst

B. C. MaJibueB

UepHiBenpKkni HarlioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi HOpis denproBruya

Paper received 03.02.18; Revised 05.02.18; Accepted for publication 07.02.18.

AHoTalis. Y CTaTTi po3MIIHYTO 0COOMMBOCTI (PyHKIIOHYBaHHS OJHI€ET 3 (opM cunabiyHoro Bipmia ykpaiHcekoi moesii XVIII cromitrs —
crpodiunoi cunabiku. Taki CTpyKTypu OyJIO MPEACTAaBICHO, TOJIOBHUM YMHOM, Y PEJiriiHuX, (inocodchKo-pesirifHux Ta CBITChKUX ITiC-
HX. XapakTepHOI0 O3HAKOI PENridHuX Ta (iIocOPCHKO-peNiriiHuX TEKCTIB € IIHPOKE 3aCTOCYBAaHHS PETYILIPHOI BHYTPIIIHBOI PUMH
(3me0inbIIOrO0, B EpeALe3ypHii Mo3ulil Ta Kiiay3yi). Y CBITCHKHX MiCHSIX MEHII CYBOPO BUTPUMAHO 130CHIa0iqHMIA PUHIIAIT BiAMOBITHAX

YaCTHH Pi3HUX CTPOQ, PiALIe TPAIUIIIOTECS BHYTPIIIHI PHMU.

Knrouoei cnosa: cunabiunuil gipw, cmpoga, yeypa, Kiay3yid, pumd.

Crpodivna cuabika CTAHOBUTH CBOEPIHY, JOCUTH YHUCIICH-
Hy B ykpaiHcekii moesii X VIII cr., rpymy BipimoBux ¢opm.
Jlns Hel xapakTepHE MOETHAHHSA B CTPO(ax PSIKIB pi3HOT
JIOBKMHU, aJle B YITKO BU3HAYEHIM MOCIIIJOBHOCTI, SKa IIO-
BTOPIOETBCSI B KOXKHiH cTpodi. Pocilicbkuii Bipio3HaBelb
M. l'acriapoB Tak MOSICHIOBAB CYTh aHAJIOTIYHOTO MOHSTTS —
rpenpkoi aHTH(OHHOI cmiabiku: ,,lle Oymo Tex cuabiuHe
BIpIITyBaHHs, ajle He i30CIIIa0iyHe, He PIBHOCKIAIOBE |...].
TyT Texer OyB cTpodivHM, a cTpodu CKIIagammcs 3 Criadi-
YHUX PSZIKIB PI3HOL JOBKUHM, aJie B OHIH 1 Tilf JKe MOoCIio-
BHOCTI — CKaxiMo, 8,9, 9, 11, 13, 7i3H0By §, 9, 9, 11, 13,7
cxnanis” [2, c. 94]. Lls dopma mepeiiniuia y Bi3aHTIHCHKY
anTH(OHHY cunaliKy, 3BIIKH, ,,pO3MOBCIOAMIACH Y IIBOX
HamnpsIMKax: Ha CJIOB’SHCHKY IIBHIY 1 Ha JIATHHCHKHUHN 3axin’
[2, c. 98].

s dopma peamizyeThesi, MEPEBAXKHO, y MICCHHUX TEKC-
Tax, IPUYOMY SIKHAMPI3ZHOMAHITHILIOI TEMAaTHYHOI CHPSIMO-
BaHOCTI (BUHATOK CTaHOBUTH car(igyHa cTpoda, ska 3HAYHO
YacTilre 3 SBIIETECS B TEKCcTax 0e3 Oyap-sKoi IiCeHHOI
MapkoBanocTi). Lle # pemiriifHi mmicHiI ,,borormacHuka”, i
¢inocodcrko-pemniriiHi Teketu I'. CkoBopow, 1 TpaBecTii, i
pI3HOMaHITHI ,,ITICHI CBITCBKI”, a TaKOX IICEHHI MapTii,
yIDIETeHI B KaHBY JpaMaTUYHHUX TBOPIB (K IIKUTHHOI Jpa-
MH, TaK i (xo04 i pizue) inTepmenii). Taka miceHHa MapkoBa-
HIiCTb cTpopiuHOT CHIIAOIKM MOSICHIOEThCS CKIIAAHICTIO i
OymoBu. M. I'aciapoB (110710 Bi3aHTIWCHKOI aHTHU(HOHHOI
CHIa0iKK) BiJ3HAYAB, IO ,,[IPOCTEIKUTHU 3a IIE€I0 CKIIATHOIO
MOCTIZOBHICTIO [psiAKiB pi3HOT CHIabiuHOT JIOBXKHMHHU, PO3-
TAIIOBAaHUX B OJTHIM 1 Tiif K€ ITOCTIZOBHOCTI B MeXkaX CTpod.
—B. M.], sk i B aHTUYHOCTI, JIOTIOMaraB HacIiB: 130CHIa0iu-
Ha cmwiabika Oyna BipIieM SK pEYHTATHBHUM, TaK 1 IiCCH-
HHUM, CTpodiyHa cuadika — e mceHHnM” [2, ¢. 94].

VY Tekcrax 3 Takow Oym0BOIO (K 1 y 3BUUaiHIH, ,,psIIKO-
Biif” cunabini) MOXJIMBI pi3HI CTYIEHI JTOTPUMAHHS i30CH-
JabiyHOCTI: MOOYTYIOTh SIK CTPO(U 3 YITKO BHUTPUMAHUM
4YepryBaHHsM PsI/IKIB Pi3HOI IOBKHHH B TIEBHIH MOCIII0BHO-
CTi, TaK 1 JIOBOJII PO3XHUTAHI CTPYKTYPH, 3 KOJMBAHHSM JIOB-
KMHU BIINOBIAHUX psiakiB. CkaxiMo, cTpodu aHOHIMHOTO
Bipma ,,Iu He xanb cepaeune” (cepenuna XVIII ct.) moOy-
nosano 3a cxemoro KKJIKKJI', ne noBkKuHA KOPOTIIMX
psnkiB — 6 — 7 cknanis, goBmmx — 7 — 8:

Lu He xaib cepaeyHe, 6

[o-M ryssB 6e3neune 6

51, cepnenbko, y Tede? 7

[porry, Mmunenskas, 6

YopHoOpuBeHbKast, 6

! Tyr i nani: I — ymoBHO nosruii, C — yMOBHO cepejiHiii,
K — yMOBHO KOPOTKHH PSIOK.
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He nokupaii Tt mene. 7

I He GouTh ceprie, 6

Moit Mmunuii MiageHye, 6

Ha taky mo6oB cmotpsum, 8

o ms omrykano, 6

Hemacrs cnotkano, 6

3mas popryHa mpu HOUi? [5, c. 95]. 8

Y HallMEHII YIOPSOKOBAaHMX 3pa3kax Mipa Bipma 0a3y-
€TbCS HE TUIBKM W HE CTUIBKH HA YPEryJIbOBAHOMY YEpry-
BaHHI PS/IKIB TIEBHOI JOBXWHH y MEXaX KOXKHOI cTpodwu,
CKUIbKM Ha YepryBaHHI i TPOTUCTABIICHHI PSIKIB y MeXax
OiHapHOT OIO3MIIIH ,,TOBTHi — KOPOTKUIA™ YK HABITH MOTPik-
HOT'O CITIBBIJJHOIICHHS ,,JIOBMMH — CEepeIHiil — KOPOTKHit”.
[pu poMy abcontoTHA CHIabiuHA JOBXKUHA PSJIKa MOXKE
BIZIirpaBaTy JIMINE JOTIOMDKHY, IPYTOPSAHY POJIb, MO3aSK
JIOBXKUHA PSJIKIB Y MEXaX ,,JIOBIIMX Ta ,, KOPOTIIUX TIO3H-
Iiif 9acTO JOCHTH BUIFHO BapilO€ThCA. BipIme Toro, psmku
OJHi€T 1 Ti€l ) TOBXUHU B PI3HUX CTpodax MOXKYTb 3aiiMa-
TH HaBiTh MpoTWiIekHI mo3utii. Ckaximo, y ,,ITicHi cBilb-
ki’ (,,Hexait maropomsTe HeOa TBOi TpyaAu...”) MOBIII Ta
KOPOTIIi PSIIKA B MEXKaX KaTPeHIB YEPIyIOTHCS 33 CXEMOIO
JKJK (y mpoMy TEKCTi Taki CTpO(H YepryroThes i3 KaTpe-
HaMH, 1110 Maiike IMOBHICTIO CKIafaroThesa 3 10-ckaamoBux
PAIOKIB i3 MOABOEHMM OCTaHHIM). [IpH IbOMY JIOBIIUMU
BHUCTYMAaOTh 11- Ta 12-CKIIaoBi psAKY, KOPOTILIMMH — 8- Ta
9-cknanoBi. 10-ckiaoBi PSAKA MOXKYTh 3aliMaTH SIK MO3H-
[0 JOBIIOTO (Ha T KOPOTKUX 8- 4M 9-CKIaJ0BHX), TaK i
MO3UINIF0 KOopoTmoro (Ha T fjoBmmx 11- Tta 12-
CKJIJIOBOT0):

A Terep, SIK MIIIOCTb HaM pyKH 3B’s13ama 12 (1)

Yepes momnpucsry, To TpyaHo 9 (K)

Tomy, KoTopoMmy BipHe cioboBaina, 12 (1)

B mapi npoBoauTu Bik mooumuii. 10 (K)

Hexaii 3a Toe T'ocion cBoi gapu 11 (/1)

3nuBaet 3 Hebec 3 BucokocTi, 9 (K)

[o6u moruu o MuitoctHoi napi 10 (/1)

IMoginmoBaru B3aemHocri [5, ¢. 102]. 9 (K)

Y mepmioMy KatpeHi HaBereHoro mpukiaxy 10-
CKJIaZIOBUH PSJIOK 3aiiMae IMO3MIII0 KOPOTKOro (Ha TJIi JIOB-
rux, 12-CckiiaioBux), y Apyromy — HO3MILO JOBroro (Ha Tili
KOPOTKHX, 9-CKJIa/I0BHX).

Taki CTpYKTYpH TpaIuIIIOThCSl, 3a3BUYal, y )KaHpax ,,HU-
30BOro” 0apoko. Y TEKCTax ,,CepeHBOr0” Ta ,,BUCOKOTO”
6apoko (Bipmi @. [Ipoxonosuya, I'. CkoBOpOIH, YacTHHU
JpaMaTUYHUX TBOPIB 3 BIATIOBIAHOIO CTPYKTYPOIO 9H PEIli-
TiHHI ITiCHI) BiICTYTIN BiJ CXeM, 3a3BU4aid, MiHIMaJIbHI (X049a
W TyT € BUHATKY, HANIPUKIA, Y OJIHINA 3 YaCTWH aHOHIMHOI
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IIKUIBHOI Apamu ,,TopikecTBO ectecTBa uenobueckaro”, y
Bipiui . [IpokornoBuya ,,0 cyeTHHIT YenoBiye, pabe HEKIItO-
YUMUIA TOIIIO).

Y Mexax rerepoMETpUYHUX CTPO] MOXKIIMBI SIKHAHPi3-
HOMAHITHIIII TIO€AHAHHS PSOKIB pi3HOI nNomkuHU. [IpoTte
HalvacTIie TPAIUIAIOTECA CIIONYKH, 3arajbHy CTPYKTYPY
SKAX MO)KHAa BH3HAUUTH K CHAIHY: CTpoa MOYNHAETHCS
JIOBTMIM PSIIKOM 9H PSIIKAMH, 3aBEPIIYETHCS KOPOTKUM UH
KOpoTKMMH. HaluacTime mOBXHHA psIKa CKOPOTYETHCS
MIOCTYIIOBO, BiJf MOYATKY IO KiHI CTPO]H, TaK IO MepIInit
PSUIOK 4M Tpyma pAAKiB — HAalIOBII, OCTaHHIN Y1 OCTaHHI —
HalKopoTwIi. [HOMI TakoX y cTpodi BUIUISETHCS 2 ,,BEPIIU-
HU", TCIIS KOYKHOI 3 SIKMX HACTYTIAE CTIaI.

OnuH 13 HAWOPOCTIMIMX 3pasKiB T€TEPOMETPUIHOI CTPO-
(1 Takoro THITy 3peanizoBaHo y ,,IlicHi cBiupKii” (,,[ e, He
TIIITECs, BOPOKEHBKH, HE TirlTecs...”):

TI'efi, He TimTecs, BOpOKEHBKH, He TimTecs, 13

He Boporyiite Ha meHe, 8

[Ipomy s Bac, 3MmtyiiTecs. 8

VYrimmna Bac Mosi HeBUHHA nipuroza: 13

Hemacnas mos moite, 8

CmyTHa x MeHi Haropoja [5, ¢. 97]. 8

Taka TpuBipioBa cTpykrypa 13, 8, 8 noBroproerbes ym-
POIIOBXK YCHOTO TEKCTY (IpH OJJHOMY BUHATKY — 13, 8, 9).

[T’srruBipiui , I Ticui 11-” T'. CkoBopoau Matoth cxemy 15,
15, 13, 13, 8:

Hemsst Ge3nHBI OKiaHa TOPCTBIO TIEpCTH 3a0pocath. 15g

Hemsst orHeHHaro craHa cKymHOH Karurh NMpOXiIaknats.
15g

Bosmorker i B TeMHOI1 sickuab rymats opein. 13s

Tak, kak B TomHEOCCHBIH Kpaii BiiieTEB OHb oTcens? 137

Tak He OyeT CHIT ITIOTCKUM 1yX [4, c. 61]. 8

B3arasi , MOBXHHA TETOPEMETPUYHHX CTpPOd 31 craj-
HOIO CXEMOIO KOJIMBAEThCs Bim 3 10 9 psiakiB. Ckaximo, y
OJTHiH 3 miceHb Ha Pi3aBo Xpucrose, yMmimeHux y ,,bororma-
cHuKy” (,,Mapisi, TiBCTBa HEe BpeAMBIIM, Ham bora nopoju-
BILIM...”") 4eprylOThCs TepLeTH 3i cxemoro 9, 7, 6; onHa 3
miceHHUX mapTik ,,[parego-komenii” C. JIACKOpHHCBKOTO
Mae dYoTupuBipmoBy OymoBy 8,8, 6, 6; mis TBOpy
L. TTacremist llactupro JyH1eBHUI” XapakTepHa
' stuBiproa Oymosa 11, 11, 8, 8, 5 Tomo. HaBegemo 3pa-
30K 3 OCTAaHHBOTO:

[Mactupro mymeBHuiA, one i30panxmii 11

JIroneit mpocsimary on bora ganamit. 11

SIk ke TH iX mpocBiaen: 8

Kenp ockBepHeH cam 3ocTaen. 8

Kurouu 6yauo! [5, c. 238]. 5

VY npawmi ,,TopkecTBo ectectBa yenopbueckaro” ¢ikcye-
MO OJHMH 3i 3pa3kiB CTpo(idHOi CHIabiKk 3 TPHOIU3HAM
JMOTPUIMAHHAM i3ocwiabiuHoro mpuHImIy. [laptii Xopy
(,,Xop Ha HeOecH MoeTh”’) MpUTAMaHHA S-BipiioBa Oy0Ba 3i
cxemoro JJJIKKK, ne B mo3uii qoBrux psiakiB — 11- ta 13-
CKJIaJIOBHK, y TIO3MILi KOPOTKHX — 5-, 6- Ta 7-CKiamoBuid
BipII:

Hcrtommr rpo0sl, siko moobaurens, 115

Cwmept 315 oyOuer xuBoTa xpanuredn, 115

Ana pa3zopurs, 5

Bcro tBap cBoboaMT, 5

Cymty Bo rwrkHenumn. 7

Ce rpazier HEKOCHEHHO, )KUBOT BChMBb napys, 137

OtuMer 3 ouec TBOMX MPErOpKUX Clie3b CTpys, 137

Toxmo oxupaii, 5
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A mMuocTH 4aii, 5

PeBHocTn Marepns! [3, c. 247 — 248]. 6

[le Ginpi po3xuTaHi cUIA0IYHI CXeMH 0a4MMO, HAIpPH-
KJIaJl, y TaKuX TEeKCTax: ,,l eif, caM e s He 3Halo, IO TaK
6apm3o myaHo!” — JIJIKKK (y mo3urii gosroro — 13- ta 14-
CKJIJIOBUK, KOPOTKOTO — 5-, 6-, 7-, 9-ckiamoBuk), ,,IlicHi o
cBiti” O. [Tagansepkoro — JJJIAK (J1 — 11, 12, 13, 14 ckia-
niB, K—7, 6, 9 cknaniB). HassBHa Tako 1 HU3Ka TEKCTIB, JIE,
3aMiCTh OIIO3MIL ,,JOBTHH — KOPOTKHIA’, 3’ ABIAETHCS CIIiB-
BiJIHOIICHHS ,,JIOBI'HI — cepeHiil — kopoTkuii”. CKaximo, y
AQHOHIMHOMY Bipmn ,,AX, MOHax! YMHHMH oumMa...” T
cxema Mae takuii Bursin: JJJICCK (-8, 9, 10, 11 cknanis,
C -5, 6 cknanis, K — 3 cknamm).

Ax, MoHax! YMHUMH OurMa 9

IMocmoTpw, UTO CMEPTH 32 MieunumMa. 9

Kyna B Mucni 6poumi, 6

[Mouro B Mup xomum? 5

Kak xuBemm? 3

Kax >xusert! Touunt cMix 1 6anm, 9

Basuitics, yactumu 6oxanmm 9

BnuBaerics yacto, 6

I'paew B cBUpLIB ri1acHo, 6

Ax, monax! [5, ¢. 229 —230]. 3

IIle oana rpyma TeKCTiB cTpodiuHOI CHUIAbIKK CX0XKa 110
TIOTIEPEeIHBOL, alle TYT Y KOXHIH CTpodi BUIUIAIOTBCS 2
BEPIIMHY, MICIIS SIKUX i7Ie Cria JOBXKHUHH psiaka. Lle, Hampu-
KIaj, pewiridHi micHi ,,O0 BockpeieHii CTBOPUTEICBOM
urpaiite...” (13,13,9,9, 10, 8), ,,Arrenu cBitor Hebeca u
BoCTpyOsT rimacHo...” (14s, 14g,9, 11,9, 6), ,,Bcsueckas
CoTBOpS Jyianio...” (9,9,7,7,10,7,7, 3), ,,3aKOHOM XBaJis-
cs1, uyzmeca imis...” (12, 12,12, 12,9, 11, 7, 7, 5) Tomio.

[H1II070, TOBOJTI TIOITMPEHOI0, CXEMOIO TeTePOMETPHIHOI
cTpodH € Taka, P KA JOBT1 Ta KOPOTKI PSIIKHA YePTYIOTh-
csa. Take uepryBaHHs, 3a3BUYail, peayi3yeThCs B MeXax
karpera (JKJIK a6o KAKJ), pimme — mectuBipimia
(JAKOAK, KIOKAA, KKAKKI i mox,), iHmn 3a BeauJu-
HOIO CTPO(H TPAIUISIOTHCS 3HAYHO pijrre. Y TaKuxX CIIOJy-
KaX YacTo MOEIHYIOThCS O-CKIAZOBHK i3 12-CKIIaJJOBHKOM
(HampukTaz, CprKTypa ctpod ozHI€ET 3 MCEHHNX TApTid B
» I paremo-Kometii” C. JIscKOprHCBKOTO
12,6,12,6,12,12,6; y npami ,Kommdeckoe I[”]SI/ICTBI€
M. loBrasieBchkoro — 12, 12, 6, 12, 12, 6 tompo) abo 4-
CKJIAJIOBUK 13 10-ckimamoBukoM (,,[Imader mactymok B moi-
rom HeHacTei” @. [IpokonoBmya um ,, Kommdeckoe mbiict-
Bie” M. Jlosranescekoro — 10, 4, 10, 4).

Jlo rpynu 3 4epryBaHHSIM JOBIHMX Ta KOPOTKHX PSJIKIB,
Hanexwuthb 1 ,,[Ibcap 1-a” ta , IIbcHp 16-a” I'. CroBopomy,
o MaroTh OymoBy 10, 8, 8, 12, 8, 6 (3 Bapiatismu cuadiy-
HOT JoBXuHU 1-ro psgka) ta 13, 10, 14, 13 BignoBigHo, YU
tioro x (I'. CxoBopomm) nepekian ,,O Delicati blanda etc” —
12, 8, 12, 8. Takox y Mexax KaTpeHa 4acTo MOEIHYIOTHCS
12- Tta 14-cxnamoBuii Bipi (peniriiiui micHi ,,He B mapckoit
manari, Ho Mexay owmrara...”, ,.I'me Xpucroc poamics, 3
JiBu BOIIOTHIICS...”, CBITChKA MiCHA , 0l BaM IIyMiTH,
3eJteHii yru!...” ToI).

IixaBuii BapiaHT BipIma 3 PETyISPHAMH BHYTPIIIHIMH
pumamu (ikCyeMo B OfHIH 3 miceHs ,,borormacanka’” — ,,He
B IapcKoii nayiarh, HO MeXay OMmIATE”. Y KaTpeHax Iboro
TEKCTY TOE€HAHO TPAJUIiHI A1 yKpaiHChKoi criabikm 12-
Ta 14-cknamoBuii Bipii 3a cxemoro 12, 14, 12, 14. YV psinkax
000X po3MipiB 0araro peryJsipHUX BHYTPIIIHIX PUM Ha
MeXax MiBBIpIIiB:
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He B napckoii nagarh, Ho Mexmy OumisTy, 12

Bo myctuHi, BO sickuHi, a Tpeda BchM 3natu. 14

Wx To bora ucra Mapist [peuncra 12

U posknaeTs, u mutaeTh ero sk Hepbera [1]. 14

TNopiBHAIMO 3 OJHIETO 31 CBITCHKHX JIPUYHHUX IiCCHB!

ITpuitumy niTa ckopo, sk OucTpii pikw, 126

A s KUBY y HEIIacTIO depes yci Bk [3, c. 118]. 14

Sk 6aummMo, pUTMiKa TEKCTIB — Iy>Ke CX0Xka. AJe B pei-
TilHIN IMICHI HAsIBHI PETYIIAPHI BHYTPIIIHI PUMH, SKAX HEMAE
y micHi cBiTchKill. Lle & cTocyeThest i 1HIIMX 3pa3KiB IMX
JKaHpIB.

VY KiJbKOX BUMaaKax (IEPeBaXHO B IICEHHUX INapTisxX
JIpaMaTHYHUX TBOPIB) y JOBI'HX pAAKax cTpoiyHoi cuiadi-
KM L€l TpYNY HasiBHI BHYTPIIIHI pUMH Ha MeXax IiBBIpIIIiB,
IPU [IHOMY KOPOTKI PSIKHA PUMYIOThCSA MK coboro. TobTo,
MOYKHA TOBOPHTH TIPO CBOEpPIIHUIA BapiaHT yoraena. Hase-
JIeMO 3pa30K 3 AHOHIMHOI JpamH ,,]OpKeCTBO ecTecTBa
yenoBbyeckaro”:

[pecrans punaty, bomus chroaty, 5 + 5

3k onevancrHa! 6

I'mack Tu ¢ HebGece Pamocts npunece: 5 + 5

Bynetrs norbirenna! [3, c. 226]. 6

OkpiM HaBEICHUX 3arajbHUX CXeM IOOYIOBH TeTepOMe-
TPUYHUX CTPOQ, HAABHI TaKO>K MEHIII TIOIITMPEH] 9u 1 y3ara-
7 TOOJWHOKI CTPYKTYpH, TMPEACTaBIICHI OZHUM — JBOMaA
TekctamMu. CKaKiMO, IBOBIpIII AHOHIMHOTO TBOpPY ,,Oi
Boxxe moit, boxe, mieT mu cs Heroxe...” MaroTh cxemy K]
(K-11, 13,14, 15, 16; I — 16, 17, 18 ckmaniB), CTpyKTypa
YOTHpHBIpIIB  micHi  ,ixaB  kosak 3a  Jlymaii”
C. Knmumoscekoro — 7, 7, 8, 5, karpenu ,IlicuHi 4-i”
I'. CxoBopogu moOymoBano 3a cxemor 14, 16, 8, 10;
I’ ATUBIpII aHOHIMHOT ,,ITicHi cBitbkoi” (,,[{u s Oyna 1u He
kpachas”) marotk OynoBy KKJJIK (K-8, 9, 10, 11, 1 — 13,
14, 15, 16 ckmaniB), omHa 3 INCEHHWMX MApTid JpaMu
I'. Konncrkoro ,,Bockpecenie meptBux” — 13, 13, 5, 5, 6, 6,
7, omuiii 3 ,Ilicenp Ha PoxxmectBo Xpuctoo” (,,L[BBTH
MBICIICHHIH JHECH Cs POIHTSH...” "), YMIIIEHNUX Y ,,borormac-
HUKY”’, IPUTaMaHHa CKIIAJHA CTPYKTypa 8, 8, 147, 8, 10, 8,5
(3 MOOIMHOKUMH BIJICTYTIAMH) i3 YACTICHHUMHE BHYTPIITHIMH
pumamu Touio. HaBeneMo 3pa3ok OCTaHHBOL:

LpbTh MBICTEHHIH, THECH CSl POIUTD, 8

bora ot Hebec 31e pUxoauTh; 9

Kotoparo nerbs, [Ipeuncras Mapis 14

Hawmsb poxnaers u nutaets 8

Cocupsl cBoumH, 3b11o nparnmu 10

Bo niyctunb, Bo sickunb, 8

IMpecnasuo HeiEb [1]. 5

LlikaBy crpodiuHy CTpYKTYpy (BiKCyeEMO B aHOHIMHOMY
Bipii ,,Hamo cymmin rosoBy, Heooke?”. Tekct modymaoBa-
HO Ha aianoroBi Po3ymy Ta Bouni. Kosxna 3 perurik — 6-Bipiu
i3 TEBHUM YUHOM BIIOPSIKOBAHMM YEPryBaHHSIM PSJIKIB:
KOKeH 1-if, 2-# Ta 4-i psimke KOXKHOI cTpodu — i30cmnadiu-
Hi, 3 TIOCITIIOBHO BUTPUMAHUM I1€3ypOBUM TOAIIOM (110 104,
114 ta 12¢ criIaAiB BiIIIOBIHO), JOBKUHA PEIITH PSIKIB —
OinpII-MeHI oBiibHa (Bix 10 10 19 ckiani):

Poszym

THieT 3epHO, xebu 1o poamio; 104

THieT xxonHip, 00 3BUTSHKUATH MUIIO; 114

Cier opau 3 0X0TOr0 1 Tyui nokanaer, 15g

Twu cMepTi OOIIIICS, BIIacHe, sIK Ou Tio, 126

He moBcTaBmm He Cyx cTpamrHuWii, BidHE THUTH MIJIO, —
144

Taxas-to 11000B bora B TBoeM cepirro manaet? 15g

Bons

bor ectb cuen, TpyHo He npusHatH, 104

Aute X TPYIHO CMEpTi cs1 He JaKaTh: 114

[TnauyTh JFOZIE MO YIUIISAX, IUIAY 1X €CTh Oe3MipHuil. 14g

I'paau, Beci, oS, JIic TPYIIB MOTHY, 126

CMmyTHHI orped TcH i KpyKH, 3Bipi B cO0i JIeIBO YNHATA
3m01HM, 19

Camu HaBeT CBSIICHUKH OJIMENH JIFOZ CBiif BIpHHH [5,
c. 110]. 15

3a QopMaTbHIMH O3HAKaMH, OO0 CTPOQIgHOi CHIIadiku
YMOBHO 3apax0OBY€EMO Takoxk JocuTh nowmmpeny y XVIII cr.
candiuny ctpody (Toumiure, i cunabiunuii expianent). i
TpaMuiiiHa OymoBa — katpeH 31 cxemoto 11, 11, 11, 5 (xoua
TPAIUISIOTBCS ¥ Bapiamil moa0 JOBIIUX psnkiB). HaityacTi-
11e cTpoda 3ycTpivaeThCs y ApaMaTUuHNX TEKCTaX, piame —
B TeKCTax iHIMX xaHpiB (,,[licusa 8-a” I'. CkoBopomu, catu-
puuHui Bipm ,B THcsua ciMcOT I SITOMHAagUsATH Tofi...”
TOIIIDO).

YV mKineHINA gpaMi caniqHO0 cTPO(OFO MHCAIH SK PeTl-
JIKA TiCEHHOTO, TaK i TOBIPHOTO THITy, HABITH Y MeEXKax
OHOTO W TOro X Tekcry. CKkaxiMo, Yy aHOHIMHIA apami
»Mynpocts npensidras” (1703) y sBi 3-# mepmoi il Taka
OynoBa mputaManHa perunini Pasyma (3 candivni crpodwu,
MICTIS SIKUX iAyTh 6 PAAKIB ,,unuctoro” 11-cKiiamoBuka), TOMII
SIK siBa 6-Ta Jpyroi Aii MOYMHAETHCS MICEHHUM YPHBKOM
(,,[Tbuie B HeOb”), mo ckmagaeTscs 3 7-MU ,,IPABIIHHUX
caniuaux KatpeHiB. Y siBi 6-i yactunu 1l aHoHIMHOT jpa-
M ,, TopkecTBO ecrectBa yenopbueckaro” (1706) candiuna
crpoda BHCTymae 3acoOoM iHAMBimyami3amii MOBJICHHS
oJHOTO 3 TIepcoHaxiB (MumocT bokas MOBHUTE canipidHOO
crpodoro, 3 Heto moremisye EcTecTBo, peruiku sIKoro Ma-
10Th i30cmnabiudy 13-ckimamoBy OymoBY). A BKe Y 4acTHHI
III (sBa 7-ma) candiunoto crpodoro criBae ,,X0op arreic-
Kuit” (BChOTO 3 mapTii 1Mo ofiHi# cTpodi KoXKHa).

3a3BHuaii, BIANOBIAHUI cuilabiyHUi 00CAT psijika y car-
¢iuHili cTpodi B IpaMaTUYHUX TEKCTaxX BHTPUMAHO YiTKO.
Ipore € ¥ Buwsarku. Tak, y ,Tparemo-xomenii”
C. JIsckopunHcbkoro (1737 — 1738) B 10CHTH BeNUKOMY 3a
obcsirom ypuBky (,imau EctectBa” Ta perutiku ['HBBY;
BCHOTO 18 UYOTHPHBIpINIB) HAsBHI YMMAaNO BIIXWICHb BiJ
i30ocmnadismy B 11-cknmanoiit yactuHi (Ha 1, iHKOIHM — Ha 2
cknany). CKaXiMO, TIOYHHAETHCS ,[UIAY” |, JIPABIIIEHOI”
cargigHOIO CTPOQoI0, a BXKE HACTYITHHI KaTpeH Mae OyIIOBY
10, 12, 11, 5. Leit ,,m1a4q” mepepuBacThest 1-psaKOBOIO peri-
nmikoro ['HbBy, sika, xou i Mictute 13 ckiajiB, BCe OXHO
CIIPUAMAETRCS SIK YaCTHHA HACTYIIHOI car)iaHoi CTPOGH:

IInau EcrectBa

[... ] KT0 b OGe3HanexxHOM Hagexau oTpana 11

Bs 6osrb3neit orab Oyners aHecs oxmama? 11

Ha muocts TBOXO Hamesxa, Mot bosxke, 11

Ta MHE IOMOXE. 5

I'ubBb.

Kist riacu 1 BOIUTb MHOT'B, PLIK MH, BOTIpoIa0? 13

EcrectBo.

Tsoeii, 'ocrioau, munocTu xenaro: 11

Tomrwtyii 51 maury, Ha CMepTENbHOM cTe3u 12

Vromu cnesu [3, ¢. 294]. 5

Orxe, ctpodiuna cunabika — 0COOIMBHIA THIT YKPATHCh-
KOro cwiabiuHoro Bipmia, mo (YHKIIOHYBaB i IIMPOKO
KyJIbTHBYBABCS LIOHAHMEHIE Yy TPbOX >KaHPOBHX TpyIax
ykpaincbkoi moesii XVIII cr.: peniriiHii, dinocodebko-
PpeIiriiiHii Ta CBITCHKI JTIpHIl, a TAKOX Yy IICEHHUX MapTisiX
mKineHOI Apamu. Llil dopmi npuTamaHHi 1yxe pi3HOMAaHIT-
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HI KOMOIHaIii psAKIB PI3HOI JOBXHHHM, NPU IIEpEBAKaHHI  MO3MLIT Mepeae3ypHOro 3aKkiHueHHs (32 BUHATKOM CBITCh-
criaiHoi Ta abTepHOBaHOI cxeM. YacTo 3ac000M JI0aTKOBOI  KOi JIPHKH, JIe TaKa ,,lipuKpaca’ €, pajie, BHHIATKOM).
puTMi3aLii Biplia BUCTYIA€e peryJsipHa BHYTPIIIHS puMa y
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Strophic syllabic in Ukrainian poetry of the XVIII century
V. S. Maltsev
Abstract. The article deals with the peculiarities of the functioning of one of the forms of syllabic poetry in Ukrainian poetry of the XVIII
century — a strophic sillabic. Such structures were presented mainly in religious, philosophical and secular songs. A characteristic feature of
religious and philosophically-religious texts is the widespread use of regular internal rhyme (mostly in the position of pre-caesura ending). In
secular songs, the isosilabic principle of the corresponding parts of various stanzas is less strictly maintained.

Keywords: syllabic verse, stanza, caesura, clause, rhyme.

Crpodnyeckasi cul1aduka B ykpauHckoii nosuu XVIII Bexa
B. C. MasnbueB
AnHoTanus. B cratee paccmaTprBaroTess 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHHPOBAHUS OJHON U3 (GOpM CHILTAOMYECKOTO CTUXA YKPAMHCKOH MO33UH
VIl Beka — crpodudeckoii cumtabuku. Takue CTpyKTyphl OBUIM TpEICTABICHBI, TNIABHBIM 00pa3soM, B PEMTHO3HBIX, (HUI0codCcKo-
PEIUTHO3HBIX M CBETCKUX IMECHAX. XapaKTePHOH OCOOCHHOCTBIO PEIMIHO3HBIX M (HIOCO(PCKO-PETIMTUO3HBIX TEKCTOB OBLIO MIMPOKOE
MPUMEHEHHE PETYILIPHON BHYTpeHHEH pu(MbI (Yalle Bcero B MPEALe3ypHOH MO3UINH U Kiay3yie). B CBETCKHX MECHAX MEHee CTPOro
BBIZIEpKaH N30CHIUTA0M3M COOTBETCTBEHHBIX YacTeH Pa3HbIX CTPO(Q), peke BCTPEUAOTCsl BHyTPEHHHE PH(MEL

Knrouesvie cnosa: Cunnabuueckuii cmux, cmpoga, yezypa, Kiaysyna, pugpma.
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KyabTypHO-icTOpUYHUI NPOCTIP KOHIENTYAJAbHOI MeTad)opu B apadCbKOMY
NMOJIITHYHOMY JUCKYPCi (Ha MaTepiaJi MOJITHYHOI IPOMOBH NPE3UJAEHTA
Manectunu Maxmyna A66aca na 3acinanni I'enepanbnoi Acamosiei OOH)
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Corresponding author. E-mail: lolita_muzannar@ukr.net

Paper received 31.01.18; Revised 03.02.18; Accepted for publication 05.02.18.

Anotanisi. CTaTTIO IPUCBSIYCHO AOCTIDKSHHIO peaisallii KOHIeNTyanbHoi MeTadopy B apabCbKOMY MOJITHUYHOMY AUCKYpci. OKpiM
IIOTO, y CTATTI PO3IIITHYTO JEKiibka Kiacudikamiii Meradopn y cydacHOMy MOBHOMY AHCKypci. Ha mpukmazi momiTiaHoi mpoMoBH
npesunenTa [lanectnan Maxmyna A66aca poaHasi30BaHO BIUTUB KyJIBTYPHO-ICTOPHYHHX O0OCTaBHH Ha MPOIEC JIOACHKOTO Mi3HaH-
HS Ta CIIPUHHATTSA KOHIIENTYaIbHUX MeTadop y TEKCTI MO THIHOT IPOMOBH.

Knrouogi cnosa: xonyenmyanvna memagopa, apadcokuil noaimuuHuil OUCKYPC, NOAIMUYHA NPOMOSA, KYAbHYPHO-ICMOPUYHULL

KOHMEKCM, MEHMANbHICMb, YiNb08a AyOUmopis.

Beryn. IIpomec meradopuzartii peatiii J0CHKOr0 OyTTs
iCHyBaB 11l 3/[aBHA, aJ)KEe B)Ke TOJI JIOJMHA HaMaraiacs
OCSITHYTH, TIPOAHATI3yBaTH Ta OCMICIIHTH YCi IIPOLIECH Ta
SIBUIA MIHCHOCTI, IO OTowyBaiw ii. JlesKi MoCiiTHUKU
B3aralli BBaXarOTh, II0 3 MOIIUPEHHIM METa(pOPHIHOTO
OCMUCIICHHS OYTTSI JIIOAMHOIO M IMOYaBcsl TOBTHHA Ta Kpo-
MITKUHA TIpolleC CTaHOBJCHHS ()EHOMEHY KyJIbTypH Ta
nuBimizamii. Came y TOW Yac JIIOAMHA MOYKUHAE CIpUiMa-
TH caMy cebe K OKpeMy OCOOHCTICTh, SICKPaBO YCBIOM-
JIOIOYH BJIaCHY HETOBTOPHICTH Ta OpHriHaiubHICTE. Ha
CHOTOJTHIITHII eHb BUBYCHHS MeTadOpH € He JIUIIE Ipe-
pOTaTHBOIO (UTONOTIYHHUX CTYMIN, @ TAKOXK 1 TUX JUCIIUI-
JIiH, SIKi ONEPYBAIU JI0 JIFOJCHKOI CBIZIOMOCTI Ta Mi3HAHHS,
TaKUX SK MCUXOJIOTIs Ta (inocodis Tomro. 3aBIsIKU MeTa-
(dopi Hamarayics MOSCHUTH Pi3HI MUCIICHHEBI TPOLIECH Y
CBIJIOMOCTI, HaJal049u i THOCEOJIOTiYHUI xapaktep. Ta-
KM YHHOM, BHWBYCHHA MeTadopum HaOyBae SCKpaBHA
iHTepAUCIMIUTiHApHUA xapakTtep. Lleit ¢akr mopomus
BiJIIOBiJTHO 3pPOCTaHHS iHTEpECYy A0 MOCTIKEHb MeTado-
PH, 3Ba)XKalOYM Ha HAsBHICTH BEJIMKOI KUIBKOCTI MeTado-
PUYHMX BHMpPAa3iB y PI3HOMAHITHUX THIIAX TEKCTiB — BiX
XY[OKHIX 10 HayKOBUX Ta mnyOminucrnunux. OTxe,
MIPEICTaBHUKU DPIi3HUX HAYKOBHMX KT MOYAIH JOCIIKY-
Batu MeTadopy 3 HeaOWSKUM HAayKOBUM iHTepecoMm. Ha-
pasi, JOCUTh aKTYaIbHUMH CTAlOTh IOCIIIKECHHS MeTa-
¢dopu y 3MI, pexnamHiii Ta koM 1oTepHil cdepax. Bueni
[OYaJIM 3BEPTATH yBary HE CKUIBKM Ha CCTCTUYHY IliH-
HicTh MeTadopu (moernyHa Mmeradopa), CKUIBKM Ha i

MPAaKTUYHY KOPHUCTH (HaykoBa MeTadopa).
Koporkuii orasa nyoJikamiii 3a Temoro. Konmenry-

anpHa MeTadopa CTAaHOBUTH HIMPOKE IOJIC IS JTOCTi-
JOKEHb JITHTBICTIB MHUHYJIOTO Ta cydacHocTi. [Ipobiemamu
MeTadopu3anii KOHIENTIB 3aliManucs SK BITYM3HSIHI
Bueni: H. JI. Apyrionoa O. C. Ky0OpsikoBa, A. II. Uy-
IIiHOB, Tak i 3apyOixkHi BueHi: [[x. Cepip, /. JleBincoH,
M. xoncon, E. Creiinrapr, I1. Pikep, [x. Jlakodd, E.
MaxkKopmak Tta iHmi. SIk Bimomo, Oiii BHTOKIB ITOCITi-
JDKeHb 3 Teopii KOHIeNTyanbHOI MeTadopu OJHI 3 Tep-
IIUX CTOSJIM amepukaHchKi BueHi Jlxopmx Jlakodd Tta
Mapk JlxoHcoH. Ha ixHIO AyMKY, KOHLENTyalbHa MeTa-
¢dopa — ne eHOMEH JIOACHKOI TYMKH Ta MipKyBaHHS,
KOJTH JIFOJIIHA HAMAraeThCsi TEPMIHAMHU OJIHOTO, BXKE 3pO-
3yMIJIOTO JIJIsl Hel TOHATTS MOSICHUTH 1HIIE, HE3pO3yMisie
a00 Mayo3po3ymiie MmoHATT[5], TakuM YHWHOM, HpoLec
MeTtadopuzarii BinOyBaeTbcsl Ha PiBHI JIIOACHKOI NCHXIKK
1 BUOytoBaHMi Haifyacrime 3a aHajoriero. KoHuenryains-
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Ha Metadopa MOPOKYE Y CBIIOMOCTI JIOAWHW TEBHHNA
JIOTiYHO BHOYIOBAHWH JIAHITIO)KOK AYMOK a00 MEHTallb-
HUX aKTiB, Bif0OOpa)karouyn KOTHITHBHI KOHIENTH Y JIFOJ-
ChbKili cBimomocTi. ToMmy, BiacHe, BUCHI MOCIYTOBYHOTHCS
y CBOIX Ipamusx HOBUM TEPMIHOM — «KOHIIETITyalbHa abo
KorHiTHBHa Mertadopa». Hapasi nocimifpkeHHs 3 KOHIEN-
TyanbHOI MeTadopu OyJo i 3aHIIaeThCs TOCUTh BaXKITH-
BUM ¥ I[IKaBUM SIBHIIICM Yy Taly3i KOTHITHBHOI JIIHTBiCTH-
KM, SIKMi Hece y co0i ImpakTH4YHy KOpucTh. HesBaxkaroun
Ha BEIIUKY KUTBKICTH HOCIHIIKEHb (PEHOMECHY KOHIICITYa-
TBHOI MeTadopH, Bce IIe iCHye 0araTo acmekTiB, AKi 3a-
JIMIIAIOTECS HE3'SICOBAHUMH Ta HEJOCTATHBHO JOCIHIIKE-
HUMH. Y CTaTTi po3IIIAAaeThes MpoLeC peanizamii KOH-
HenTyassHOi Mertadopu Ha TpUKIag  apabChKOTo
MOJITUYHOTO JIUCKYPCY Ta OKPECIIOETHhCS Baroma polib
KYJIbTYPHO-ICTOpHYHUX OOCTaBUH, IO BIUIMBAIOTH HAa
MIPOLIEC JIIOJICHKOTO Mi3HAHHS Ta CIPUUHSATTS KOHLENTY-
aTbHUX MeTadop y MOJITHYHUX MPOMOBaX. Y CTaTTI HAMHU
OyJio mpoaHalli30BaHO MPOMOBY mpe3unaeHTa [lamecTuHu
Maxmyna A66aca y BepecHi 2014 poky Ha 3acigaHHi
I'enepanprOi Acam6nei OOH.

MeTo10 CTaTTi € BUBYEHHS i OCMUCIIEHHS IPOLIECy pe-
amizanii KoHIenTyailbHoI MeTadopu B apaOCEKOMY ITOJTi-
THYHOMY JHCKYPCi, TAKOX JIOCHIPKEHHS BIUIUBY KYJIbTY-
PHO-ICTOPUYHAX OOCTaBHH Ha TMPOLEC JIOJICHKOTO IIi-
3HAHHS Ta CHPUIHATTA KOHIENTYAIBHUX MeTadop y TeK-
CTi HOJNITHYHOT TPOMOBH.

Marepiaau i merogn. OCHOBOIO JOCIIIKEHHS aBTOP-
CbKOI IHTepIperauii KyJIbTypHO-ICTOPUYHOTO MPOCTOPY
peaiizaiiii KOHIENTyalbHOI MeTagopu B apabChbKOMY
HOJITHYHOMY JUCKYpCl CTalM OIKCOBO-ICTOPUYHHMK Ta
AQHAITUYHUK METOJM Ha Marepialli MOJIITHYHOT IIPOMOBU
npe3uneHTa Ilanectnan Maxmyma AbGOaca Ha 3acigaHHi
I'enepanproi Acam6nei OOH y BepecHi 2014 poky.

Pe3yabTaTh Ta ix 06roBopeHHs. JIiHTBicTH POTATOM
Bci€l eBoroNii y HAYKOBOMY JHCKYPCi MO-Pi3HOMY pO3T-
TSN Ta oniHioBaK (eHoMeH metadopu Ta i QyHKIII.
[Ipumipom, Apucrorens TociimKyBaB 31e0inpmoro ¢o-
pManbHy cTopoHy Mertadopu. Bin mucaB y «lloetnmix:
«Mertadopa € mepeHeceHHsT HE3BUYHOTO IMEHI 9H 3 POIY
Ha Bua, abo 3 BuAy Ha pia, abo 3 Buay Ha BUA, abo 3a
anayoricro» [1]. PuMmcbki BYeHi Ta JOCHIIHMKH 00U
Bigpo/pkeHHs Jniie Hajaad yTOYHEHHs JesIKMM BU3HA-
YEeHHSIM, PO3IIIsalodn MeTadopy JIHIIE SK PUTOPHUHHI
NIpUIOM MiJl Yac BHUTOJIOUIEHHS MPOMOB opaTtopamu. OT-
ke, BUeHI y 100y aHTUYHOCTI Ta BinpomkeHHs po3risiia-
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m Metadopy paiuie sK NPHKpacy, sSka B OCHOBHOMY
BUKOPHCTOBYETBCSL JJIsl OUIBII SICKPABOT'O YBUPA3HEHHS
3MICTY CKa3aHOro OpaTOpaMH IIiJ] 4ac iXHiX BHUCTYIIB
nepen ayautopiero [6, c¢. 105]. JocmigHUKH Mi3HIMIAX
CTOIITh, 30KpeMa eBponeichbki BueHi A. Piuapac ta K.
Brnep, posrisinanu metadopy sk (heHOMEH, B OCHOBI SIKOTO
JISKUTH TPUXOBAHE MOPIBHAHHA 32 MOMIOHICTIO y CKOpPO-
yeHOMY BHTIIAAl. IlinTBepKEeHHAM IIi€l TyMKH € BH3Ha-
yenHs brepa: «Mertadopa — e dirypa, sika 6a3yeTbcs Ha
CX0KocCTi omHOTO 00'ekTa 3 iHImIM. ToMy BoHa GaraTo B
YoMy CIIOpiHEHa i3 MOoMiOHicTI0O a0 TOPIBHSIHHAM; 1,
3BHYaiHO K, BOHA SBJIsiE cOOOI0 HE IO iHIIE, SIK TOPiB-
HSIHHS, BUpaKeHe B CcKopoueHiil ¢opmi» [7, c. 295]. 3
HUMHU YacCTKOBO TOTOJDKYETbCS aMEPUKAHCHKUH BUCHHH
Epik Creiinrapt, sikuit y cBoiii mpaui «Jlorika merago-
pm»[13] dokycye cBoro yBary Ha JIOTIYHHMX acIeKTax B
YTBOpEHHI Ta iHTepnperauii Metadopu. Bin Takox Haro-
JIOUTy€e HA BAaXJIMBIA poisti Metadopu y TpoIECi Oommcy
PI3HUX TEOpiH, OCKINIBKA BYCHHU MOTOIKYETHCS 3 AyM-
KOIO ITIPO T€, IO 3a JOTOMOTrol0 MeTadopu MU Hamarae-
MOCS 3pO3YMITH HE3pO3YMiNi JJIs HAc SBHUINA TiHCHOCTI.
CreifHrapT, TaKMM YHHOM, ONHCYE MeTadopy, sIK OJHUH i3
HaWOIMBII eQEeKTUBHUX TEXHIK BHKIamaHHs [13, C. 6],
KOJIM BHKJIaJ a4 3a JONOMOTOIO BXKE BiIOMOTrO (haKTy IO-
YMHa€ ONEPYBATH 1 MOSICHIOBATH CTYIEHTaM SIKUICh HO-
BUIl Ta Malo3po3yMiuid (peHOMeH ailcHocTi. B minomy,
JIOCIIZKeHHsT MeTa(opu CTANO OCUTh MOIIUPEHUM SIBH-
LIEM Yy HaYKOBUX KOJaX MHHYJHX CTOJIITh, 3B)KAIOUH, 32
cinoBamu T. JIpeifHIka, HA HEMOXIIUBICTP 11 OYKBaIBHOTO
PO3YMiHHS penmIieHTaMH, TOOTO Ha HEOOXimHICTh ii
IIUUIKOBUTOTO ITIepeOCMHUCIeHHS. HacTymHuM KpokoMm Yy
PO3BHUTKY Teopii MeTadopH € MOCTIKSHHS MeTadopH y
KOHTEKCTI KOTHITUBHUX cTyZAiil. Hanpuknan, JI. Jlakodd
ta M. J[)KOHCOH TOBOpSATH NPO BaromMy poib MeTadopw,
sIKa TMPOHM3YE YCi ChepH HAIIOTO YKUTTS, 1 3aBISIKK BJIac-
He il Oy ay€eThCsl pO3yMiHHS JFOJICBKOTO JocBiny. Ha ixHio
IYMKY, MeTa)OpH € CKJIaJJOBUMH HE MOBJIEHHEBOTO aKTY,
a CKOpIlle MPOIEeCy MEHTAIbHOI iSUTbHOCTI JIFOIUHH.
Binbiie TOro, crmocié HAmOro MHCIEHHS EKCIUTIIMTHO
BiZloOpaxxeHuit y Hamomy mMoBieHHi. Jlakodd Haromnorrye
Ha TOMY, 110 «MeTadopa € YaCTHHOIO HAIIOTO II0JICHHOTO
MUCIICHHS, 1 TOMY CHCTEMa, 3TiTHO 3 SKOK OyIyIOThCA
Halll IyMKH Ta MipKyBaHHS € MeTa(OpHIHUMH 32 CBOEIO
cyrrioy [10]. Inmmii ¢paniy3pkuii BU€HHN-KOTHITHBICT
[ome Pikep moromxyetrbes 3 mymkoro Jlakodda. s
MIATBEPKEHHS 11i€] AYMKH MOXXHAa HABECTH ILMTATy 3
Horo nopooky «2Kupa meradopa»: «Metadopa BiacyTHs
B CJIOBHHKY, 3aJIMIIAIOYUCHh NPU LOMY BCIOJHCYLIOK Y
nrojckkoMy MoBieHH» [12]. TakuM dYuHOM, CydYacHi
HAYKOBI MI/IXOAM BHBYAIOTH MeTadopy sK HEOJMIHHY
CKJIaJIOBY MHCJICHHS Ta CBiJJOMOCTI JIFOJMHU. BracHe e
MiAXiA # MPU3BIB 10 MOSBH HOBOTO TEPMIiHY Y JIIHTBiCTH-
YHIi Haylli — KOTHITHBHA 200 KOHIENTyalbHa MeTadopa.
Sx mMu 6aunMo, moOyTye Oe3Jid TyMOK BUEHHUX IIOJIO
BU3HAYECHHS MOHATTS MeTadopH Ta BiINOBiAHO 11 (yHK-
1t y MoBi. JIOCTITHUKY TOJaBad Pi3HOMAHITHI KIIACH-
¢ikarii pOro SBUIIA B 3aJICKHOCTI BiA Ti€l cdepu, ne
BOHA peaJli3oByBajiacs, a TaK0XX (QYHKIIIH, sIKi BOHA BUKO-
HyBaja. ToMy iCHye dYnMmana KiTbKICTh DPi3HOMaHITHHX
kiacudixkaniid meradopH, ane MHA pO3TITHEMO ICKUIBKA 3
HuX. Bigmosigao no knacudikamii, 3ampornonosanoi H. 1.
ApyTIOHOBOIO, MeTaQOpH MOAIISIOTECA Ha Taki BuAH: 1)
HOMiHAaTHBHa MeTadopa, B OCHOBI SIKOI JIEXKHTb 3aMiHa
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OJTHOTO 3HAUYCHHS IHIIMM, OCHOBHA ii ()YHKIiS — HOMiHa-
THBHA; 2) oOpa3Ha Meradopa, QYHKLiS SKOI MoJsrae y
PO3BUTKY XYIOXKHIX 3ac00iB y MOBi Ta MOPOXKCHHI TCB-
HUX 00pa3iB y cBimomocTti moauau. OOpa3Ha Metadopa
Hal4acTile 3yCTPIiYaeThes y XyA0XKHIX TBOpax; 3) KOTHi-
THBHA MeTadopa, 0 BUHUKAE Y PE3yibTaTi IepeHeCEHHs
3HA4YCHHS BiJ OJHOTO CJIOBA IO IHIIOTO, MOPODKYIOUH
TaKUM YMHOM SIBHIE 0araTo3HA4HOCTI y MOBi. BinmoBin-
HO Jx. Jlakopd Ta M. J[)KOHCOH BHAUIAIOTH IHIIY Kia-
cudikariiro, 3a K00 MeTadopa MOIUIIEThCS Ha TPA OCHO-
BHI Tunu: 1) cTpykTypHa Meradopa, TOOTO KOJIH OIMH
KOHLENT MeTa(OpHUYHO CTPYKTYpOBaHHMH y TepMiHax
IHIIOTO KOHIIENTY; 2) opieHTauliitHa Metadopa, mo opra-
HI30BY€E OJIHY CUCTEMY KOHLIETTIB BiJHOCHO 1HIIIOT CHCTe-
MH; BOHA IIOB’s13aHa 3 OPIEHTALI€I0 y MPOCTOPi; TAKUM
YMHOM, Liel BUJ MeTa(opu Ha/lae KOHLENTY IPOCTOPOBY
opieHTanito; 3) oHTONOriYHA MeTadopa, B OCHOBI SKOI
JISKATh PO3YMIHHA PI3HHX KOHHENTIB (WOZil, eMmorrii,
OYMKH Ta [ii) sIK TUCKpeTHOI cyTHOCTi abo cyOcraHmii;
Take PO3YMiHHs KOHIIETITY 0a3yeThcsi Ha 0araToBiKOBOMY
moacekomy mocsini. [lig wac anamizy peamizarii Mmetado-
pu y TeKcTi apabOMOBHOI IOJIITHUYHOI IIPOMOBH MU IOC-
JIyroByBaTHUMeMoOcCs Kiacudikauiero meradopu, 3amporo-
HOBaHOIO amepHuKaHChbkuMU BueHumu JI. Jlakoddom Tta
M. JIKOHCOHOM.

SIKIIO po3risLIaTH MPOoIeC peaisallii KOHIENTYyalbHOT
Metadopu y MONITHYHINA cdepi, 30KkpeMa Ha NPHUKIAII
apabChKOro MOJIITHYHOTO TUCKYPCY, TO MEPII 3a BCE Bap-
TO 3a3HAYUTH, IO BHKOPHCTAHHSA MeTadop y CBOIX Mpo-
MOBaxX € 4M He HaHyIIOONCHIIINM iHCTPYMEHTOM Y TOJi-
THKIiB, SIKHH BOHHM BHKOPHUCTOBYIOTh 3aUls BIUIMBY Ha
ayauropito. Micue, 9ac Ta KyJIbTypHO-ICTOpUYHA CKIIa0-
Ba Hapoxy, 10 SKOTO 3BEPTAETHCS MONITHK 31 CBOEO MPO-
MOBOIO, BIZIrparoTh BENHYE3HY POJb y POpMyBaHHI CIie-
ik camoi noniTnuHoi mpoMoBu. Tomy aesiki JIHrBiC-
TH BHIUIAIOTH OKPEMO T.3B. MOJITUYHY MeTadopy, 3a
JIOTIOMOT'O10 SIKOi MOJITHKM HaMararoThCsl MaHIIyJIIOBaTH
CBOEIO LITBOBOIO ayauTopieto. IIpu npomy aBTOp MOIi-
THYHOT MPOMOBH MYCHTh BPaxOBYBaTH 3BHUYKH, 3BUYAi Ta
JYMKH CBO€I IIILOBOI ayAuTOpii. AmKe, K BiJIOMO, TO-
JIOBHA POJIb Oy/Ib-5IKOT MOJITHYHOT MPOMOBH — Lie IIEpI 32
BCE 30DIEHTYBATH PELUITIEHTIB Ha JOCSATHEHHS KOHKpPET-
HOI MeTH, TOOTO CYTO MparMaTtiyHa Wijb. SIKIO OKpeMo
PO3IIISIATH CTPYKTYPY HOJNITHYHOI IPOMOBH, apaboMOB-
HOI 30KpeMa, TO BOHa 0a3yeThcsi Ha TPHOX OCHOBHHUX
€JIEMEHTaX, SIKi HasBHI Y KOXHIW TOJIITHYHIA MPOMOBI, a
came: 1) aBTOp mpoMoBH ab0 AWUKTOP; 2) TEKCT BUCTYILY
a0o BiiacHe NpoMoBa; 3) ynrtay abo ciryxad (peLMITiEHT).

Tak, pelumieHT YacTO BH3HAYAE CIIEIH(]IKY 3MICTy Ta
¢dbopmu moiTHYHOI TPOMOBH. OCKIIBKH TOJIOBHOIO Me-
TOK0 KOXKHOI MOJITUYHOI MPOMOBH € 3/IIICHEHHS BILUIUBY
Ha CBiJJOMICTh PEUHMITIEHTIB, TO BIIMOBITHO aBTOPY MpO-
MOBH HEOOXiJTHO PO3POOHUTH HOBI KOHIICTITH, CITUPAIOYHCH
Ha OCOOJMBOCTI MEHTAJIBHOCTI, KyJIbTYpH Ta TpaauLii
CITyxadiB, 3aJuIs JIOCSTHEHHS! HaiOUIbIIOl eeKTHBHOCTI.
Otrxe, (EeHOMEH KyJIbTYpH Ta MEHTAIBHOCTI LIIHOBOT
ayauTopii Bimirpae BHpilIaJbHY POJb y HpoLeci HOpoj-
JKEHHsI KOHLENTYyaJ bHOI MeTaQopu B MOJITUYHOMY JIMC-
Kypcl B IIIIOMY Ta B MOJITHYHINA IPOMOBI 30KpeMa.

Sk oxWH 13 MPUKIAAIB peamizamii KOHIENTyalbHOI Me-
tadopu B apabChKOMY TOJITUIHOMY ITUCKYpPCi, MU TMPO-
aHaJIi3yeMO NPOMOBY HaJIECTHHCHKOTO Jimepa Maxmyna
AbGaca Ha 3acimanni ['enepanbHOoi Acamb6iei OOH y
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BepecHi 2014 poky.
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(Hepexman: B im's Ammaxa BcemmnoctiBoro ta Mu-
JIOCEpPIHOTO

ITane npe3unenre,

[l1anoBHi naHi Ta naHose!

Leit pik, sikuii OyB oOpanuii I'eHepanbHO0 Acambie-
ero Opranizanii O0’eqnanux Harriii B sSIKOCTI MIXKHApO/I-
HOTO POKY COJIJIapHOCTI 3 MaJECTUHCHKUM HapoJIOM,
[3paine BupimMB 3pOOUTH CBiIKOM HOBOi BiiHM — I'€HO-
LMLy TIPOTH MAJIECTUHCHKOTO HAPOAY).

PIK — CBIJIOK

JEPXABA — )XNBA ICTOTA

VY mpoMy YpHBKY MH YiTKO 0a4MMoO, II0 KOHIIETITH PiK
Ta Jep)kaBa PO3TILINAIOTBCS SIK OKPEMi JKHBI CYTHOCTI.
BukopucTanHs y IbOMY BHIIAKY OHTOJIOTTYHHX MeTadop
JlorioMarae pelunieHTaM riuoie 30arHyTH Ta OCMUCIUTH
yCIO TparivHiCTh NOAIA. A oparopy Iie AOIOMarae BILUIH-
HYTH Ha ayJUTOPIiI0, IIOPOJUBIIM y HEl MOYyTTS kKaxy Ta
cniBuyTTs. OKpiM L[LOTO, BAPTO 3a3HAYMTH, IO a0COIIOT-
Ha OUTBIIICTh MOJIITHYHUX MIPOMOB B apaOOMOBHOMY CBITI
HOYHMHAETLCS BUCIOBOM aix l (ea il il oy (B iM'a Annaxa
BceemmiioctuBoro ta MusIocepAHOT0), IO MiIKPECIIOE
perniriifHy 3a0apBIeHICTE YCiX cdep KUTTS apadis.

355 oo Iome alladl Casndis Jso anls o sain )l A alall 134 s
a3 of JDlay! A s < jlaal (Jaladl 23d) el e o) jaal 5 allall
Juias a5 Letllay Ll e <l e o leaon G o mly allall
Jally elaally JULYI VT aMaly (s s Cisms B dudiag

(ITepexnan: Leit pik, sikuit BU XOTiiM Bijg IMEHI AepiKaB
1 HApOJIiB CBITY, MPOTOJIOCUTH POKOM PIllIy4OCTi Ta mpar-
HEHb CBITOBOI CIIJIBHOTH JIOCSATTH CIIPaBEIIMBOTO MUPY,
Jiep)KaBa-OKyNaHT BHpIIIMIA KHHYTH BHUKIUK YChOMY
CBITOBI, po3noyasiuy BiiiHy y Cekropi ['a3a, a 11 jitaku Ta
TaHKH >KOPCTOKO BOMBAJIM JKUTTS, OYAWHKH, LIKOIH Ta
Mpii THCSY MaJIECTUHCHKUX JIiTEH, )KIHOK Ta YOJOBIKIB).

JIITAKU TA TAHKHN — BEMBLIA

JEPXABA — OKYITAHT

Y HaBeZEHOMY YpUBKY TaKOXX 0a4nMO BHKOPHCTaHHS
aBTOPOM IIPOMOBH OHTOJIOTIYHUX MeTadop, A€ BiChbKOBa
TeXHiKa (JITaku 1 TAHKK) YOCOOJIIOIOTH JKHBY ICTOTY JKOp-
CTOKOTO BOMBII, a KOHIIENT BOPOXOI JIEPKaBU — JKUBY
ICTOTY, SIKa YHMHHUTBH 3JI0, KHAAOYH BUKIUK MHPHOMY
ICHYBaHHIO JIFOJICH Ta PO3MOYABIIH BiiiHy. Tak caMo sK i B
norepeIHbOMY BHIIQJIKy OHTOJIOTiYHa MeTadopa crae
IHCTPYMEHTOM JIJIsl BIUTUBY HA CBIJIOMICTH Ta €MOIIMHUI
CTaH ayIuTopii.

lesnds clealon dad Cplandly Aol Gl ) el 3y i
@il oAl g ol slally JURY) dial (e elaglll iy
B8 gl o M

(ITepexnan: JIBomMa MicsusiMH Ti3HILIE s TOBEPHYBCS B
Ty X 3aiy, konu [lanecTtuHa 3aroroBaiia cBOi paHu, a ii
HapOJ: ITH, KIHKM 1 JOJIOBIKM OyNIM MOXOBaHI MydYeHH-
KaMH IicyIsl 9eproBoi BiitHM y cexTopi ['aza).

JEPXXABA — XBOPA ICTOTA

BTPATU — PAHU

Ha npuxnani 1poro ypuBky Mu 6a4MMo BUKOPHUCTaHHS
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OHTOJIOTIYHOI MeTaopH, KOJNM JiepKaBa ysBISIETbCS Ha-
MU SIK TIOpaHeHa JKMBa ICTOTA, sKa 3arolo€ CBOi paHH,
TOOTO OrOBTYBaJacs BiJ YMCIEHHMX JIIOACBKUX Ta Mare-
pilaybHUX BTpaT. YBECh CEHC OJJHOTO KOHLENTY OCMHCIIIO-
€TbCsl Y TEPMIHi 1HIIOrO (BIPAaTH — PaHH).

AL oAl e e Alula 338 e 3Rl coall culs
O eJiny ¥ Aaall Jsa s aas oy dl il GV aal ey o Jony DU
Pl ()5 Ll (oo gl (8 i) ) B deed Qe by (anll (A
s L oS3 Aaney i Malaie Lind oLl (g Wil YT juaay
AT sl (51 8La Ll cille  apdandill s

(ITepexman: Hemonasas BitiHa B ['a3i Oymia cepiero mo-
BHOMAcHITaOHUX BIMCHKOBHX 3704MHIB...HeuyBaHo, mio
XTOCh HUHI CTBEPIDKYE, LIO BiH HE YCBIJIOMIIIOE YBECh
MacmrTad i jkax 3710uuHy. HeuyBaHo, mo neski Jioan
3asBJIAIOThH, 110 BOHU IMIATPUMYIOTh IpaBo I3paimto 3axu-
maTtu cebe, He 3BEpTAlOUYM yBard Ha JIOJNIO THUCSY JKEPTB
HAIIOr0 HApOAY, IrHOPYIOYH TOW MPOCTHH (aKT, IO XKUT-
T TAJECTHHI HACTIIBKH XK JOPOTe, K i KHUTTA Oynab-
SIKOT 1HIIIOT JIFO{UHH).

BIMHA — CEPIS 3JIOYUHIB

KUTTS — HIHA

VY mepmioMy BHNAAKYy BUKOPHUCTaHHS MeTa(opu IO0Io-
Marae HaM Kpalle YCBIIOMUTH Ta OLIHUTH BECh MacIITad
TPariYHoCTi MONIH. A JKUTTS JIIOAMHHU CIPUUMAEThCS SIK
L[iHa, 1[0 Ma€ CBOIO BAapTICTh Ta TEMIIOPAIBHICTh. TakuM
YMHOM, aBTOp IIPOMOBHM HaMmaraerbcs 3a JOMOMOIOI0
MeTadopH JaTH CBOIO OLIHKY CHTYyallii, IO CKJIanacs Ha
TOM yac.

oo gliall b g 5 pdal) diag cluaie Suhanlill uadll Gf aSalal S50
Loglia b g g piall ding cluaing @il pu¥) coall Al Jll 4
oY) ) (5 pemiall S

Ul o Uit 5 Wiatea s Libngad s Wija of 3S51 gl s 3
plsall o Jadlain Jy (Lil@Aly Lad (e 5 Lidlad) e a5 ddaall
s 52l (0 AL Ll 3l 5 Lial il e

(ITepexnan: S 3ameBHAIO Bac, 10 MAJECTUHCHKUNA Ha-
pon Oyne oOCTOIOBATH CBOE 3aKOHHE IPABO 3aXUIIATUCS
BiJ[ 13palibChKOT BIHCHKOBOI MAIIIMHU Ta 3aXHUINATH CBOE
3aKOHHE MPaBO MPOTHUCTOSTH 13paibChKiil pacUCTChKIM Ta
KOJIOHIaJIbHIN OKyMarlii. . .

Y Toil e yac s CTBEpHAXKYIO, 1110 Hallle rope, Hala ro-
PAICTH, HAIl TIOIUB Ta THIB HE 3MYCATh HAC BIAMOBHTHCS
BiJl HAIIOI JFOMSTHOCTI, HAIIMX I[IHHOCTEH Ta Mopaii. Mu
3aBX/IM Oy/1eMO HOBa)KaTH Ta AOTPUMYBATHCS HOPM MiX-
HapOJHOTO TIpaBa).

AT'PECIA — MAILIMHA

I[MOYVYTTSH — CYTHICTb

Y HaBeneHOMY NpUKIaAi MeTahOpHUUHUX Hap MU Oa-
YUMO BHMKOPHCTaHHS aBTOPOM OHTOJIOTTYHOT MeTtadopH,
Jie BOpOXKa BIHCHKOBA arpecisi CIpUilMaeThest SIK BIHCHKO-
Ba MalllMHa, SKa 3HUIIYE BCE )KUBE Ha CBOEMY HULIXY. LIs
MallliHa CTBOPIOE Y CBIZOMOCTI YSIBY HpPO TOTY)KHUH
MeXaHi3M, SKHH 3aTHUH J0 eKcIutyararii. ¥ Toi vac, sk
JIFOJICHKI TIOYYTTSI MOCTAIOTh Y Hallii ysBi SIK XKHBI icTO-
TU-CYTHOCTI, SIKi HaJUICHI 3[JaTHICTIO BIUIMBATH HA HAIIY
noBeAiHKy. Takuil IHCTpyMEHT I03BOJISIE HAM PallioHAaJb-
HO OCMUCJIUTH HABKOJIUIIIHI peaii, Hall JOCBiI.

BucnoBku. [Ipornec nopomkenns Metadopu HEpO3pH-
BHO TOB'I3aHUH 3 IHTEPIPETAIi€I0, OCITHEHHIM (eHOME-
HIB JIOJCBKOI MIMCHOCTI KOXKHOIO JIFOJUWHOIO, TOOTO,
Ccy0’€KTHBI3aII€I0 HAMU HABKOJUIIIHBO1 AiliCHOCTI. Takum
YHHOM, JIIOJMHA 3a JIOIMOMOrol0 Meradop HamaraeTbes
MTOSICHUTH CBO€ PO3YMIHHSI SIBHII] HABKOJHUIIHBOTO CBITY i
JIAKOHIYHO TPEJICTaBUTH HOTO y Mekax AEKIJIbKOX CIIiB
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a0o 1inoi (pa3u, HaKAOYM OCTAHHIM HayacTilme MeBHOL
00pa3HOCTI Ta sICKpaBoi 3a0apBIICHOCTI; OCKUIBKH BHKO-
pucranHs MeTadop Mae micie TaMm, e € eBHA eMOLiHA
3a0apBIEHICTh TEKCTY. [HIIMMHU ClIOBaMH, JIOJMHA Iepe-
Jla€ ceHC oJHieT i/1el 3aco0amu 1HIIOT, OUTBIN CIIPOINEHOI i
THM CaMUM OLUIBII 3po3yMisol s cebe Ta iHmmx. J[xo-
pmxk Jlakodd miaKoM BIyHIHO XapaKTepU3ye CYTh KOHIIE-
OTyansHOI MeTadopH K SBUIIA, SKE «I03BOJISIE HAM PO-
3YMITH OCHUTH abCTpakTHI ab0 3a CBOEIO MPHUPOIOI0 He-
CTPYKTYPOBaHI CMHCIIH Y KOHKPETHIMIHX Ta OLTBII CTPYK-
TypoBanux cmuciaax» [10]. Ha wmamy mymKy, mporec
MeTadopuzanii Mae Miclie HalluacTillie y TUX BHUIAJKaX,
KOJI MOBa WJIETHCS MPO Ti SIBHIA Ta KOHIENTH JIIOJCHKOT
TUSUTBHOCTI, SIKI CTAHOBJISITH JUIS HEl HAMBaXKJIMBIIIY IiH-
HIiCTh, 0a3ylO4MCh Ha HAmIOMY JAOCBifl. Takum uyMHOM,
KOHILIeNTyaJ bHa MeTaopa Mae Miclie y BCiX cdepax JIto-
CBKOTO OYyTTS, CTAlOYM THM CaMHUM HEOAMIHHOIO CKIIaJ0-
BOIO IIPOIECY IMOPODKEHHS TYMOK Ta MiXOCOOHCTiCHOL
KOMyHiKkarii. Bukopucranas meradop HaCTUTBKH yKOPi-

HUJIOCS y HAIif CBIJIOMOCTI, III0 MU BXXE€ HE CIIPUHMAEMO
iX SIK IIOCh «4yke», TOOTO mpouec Meradopusanii KoH-
LENTIiB BiOYyBAa€ThCS y HAIIil CBIZOMOCTI aBTOMATHYHO.
[MixBonsuM MiACYMOK, MU XOTLIN O 3BEpHYTH yBary Ha Te,
[0 BJAJO CTPYKTYPOBaHI JIHTBICTHYHI €IHOCTI iIMEHHU-
KiB Ta mieciiB — MeTadopu Jal0Th OpaTOpaM MOXKIHBICTH
3IIMCHIOBATH HEAOMAKHI IICUXOJIOTIYHNI BIUIMB Ha CBOIO
OUTBOBY ayAWTOpPiI0, TOMY MeTadopa BiIirpae BaXKIUBY
pOTb y KOHTEKCTI MOJITHYHUX BIUIMBIB Ta MaHIITYIALIH,
TaKUM YHHOM TPUBEPTAIOYH YBary PEIUIIEHTIB Ta ¢op-
MYIOYH Y HUX TI€BHE IIO3UTHBHE a00 HEraTHBHE CTaBIICH-
Hs o110 (akTiB miicHocTi. Hapasi icHye 6e311i4 aclieKTiB,
SIKI MOXXKYTh BHUKOPHCTOBYBATHCSl aBTOPaMH IOJITHYHUX
IIPOMOB, aJI¢ CTa€ OYEBUAHUM TOH (aKT, 10 KYJIBTYPHO-
ICTOPUYHHI aclieKT BUCTYIA€ YW HE HaWBaKIMBIMIUM. Y
CTaTTi MU HaMarajucsi pPO3IJISIHYTH POJIb KOHLENTYalb-
HUX Meradop B apaOChKOMY IIOJIITHYHOMY IHMCKYpCi,
Oepydn 10 yBaru HOro KyJIbTypHO-ICTOPUYHY CKIIaJI0BY.
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Cultural-historical space of conceptual metaphor in Arabic political discourse (based on Palestinian President Mahmoud
Abbas's speech at a meeting of the General Assembly of the United Nations)
L. M. Muzannar
Abstract. The article is devoted to the study of the implementation of the conceptual metaphor in the Arab political discourse. In
addition, the article deals with several classifications of metaphor in contemporary language discourse. On the example of a political
speech by Palestinian President Mahmoud Abbas, the influence of cultural and historical circumstances on the process of human
knowledge and perception of conceptual metaphors in the text of a political speech is analyzed.

Keywords: conceptual metaphor, Arabic political discourse, political speech, cultural-historical context, mentality, public cible.

Ky1bTypHO-HCTOpHYeCcKOe POCTPAHCTBO KOHIENTYATbHOMH MeTadopbl B apa0CcKUX MOJTUTHYECKOM ANCKYypce (Ha MaTepuaJie

peun npe3ugenta [Manectnast Maxmyaa Adacca Ha 3acenanuu I'eHepasnbHoii Accambiaen OOH)

JI. M. My3annap

AnHoTanus. CraThs TOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHHIO PeallM3alliy KOHIENTYalbHOI MeTadophl B apabCKOM MOJIHTHIECKOM JHCKYpCe.

[ToMuMO 3TOro, B CTaThe PACCMOTPEHO HECKOJBKO KiaccuHKaluii MeTadopbl B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM JHckypce. Ha mpumepe

MONMUTHIECKOH peun mpesunenta I[laxectnnsr Maxmyna AGbaca NmpoaHAIM3UPOBAHO BIMSHHE KyJIBTYPHO-HCTOPHUYECKUX 0OCTOS-

TEJILCTB Ha MPOLIECC YETOBEYECKOTO MMO3HAHMS M BOCTIPUATHS KOHLETITYaTbHBIX MeTa(op B TEKCTE MOJUTUUECKOM PeUu.
Kniouesvie cnosa: ronyenmyanvnas memaghopa, apadbckuii noaumudeckuli OUCKYPC, NOIUMUYECKds peyb,

ucmopu1eckuti KOHmeKcm, MeHmalbHOCMy, Yenesds ayoumopus.
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AHorauig. Y crarTi 3aiiicHeHo aHami3 cneur(iku BUKOPUCTAHHS 3ac00iB ICHUXOJOTI3MY B icTopuuHii mposi 0. Mymkeruka. ¥V
pe3yiIbTaTi AOCTIKEHHS 3’ 5ICOBaHO, 110 MHChMEHHHK IOCIYyTOBY€ETHCS TOCUTH IUPOKHM CIIEKTPOM 3ac00iB MCHXOJIOTIYHOTO aHai-
3y. JloBexeHo, o y TBOpax Ha ICTOPHYHY TeMy aBTOpa JOMiHye BHYTPIIIHIH MOHOJOT sIK 3aci0 mepenadi pediekcii mepcoHaxiB
(«IIpmiiniMo, BKIOHIMOCS. ..») Ta BXJIMBUH CIOXKETHO-KOMIO3UIIHHMI eneMeHT («['eTbMaHCBKUI ckap0»), 3aCO0HM pEeTPOCTICKTHUBH
(«Sca», «OctanHiit reTbMany, «Ilorous», «Ha Opata Opar», «['eThbMaHCBhKHIA ckapOy»), camoaHani3 («fcay, «[IpuitniMo, BKIOHIMO-
csl...») Ta IpaMaTUIHI MOMEHTH 3 YIIOBIJIbHEHOIO TEMITOPAJIBHICTIO.

Knrwowuoei cnoesa: ncuxonozism, BHympiwHiti MOHOI02, CAMOAHANI3, PEMPOCHEKYisA, NCUXON02iUHI pearyii.

OpHuM i3 HaWBaXJIMBILIMX CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB
MOETHKAIBLHOTO aHaNi3y Oy/Ib-sIKOT0 XyJ0XKHBOTO TBOPY €
TICUXOJIOTIYHE JTOCIHIHKCHHS BHYTPIITHHOT'O CBITY IEPCO-
HaxiB. Tak, Hanpukiaz, JiTeparypo3Haseus B. dameHko
CTBEP/UKYBAB, IO IICHXOJOTI3M — I€ «...yHIBEpCaJIbHA,
POJIOBa AKICTH XyH0XKHBOI TBOpUOCTi. Moro mpeameroM €
BiIOOpaXCHHS BHYTPIIMIHBOI €IHOCTI ITICHXIYHUX TIPO-
IIECiB, CTaHiB, BJIACTUBOCTEH 1 Jiif, HACTPOIB 1 TOBEAIHKH
JIIOJIMHHM, @ TaKOXX COLIaJbHUX Tpyn 1 kiaciB. Lle Ta Bua-
CTHBICTH CIPaBXHBOTO MHUCTEUTBA, B AKii ICTHHA MOCTA€E
SK mporec. 3aBAsSKH ICUXOJIOTI3MY 3 SIBISIETBCST Oarato-
TpaHHICTE 00pa3iB, NMEPEKOHIMBICT peabHUX KO3,
MOTHBIB NOBEAIHKH JIHOBHUX 0Ci0 i MPaBIUBICTH JiajleK-
THKH JHOJCHKOI aymri» [16, 57].

VY nitepaTypo3HaBYili Hayli 3 INIPUBOIY OKpPECIEHOT
npobnemu  Bigomi HaykoBi mpamni M. ['ymeHHoro,
I'. Kinoueka, M. Kogaka, M. Moxyumi, JI. JIeBuyk,
B. Qamenka TOmO, y SKHX KAaTErOpPis «IICHXOJOTI3M)
PO3TIISIAETHCS «...5K XYHOXKHS cucteMa (opM (TumiB) i
3ac001B 300pa)KCHHsI Ta BUPAXXEHHSI JIIOJICHKOI TICUXIKH B
mitepatypi» [16, 57]. Tak, HaykoBeib A.€ciH cepen
3ac00iB IICHXOJIOTIYHOTO 300paKEHHsI BUOKPEMIIIOE: TICH-
XOJIOTIYHHMIA aHai3 (OIMOBiAb BiX TPEThOi 0COOM), camoa-
Hauti3 (OIOBiAb BiJl MEpIIOl Ta TPETHOI 0COOM), BHYTPII-
Hill MOHOJIOT, MOTIK CBIIOMOCTi SIK KpaiHsI (opma BHYT-
PIIIHBOTO MOBJICHHS, MIAJEKTUKY JYII, XYI0XKHIO JCTalb
(mopTper, mei3ax, CBIT pedeil), MpUlOM 3aMOBYYBaHHSI.
VY cBoto uepry, jiteparypo3Hasenb M. ['ymeHHuid, 3xiic-
HIOIOYHM TOCTHKAIbHUM aHami3 TBopyocTi O. ['oHuapa,
HArojoulye, IO y TBOPax MHTIS  IICUXOJIOTI3M
«...JIOCSTAEThCS PI3HOMAHITHUMH 3aC00aMH 1 3BOAMTHCS
IO aHaNi3y MMOYYTTiB, AYMOK, IIEPEKUBAHD IIEPCOHAXKIB i
aBTopa. BiH 31milicHIOETBCS y (pOpMi MPSIMUX aBTOPCHKUX
po3nymiB abo y ¢dopmi camoaHamizy MepcoHaxiB, abo
OTIOCEPEAKOBAaHNM IIISXOM — BiIOOpakKeHHAM X BUMH-
KiB, kecTiB» [3, 153], a Takoxk 3a JOMOMOro0 mnei3axy,
KOJIOPHCTHKH, TIOPTPETY, AII0YOTO XapakTepy, BHYTpIlI-
HBOTO MOHOJIOTY, TIOTOKY CBiJOMOCTi, aBTOPCBKHX BiJC-
TymiB. ToOTO, mCHMXOJIOTI3M — IIeé B3aeMOOOyMOBIEHA
€IHICTH NIPUHOMIB Ta 3aC00iB, CIIPIMOBAHUX HAa PO3KPHUT-
TS AYIIEBHOI CYTHOCTI TepoiB, NMPOHUKHEHHA y IXHill
BHYTpIMIHi CBIT.

Merta crarTi — mpoaHai3yBaTH HaixapakTepHimn 3a-
CcOOM PO3KPHUTTS IICUXOJOTIYHOTO CTaHy IEPCOHAXIB B
ictopnuHiit npo3i 0. MymikeTuka, 110 € MOKa3HUKOM He
JMIIe 0coOJIMBOCTEH aBTOPCHKOTO CBiTOOAa4YeHHS, ane W
Ba)XJIMBOIO CKJIAJIOBOIO HOTO NMUCHMEHHHMIBKOI MalcTep-
HOCTI.
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CrierpigHO0  CTHJIHOBOIO  O3HAKOIO  1IIOCTIITIO
0. MymkeTHka € «...3Ha4HE TTOCHICHHS JIFOANHO3HABUMX
TIParHeHb JIITEPaTypH, SKi 3HAXOAWIN CBOE BUPAKCHHS B
MOTJIUOECHHI aHATITHYHOTO JOCHTIIKEHHS OCOOHCTOCTI,
HaMaraHHsX CATHYTH B Hajpa Ii ICUXIKW, TalHUKU Iy-
mi...» [1, 136], came TOoMy aBTOpa HEOIHOPA30BO
«...BaOUTH OTE «3aq3epKALISL» JIIOACBKOI JyIi, KyIu
camMa JIIOIMHa HEOXO4e 3a3Mpa€, a TUM Oulblle — BiAKpH-
Bae nepen iHmmumMu» [5, 6].

OpHUM 13 HAWJOMIHAHTHIMIMX XYJOXHIX 3aC00IB mpo-
HUKHEHHS Y TIMOWHH JIFOACHKOI CYTHOCTI B iCTOpWYHIN
mpo3i 0. Mymkernka € peTpocHeKuis — MpHUragyBaHHS
MO/Iii, KoMi3iii, M0 mepenyoTh MOMEHTOBI (adyau. Bona
BUKOPHCTOBYIOTHCSI ITUCBMEHHUKOM, Y OUTBIIOCTI BHIA-
KiB, i3 ICMXOJIOIIYHOK METOI: AJIS TOro, 1100 3ariaubu-
THCS Yy BHYTpIIIHIM CTaH TrepoiB, a TakoX, 1100 4HTay
GinpIe i3HABCS Mpo iXHi *KUTTEBI icTopii. s icropuy-
HUX TBOpIB aBTOpa XapaKTepHE BKJIIOYECHHS Y CIOKETHY
OCHOBY pOMAaHIB Ta TOBICTEH PI3HOMAHITHHUX CIIOTaiB
MIEPCOHAXIB, aBTOPCHKOTO MOBICTYBAaHHS Ta CHIB PETPO-
CIIEKTHBHOTO XapakTepy.

Oco6mBoro pucoro tBopiB 0. Mymikernka € Te, 1o
PETPOCIIEKTHBHE TOBEPHEHHS I'epoiB y MHUHYJE BinOyBa-
€TBCS HA AacOILIaTUBHOMY piBHI: KOJH OJHA SKach pid,
JpiOHMIST BUKIIMKAE IUTMH 3TYCTOK CIOTamiB. Y TepeBa-
JKHIH OLJIBLIOCTI 1IEe CTOCYETHCS 3raJyBaHHs AUTHHCTBA 5K
4aCcOBO-BiIalIeHOr0 MuHYJIOro. Tak, rerbMaHoBi Camoii-
JIOBUYY CIIOTaJy JAWTHHCTBAa HABIIOIOTh pI3HI 3amaxu:
«Jlech TPUTIYIICHO TOJOCHJIA ITiJi MOJIOTKOM Ha 0aOri
KOCa, TIOJIMHU HaJl KPYYel0 MaxJy JaJeKuM JUTHHCTBOM i
mostomictio» [12, 105-106]. Temnoro XBHUIEI0 HAKPUBAIOTh
cnoragy i CemeHa BimokoOwMIKy, KOJIM BiH IMOBEPTAETHCS
X04 Ha JeKUIbKa JHIB 1oaoMy: «CHYETbCS, CHYETHCS
BepBeuka criorafiB. OH TaM, y 3apOCTsIX MAJIMHH, 51 XOBa-
Best HamkoAuBIIH. Och TyT MU 3 0aTPKOM HAaOMBAIK HOBI
00py4i Ha 60uky...» [10, 276]. Came Ha acoliaTUBHOMY
piBHI MOOYJOBaHAa OUTBIIICTH €Mi30/iB PETPOCTICKTHBHOTO
xapakTepy y mosicti «Hiu Ge3 cBitanus». KoxHa mpi6-
HUI npoOymxye y FOpis XMenpHUIBKOTO GE3I[iHHI CIIo-
Tajii 3 JUTIYUX POKiB: «Y MiThMI cipina nepkBa — 0aTb-
koBa, borganosa. ClOMUHM TUCIHCS O roJoBH... OTamo
Oyia KOHIOUIHS, 0TaMO TPU KpHHHUII. TaM pocia moBKo-
BHUIIS 3 BEJIMKUMH CIM3bKUMHE sitogaMu» [9, 75]. Heomawo-
pa3oBo 3ragye cBo€ OUTUHCTBO W IBan Cynmma, repoit
pomany «I'erbMaHChkHI ckapO»: «OH 3 Ti€l s10myHI, TOxI
me s01yHbKH, 00ipBaB reTh yCi mepi s0ayvKa-3e1eHIli,
il BiTEI[b MOCMHUKAB MEHE 3a BYXO...» [6, 117]. Sk 6aummo,
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croraad JUTUHCTBA HAaBIIOIOTH y  TIepoiB
10. MymikeTuka no4yTTsl HiXKHOT HOCTAJIBII.

Y miaHi BBEJEGHHS PETPOCHEKLIH Yy CIOKETHY KaHBY
BiZpi3Hs€ThCA Bif iHIMX TBOpiB 0. MymikeTuka Ha icto-
puuHy Temy pomaH «leTbMaHChKMil ckapO». IloTpiOHO
3a3HAYNTH, IO TBip MOOYJOBAaHUI Yy BUIIIALI CYIITEHOTO
crorafly Ha CXWii JiT omoBimadem I[BaHom Cymmmoro
CBOTO JKUTTS, TOOTO, IIeii pOMaH € CBOEPITHUM PETPOCIIe-
KTUBHUM TOTIsioM Ha icropuuHi moxii XVIII cromiTTs.
Bin HaBiTH Haraaye JITOMHC OYCBHAI, KAHIEISIPUCTA,
CHHA TeHepaJbHOTO XOopymkoro IBana Cymmmu. [Ipo me
HEO/IHOPa30BO TOBOPUTH i caM MpOTaroHicT: «SIk0u s Toxi
CTaB Ha CBOIM MpaBIi CyNpOTH MadyyxXxd H He MIIIOB 3
MicTa, Bce Oyno 0 iHakiie. Ane Toai He Oyno O ychoro
1HIIIOTO, HE CTIOMHUHAB OW, IO CIIOMHHAIO HMHI. JliTa MOi
JIOBTIi, i BCe, IO JMIIUIOCS B MEHE, 1I¢ CIIOMHHH...» [6,
119]; «CrioMUHH JaBHO CTAIM MOIM XHUTTAM...» [6, 120];
«CporosHI 3HaI0, IO BCE T€ Cy€Ta, TOMJIIHHA AyXY, CIO-
KYIICHOT0 MHUpPChbKUMHU npuHagamu» [6, 183]. Tobro,
nozii TBopy «I'eTbMaHCBKHII ckap0» BHUKIANAIOTHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTHOTO 13 TPOBITHUX 3aC00iB PETPOCIICKTH-
BH — cmoraxy. Kpim Toro, «MOHOJOrOBi oOmOBiga4a, —
crBepkye pociinnuus K. [lactymenko, — nmpuTamanHa
CKJIaJlHA CTPYKTYpa, CKIAJOBHMH SIKOI € TeW3axi, mopT-
PETHI XapaKTEPUCTHKH, IaJOTH, MOJIIOTH, 1HTEP €pU»
[14, 98].

KpiM moosnHOKMX emi30/iB NpUrajyBaHHs MHHYJIOTO
aBTOP TAaKOX MOJAAE PO3JIOT peTpocHeKTHBHI O6joku. Tak,
HaNpHKiHOl «Slchm» MUCEMEHHUK OIMCYE >XUTTEBHH Ka-
neimockon moxiit otamana Cipka, a y pomani «Ha Opara
6par» 0. MynikeTuk y peTpoCeKTHBHOMY IUIaHi MpOTS-
TOM YChOTO TBOpPY HIOM OKpeMy CIOKETHY JiHif0 300pa-
KY€ JKUTTEBY ICTOpit0 rerbMaHa Buroscekoro. Y TBopi
«OcraHHii TeThbMaH» ¥ HOpMi PETPOCIIEKTUBHOTO OJIOKY,
TIJIBKH BMIIIIEHOTO Maike Ha MOYaTKy poMaHy, THChMCH-
HHUK pO3MOBifae mpo autsdi poku Omnekcis B Jlemermax,
Ipo Te, SIK BiH Nac KOPOBH, SIK HaBUaBCSA y ASKa, SIK 3a-
Opanu ¥ioro B xop 1o IlerepOypry, sk no3HaifoMuBcs 3
€nu3aBeTor0. TakKiM YHHOM OMKCAHI ¥ YKATTEBI MPUTOAM
nportaronicta pomany «llorous»: sik «...Ha CuHil KoJO-
JI913b HAMAIKM TaTapu ¥ MOJOHWJIM BCix cenbuad...» [10,
184], six yotpu poku CeMeH «...BeCIyBaB BEICTCHCHKUM
BECJIOM Ha TypelbKili TOproBiii rayepi, mepeBeciyBaB yce
Yopue mope...» [10, 184]. 3a TakuM e MPUHIMIIOM aB-
TOp BBOJAWTH y CIOKETHY KaHBY TBOPY pO3IOBiIb PO
[MuBo, sikuii micist 3arubeni CemeHoBoi cectpu Bacuniau
3 ZIpyra IepeTBOPUBCS JUIsl Ha 3aIIeKJI0ro Bopora.

[epexin Bii aKkTyaJbHOTO XPOHOTOIY O YacOBOTO
IUIACTY MUHYJIOTO 3JiHCHIOETHCS MMCbMEHHMKOM TaKOX
yepe3 coHHi Bi3il. Tak, oramany CipKy CHHTbCS-
3raJly€Thcsi NOXiJ mij npoBogoM bornana XMenbHHUIBKO-
ro Ha NDBIXTSHCBEKWHA Tabip, a JlaBpiH, mepeOyBaroun B
HEBOJI, «...0a4MB sSKeCh BUAMBO, a MOXeE, TO OyJIo He
BHJIMBO, a CIOMHH. VOMy mpHBHIinacs cTapa Xara Ha
OeniepHi, HaJ XaToro crapa rpymia i B’s3» [13, 368], npu-
BHINACS MaTH, yOore JKHTTS. 3a JIOIIOMOTOI CHY-
cnorany y pomani «Ha Opara Opar» aBTOp po3mosinae
IIPO OJHH i3 MOMEHTIB i3 AUTAYMX pokiB OpatiB XKypaBok:
«bpatu nocHynu, i1 CHUBCA IM OJIUH COH: IIMPOKUH JIyr y
KOBTUX KyJib0abax, i cipuil y si01ykax KiHb, KUl CTymHae
OLTMMH KOIIMTAMHU I10 KOBTHX KBiTaX, BOHH 000€ — OJIHO-
My II'SITh JIIT, APYTOMY CIM — CHISTh Ha KOHEBI..., 0aTbKO
Be/ie KOHS 3a IOBiJI, CTyIIa€ MOBAXXHO M TPOXH TOP/IOBH-

TBOpIB
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TO — FOXKHX HEMAa€ CHHIB, CIaBHMUX KOXa€ KO3aKiB Ha 3a-
31picTh cycigam i Ha ctpax Boporam» [7, 12]. Ileit con
PETPOCIIEKTUBHOTO XapakTepy HiOM CIpsIMOBaHUH y Maii-
OyTHE: MyXHIMU Ko3akamu ctanu CynpyH Ta MaTBiii, ane
po3Bena ix gosis mo Bopoxux Tabopax. CHu-cnoraau
TaKOXX MalOTh BJIMBE 3HAYCHHS y 3araibHiil moOyoBi
pomany «Ilorons». Yepe3 coHHi Bi3ii, fKi TMOKa3yIOTh
eBOJIIOIII0 (pOpPMYBaHHA XapakTepy, cBiTorimsany CemeHa
Binmoxo6uku, FO. MymikeTHK po3moBifae mpo TUTHHCTBO
TOJIOBHOTO T€pOsi, PO BaroMme y HOro >KUTTi 3HAHHOMCTBO
3 [IuBoM.

KpiMm Toro, posmymu, sIK 1 CHOTaau, CTalOTh He-
BiJI’€MHOI0O YacCTHUHOIO JKUTTS BCIX NEPCOHAXIB ICTOpUY-
HUX TBOPIB MHUTIISL. Y poMaHi «Slca» po3aymu HaOyBarOTh
¢inocodcrkoro BIATIHKY y 3B SI3Ky 3 THUM, 110 AJIs 00pazy
TOJIOBHOTO repost — otamana Cipka — XapakTepHa IEeBHA
«3amucieHicTby». [lificHo, mepea uuTaueM KOIIOBHI MOC-
Ta€ MOCTIHHO 3aHYPEHHUM Y CBIT BIACHUX AYyMOK: «Piukn
TEKJIH BCIAK, HECIH CBOi TEMHi BOHH TIOBiIBHO i THXO. 1
TaK caMO BCIIaK TEKJIM OTaMaHoBi nymku. He crmamocs»
[12, 291]; «O Ta #oro kpyTa Ayma, OTa HAXMApPEHICTh —
TO nyMa He 3a cebe. BiH, Moxe, i paguil 6u 1mo30yTucs
THX JYMOK, Ta He Moke. Jlymma KOIIOBOTO NpHCOXJa
CTpyHaMmu, aje Iif Ti€l IKapyNKiCTIO JieXana Taka JIo-
00B, 100pOTa Ta MMPICTh, 110 TOMY, XTO 10 Hei 100yBaB-
cs, BUCTAyano 1i Ha Bce XUTTs» [12, 276]. Po3nymu mep-
COHaXIB MEPEepOCTAIOTh y PO3JIOTi BHYTPIIIHI MOHOJIOTH —
«...0e3nocepeHst Qikcallist i BINTBOPCHHS TyMOK repos,
OLJIBLIOI0 YM MEHIIO MIpOlo, IMITYE pealibHi MCHXOJIOT-
YHi 3aKOHOMIPHOCTI BHYTPIIIHEOTO MOBJICHH [4, 322].

CaMmoaHami3 TepoiB Oe3mocepeaHbO 3IIHCHIOETBCS Y
HIYHHAH 9ac, KOJIM BOHH, 3aHYpPEHi y cTaH Oe3COHHS, IMO-
PUHAIOTH Y BaXKi JYMH, CIPHYUHEHI pPO3TaBaHHAM i3
JIOMIBKOIO, OOJIFOYMMH BTpPAaTaMH PIAHUX CEPIO JIFOJICH,
PO3JIYKOIO 3 KOXaHMMH, PO3JyMaMH HajJ CEHCOM JKHTTS,
Hax MaiOyTHIM. Tak, HarmpuKian, Hid CTae 4acoM po3.1y-
miB 1t JlaBpina. Ko3ak micis po3mMoBH 3 6aTbKOM KOXa-
HOoi Kunisiau 3amucioerbes: «Hu ctaHe HOMy pOIUHOIO
Bpyc? I uu To #ioro Micie B IMPOKOMY CBiTi? 3agymaBcs
napyOok. Y 3amymi oGnuudst HOro cramo CyMHAMY» [12,
168]. HeoxnHopa3oBo y HiuHUWiI 4ac 100M PO3MIpKOBYE
HAJ CBOIM JXUTTSM Ta JIOJEI0 MEHIIOro Opata i Martsiii:
«Bech Bedip 1 Bclo HiU ropina mammaga y MatBieBiit KiM-
Hati y BJoBU KimMeHunxu, ne 3HIMaB MOMEIIKAHHS IS
cebe Ta st Cumopa. <...> JlyMKH — KpYKH HaJ OOHOBH-
IIeM, SIKe TUTBKH po3modrHaeThes» [7, 97]. [epoi pomany
«[IpuiiaiMo, BKIOHIMOCS...» TaKOX HE MOXYTh CIIOKIHHO
crnatu BHoui. Tak, momomuii acmipant Omer 3aiueHKO
po3nymye Han yciMm nouytum Bix Hoporo Bacwis mpo
raiilamanbke MOBCTaHHS Ta HAJl MPOYUTAHHM 13 LOTO
npuBoxy y mitomuci: «MoMy 10Bro He cranocs Tiei Houi,
OyJo OymrHo, # JyMKH TOBKJIHCS B TOJIOBI, HEHa4e 3701
B 4yxiif koMopi» [mpuiiaiMo 28]. TpUBOXKHI IyMKH BHOYI
He JaroTh crokolo 1 Sxkumy KopoOuenky, skmit B3araii
BTPATHB COH 3 TOTO MOMEHTY, SIK Ha JIaXy CBOEI CTOPOXKKH
10YaB MEpPEeXOBYBATH HEBIJOMOro HoMy dYonoBika — [la-
Huia 3acsaapka: «BiH He craB ycro Hiu. l{oitHO 3acHHaB —
xaxaBcs, cxommoBaBes» [11, 38]. IMouyrrs HeGesmekw,
sSIKEe TPUBOXKUTH IIyNIY, K 0a4UMO, OCOOJIHMBO MOCUITIOETh-
Cs1 BHOYI.

Jlo Toro X HiY CHpHsi€e PO3KPHUTTIO AYIIEBHOTO CBITY
repoiB, € YaCOM BKJIMBHX Ta BiJBEPTHX PO3MOB, LIO MU
CIIOCTEPIraeMo y BCIX ICTOPHYHMX TBOpax aBTOpa, aJpKe,
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SIK 3a3Ha4Ya€e MUCbMEHHUK y poMani «Ha Opara Opar»: «B
TeMpsIBi TOBOPUTH Jieriie: Oinbiue qoipm» [7, 151].

Icropuuna nposa FO. MymikeTuka HacHueHa gpaMaTH-
YHUMHM MOMEHTaMH, sIKi HE 3aBXKJH CIIIBIAJal0Th i3 KyJb-
MIHAIIIHHUME TOYKaMHU TBOpiB. BOHHM, 3a3BW4aii, cympo-
BO/DKYIOTECSI YIIOBUTHPHEHOIO TEMITOPANBHICTIO, IO Ja€
3MOTY ITMCHMEHHUKOBI 3arJIMOWTHCS Yy Haapa YOI Imep-
COHaxa, 3aikcyBaTH HAWMEHIII 3MiHH BHpa3y OOIHYYS,
MIpoaHai3yBaT KOKeH Horo xecT. [Icumxomoriuno HacH-
YeHHM eIi30J0M pOMaHy «SIca» € MOMEHT MpUHHATTA
pimenHs KomoBuM CipKOM pO3CTPUIATH BH3BOJICHUX 3
TaTapchKoro mnojoHy mofei. 0. MymikeTuk mnpossisie
HeaOMsKy MaHCTepHICTh, BIATBOPIOIOYHM CTEHOTpaMy
JYIIEBHOTO CTaHy oramaHa. lloOaumBIIM 3BepHEHI 10
Kpumy normsimu BusBoneHux soped, «Cipko BiguyBaB
cebe Tak, MOBOM B IyIIy KHHYIH JKMEHIO CHiry» [13,
255], «...floMy 37anocsi, IO XTOCh BBITKHYB Y CITHHY
JIOBTe IIMJIO ¥ MOBITBHO MOBEpTaB y cepii. Bin Hecamo-
XiTh 3aCyHYB MiJ| COPOYKY pPYyKY, CTUCHYB rpyam» [13,
264]. Ha piBHi cepiist «...3a0011iJ10, 3amekyo, K HIKOJIU
pamimre, i Bxe To Oyno He cepie, a Bigpura pana. Ctuc-
HYTi B KyJNaKd PyKH TS Oy Tapsdi, i BiH BEIHKOIO
HATPYTO PO3THUC JOJIOHI0. Y TOpJi CTaB KIyOOK Ha 04l
HAKOTHJIMCS CJIbO3HU, KOXKHOI MUTI BOHM MOTJIH HOTEKTH
o mokax» [13, 266], mpore Cipko 3Ha#IIOB y cO0i chmn
i, 3 JyMKOIO IIpo MaiiOyTHe BingnaB Haka3. «BiH omnaky-
BaB CBOIX MOPYOaHMX 3paJUIMBUX 3eMJISAKIB 1 KO3aKiB, IO
MOTHHYJIM MapHO, BU3BOJISIIOYH THX 3PaJUIMBIIIB, OIUIAKY-
BaB BJIACHY AOJIIO 1 fomo Ykpainu... HixTo He 4yB TOTO
CTpAIIHOTO IUTady, TUIBKA CaMOTHA, ACHA I 4YepBOHA,
HEeHaye KparIsi KpoBi, 3ipKa CTOsUIa HaJ HOTo rojoBolo, a
TOJI Bpa3 3ipBanacs il UIyroHyjda CHHIO O€30[HIO, JIUIIHU-
BIM 110 cO00i BOTHEHHUH ciifl. Ta moBecHi Ha TOMY MicIii,
KyZIu Tajaid OTaMaHOBI CIIbO3M, BHUPOCIA THpPCa BHUINE
JIFOJICBKOTO 3pOCTY, SIKY HE MOTJIM BTSITH Hi KOca, Hi 11a0-
mst» [13, 270] — BUKOpHCTAaHUI aBTOPOM XYAOXKHIH 3aci0
rinepOoJIn MCUXOJIOTIYHO MiAKPECTIOE HEBUMOBHHHN OlIIb,
CTpaXaHHS Ta AYIIEBHI MYKHU IIPOTAaroHicTa.

['11OOKO TCUXOJIOTIYHUM Ta CUMBOJIIYHUM Yy POMaHi
«OcranHiil reTbMan» € TaHelb Onekcis Po3yMOBCHKOTrO
Ha Oamy B immepartpumi: «Oiekcito HaOpHUIUIO TYHaTH
Ha3aJ-Blepes, WOro MIOCh 3Bap IOBAJIO, BiH BHpPBaBc,
YBIMIIOB 10 Tayiepei — came HacTajga THIIA — i Hakas3aB
opkectpoBi: «Merenmumo»! 1 Tak BmapuB 3akabiykamw,
) 3aCTOrHAB MapKeT, 1 mimoB, i mosices...» [10, 21].
[anenuit Tanok OJeKcist BMICTUB y ceOe NI 3ryCTOK
MOYyTTIiB, OOJIF0 Ta HaBiTh Bimuato. lleli MOMEHT memio
Harajxye OCTaHHIM TaHenp IBana Jligyxa 3 HoBenu
B. Crepannka «KamiHHMH XpecT», BiH CTaB CHMBOJIOM
Tpari3amy Ta posmnauy, MpOIIaHHs 3 PIAHUM KPaEM.

Poman «Ha Gpara OpaT», MOXHa cka3aTtd, moOya0Ba-
HUH 13 CYHUTBHAX APAaMAaTUYHHUX €Mi30/IiB, MO CIPUYNHE-
HO TIPUPOOIO JOCIIDKYBAaHOTO KOH(QIIIKTY Ta BiJ3epKa-
JIeHO B caMmiii Temi TBopy. HayizBnyaiiHo TOHKO Ta jaylue-
BHO IIepellaHO aBTOPOM IICHXOJIOTIYHMHA cTaH Marsis
’KypaBku y MomeHT noxoBaHHs Opata: «Koustoua ynaBka
cTucKasna ropiyio. Bee myxue # gyxkude. Bxe TemHino B
ouax. Bpa3 Biamyctmno. HaBiTe MaliHyJI0 KpIJIOM KaXkaHa
B JyMIi: Ile — KiHellb BCbOMY, CTPAXOBi, TpuBoram... 1
CTUCHYJIO cepiie 3HOBY. I1iJ ropsoM 3akuminm cib03H, BiH
MIITHO /10 OOJII0 CTHCHYB 3yOM — HE MOKa3aTH Medaii Ta
XBUJIIOBaHHS, a0W HIXTO HE Ji3HaB, IIO0 B LIbOMY POBY
3aCHMAalOTh HOoro pigHoro Opara» [7, 275]. OTxke, nuch-
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MEHHUK y L[LOMY TBOpi YHHKA€ «...NPSMHX aBTOPCBKHX
XapaKTEepUCTUK, CTAaBUTb...» CBOIX IIEPCOHAXKIB «...y
cuTyallii, 1e iXHi po3yM i ceple IpOMiHMINCS Bcima Oap-
Bamm» [15, 100], omHak Takuii MPUHIKMI XapaKTEPOTBO-
PEHHS CIIOCTEPIraEMo He JIMIIE B aHAJII30BAHOMY POMaHi,
aye ¥ y BCix TBOpax MUTIS Ha iCTOPUYHY TEMY.

Baprto Takox 3a3HauMTH, IO XapaKTEPHOIO PHCOIO ic-
Topu4HOTO TBOpY «lIpmiiAiMo, BKIIOHIMOCS...» € 3Bep-
HeHHs 0. MymmkeTrnka 0 IICHXOJOTIYHOTO aHANI3Y «HO-
BOTO CTYIEHS BapTocTi» [2, 75]. JilicHO, y TBOpPi MaiicTe-
PHO TIO€THAHI €JIEMEHTH ITOTOKY CBIZIOMOCTI IEPCOHAXIB,
iXHI PO3AYyMH Ta, CIIOBHEHI MYIIEBHOTO OO0, CIIOTajH.
Murenp, MalCTEpHO BiATBOPIOIOYM XBHWJIMHH MapeHHS
Henuca, ioro mepencMeprtHi MipkyBanHs («Hikomu He
JyMaB, 1110 Oyzie Tak Ba)KKO MOMHUpaTH. MaB cebe 3a IyxKy
JIIONIUHY, 1 oCb... [lomuparn ortak... ¥ 4yxoMy Kparo, B
Yy)KOMY JIiCi, Yy)Xuil yciM... 3THHE OTYyT, y NPUKOPIHHI
ny6a... BoBku abo cobakw... SIkmo i 3Halme XTOCH...»
[11, 28]); momenTH HemepeGopHOI *aru 10 3HaHb Oera
(«I Bpa3 HecmoniBaHa IyMKa CTPLIOI0 MPOHHSIA MO3OK:
yoMy Bacmipe ['opnifioBud He mpuciaB 3HAWICHI CTOPIiH-
KH, «KJIamTi», a mepenucas ix? Hagimo? e i noncysas
npu TepenucyBanHi, 3pocidmus?» [11, 50]); muxoro
cTpaxy Sxuma («I mymka — qyMKa rapsda HEMOB PO3XKa-
peHui TpyT: «A MOXe ,3apa3, MOKU B MasyHi? 370MIii,
0anaut... Hixto He 3HaTUMe». B ropii mepxio. 3atpy-
cuBCs, He Haue nec. JlyMka rolHymacs 1me pas — TyAu —
CEOJIM, HEeHaue Kiiaaxa Haj mpipsotoy [11, 38]); mpucrtymis
xBopoOu Imommta («CporomHi MeHi Oymo 30BCiM mora-
HO... 3agmxaBcs... Kanmiss ycro Hi4, 3aJIMB KPOB'IO TIPO-
crupaano. Jlo mporo s He Tak O0sIBCS cMepTi. A Temep...
Yomy meit cBit Takuit xopcrokuii? I T, boxe?.. S Boep-
e MoJroOuB KUTTA 1 BTpadaro. Yomy?» [11, 95]), Buko-
PUCTOBYe BHYTPIIIHIN MOHOJOT, HACHYCHHHA PI3HUMH
CTHIICTHYHUMH Qirypamu (pUTOPHYHI MUTAHHS, 1HBEPCII,
TPHU KPAIKH) 3 METOIO MiJCUIICHHS NICUXOJIOTIYHOTO CTaHy
repois.

Omxe, B icropuuHid mposi 0. MyiikeTnka IUpOKO
Ope/ICTaBJICHI PI3HOMAHITHI 3ac00M 1 MPUIOMH 30BHIIII-
HBOTO Ta BHYTPIIIHHOT'O MPOSBIB IICUXOJIOTIT MEPCOHAXIB.
[TcbMEHHUK BHKOPHCTOBYE CIO’KETOTBOPYI MOXKIMBOCTI
XPOHOTOIY, 3BEpPTAETHCA OO 3ac00iB  PETPOCICKTHBU
(cmoragu, cHU), y poMaHax «fca», «OcraHHiil TeTbMaH»,
«[loronsy, «Ha 6para Opar». Crioragu repoiB, OLIBIIO0
MIpOI0, IPYHTYIOTBCSI HAa acOLIaTHBHOMY Ta OJ0PaTHBHO-
aKyCTHYHOMY piBHsX. KpiM Toro, y BUMIIsiAl croraay
noOynoBanuii poman «I eTbMaHChKuit ckapo». [lepconaki
TAKO MOCTIHHO 3arinOJIeH] y BJIACHI YMKH: iXHI pO31y-
MH, caMOaHaJIi3 (BHYTpIIIHI MOHOJIOTH), 3a3BHYaid, Bi10Y-
BAIOTBCSl y HIYHUI 4Yac Ta CYNPOBOPKYIOTHCS CTaHOM
HOXMYPOT, YOPHOI MEJIaHXOJIil, TYT'H Ta CAMOTHOCTI.

ABTOp pO3KpHBaEe BHYTPINIHIM CBIT HMEpCOHaXIB 1 3a
JIOTIOMOTOI0 BBEJECHHS B KaHBY TBOPIB JApaMaTHYHUX,
rIMOOKO TICHXOJIOTIYHMX €Mi30/iB, M0 CIPUYNHIOIOTH
6idypkamito (po31BOEHHS) AYIIEBHOTO CTaHy repois. Y
pomani «[IpuiiniMo, BKIOHIMOCS...» IICUXOJIOTIYHE Ha-
NIPY)KEHHSI TepeJaeTbcss Yepe3 YPUBUACTICTH OIOBiJI,
MO€/IHAHHS JIIAJIOTO-MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS 3 TIOTOKOM
QYMOK IPOTArOHICTIB y CTaHi adeKTy (XBIIMHH Mepexn
CMEpTIO, CTPax, XBopooba).

Ax 6aunmo, FO. MymikeTnk HeaOUsKy yBary 3BepTac
Ha BHYTPIIIHIA CTaH NEpPCOHAXIB: HACTPOi, CIIOTaIH,
pPO3IyMH, IIEpSKUBAHHS, IOPTPETHI XapaKTEPHUCTHUKH,
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MOCHJICHHSI TICHXOJIOTIYHOI (DYyHKLIT me#3axiB, NMCUXIYHI  JOXXHBOIO IPOHHUKIIUBICTIO TA IICUXOJIOTTYHOIO TOYHICTIO.
peakuii — Bce e MUCbMEHHHMK 300paxkye 3 BEJIMKOIO XY-
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Psychological features of Yu. Mushketk’s historical prose
N. L. Pavliuk
Abstract. The specificity of the using of psychological tools in Yu. Mushketk’s historical prose is analyzed in the article. As a result
of the study, it was found that the writer uses a very wide range of the tools of psychological analysis. It is proved that in the author's
works on the historical theme dominate the internal monologue as a mean of transferring the character's reflection («Come, bow
down...») and an important plot-compositional element («Hetman treasure»), retrospective means («Yasa», «The Last Hetmany,
«Pursuit», «Brother against brother», «Hetman treasurey), self-examination («Yasa», «Come, bow down...») and the dramatic mo-
ments with slow temporality.

Keywords: psychologism, internal monologue, self-analysis, retrospection, psychological reactions.

[cuxosornyeckue n3mMepeHusi ucropuyeckoii mpossl F0. Mymkernka
H. JI. I1aB1rox
AHHOTanus. B craTthe ocymIecTBIeH aHAN3 CIENU(HUKN UCIONB30BaHHUS CPEACTB IICHXOJIOTH3MA B HCTOpudeckoi mpose H0. Mym-
KeTHKa. B pesynbrare MccneqoBaHUS YCTAHOBICHO, YTO MUCATEINb MOJIB3YETCSl JOCTATOYHO IIMPOKUM CIEKTPOM CPEICTB MCHXOJIO0-
I'MYecKoro aHanusa. /lokazaHo, 4TO B MPOU3BEICHUAX HAa HCTOPUUYECKYIO TEMY aBTOpa AOMUHHPYET BHYTPEHHHI MOHOJIOT KakK cpel-
CTBO mepeaaun peduiekcun nepcoHaxen («[Ipuaure, TOKIOHUMCA...») U BaKHBIA CIOKETHO-KOMITO3HIIMOHHBIH diieMeHT («[ eTMaHc-
KOE COKPOBHILEY), peTpoctiektrBa («Slcay, «Ilocnenunii rermany, «ITorous», «Ha 6para 6par», «[eTMaHCKOE COKPOBHIIIEY), CAMO-
ananms («cay, «IIpuaure, MOKIOHAMCS...») H paMaTHYECKHe MOMEHTHI C 3aMEe/UICHHOH TeMIIOPabHOCTBIO.

Knrouesvle cnosa: ncuxonocusm, 6Hympennuii MOHOL02, CAMOAHANU3, PEMPOCNEKYLsl, NCUXOIO0UYECKUEe PeaKyUl.
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KorniTuBHO-KOMYHIKATHBHI ACTIEKTH CTPaTerii BBeJeHHSI B OMaHy aJjpecaTra
(Ha marepiaJi nosiTuaHoro inreps’ro 3 JI. Tpammom)
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AHoTaniss. OOMaH — mpexMeT BUBUECHHS 0ararbOX rayly3ei HayKud, BKIIOHaroud ¢inocodiro, 6ioJoriro, TeOpiro KOMyHiKallii, BIHCEKOBY
cepy, ICHXOMIHIBICTUKY, MOMITUYHY JIHTBICTHKY. L{e TOCITimKeHHsT MaJio 3a METy OITMCATH JIHIBAIbHI MapKepy HETPABIMBOCTI Ha TIPUK-
JIa71i TTOJITUYHOTO iHTEpB’10. Y HOJMITHIHOMY JWCKYPCI MiJ| 9ac MOPOKEHHS HENPaBINBAX BHUCIIOBICHh MOBEIb 3aCTOCOBYE CTpaTeril, 10
BiIOMBAIOTh KOMYHIKaTHBHI, KOTHITHBHI Ta MeTaJuCcKypcuBHI Kateropil muckypcy (Illeuaenko, 2017). Arani3 inTteps’ro 3 [I. Tpammom
YCTaHOBHB 3aCTOCYBAaHHS IOJITHKOM Y CBOEMY MOBIICHHI TPbOX BHJIB CTpaTerii BBEJEHHS B OMaHy — KOMYHIKaTHBHOI, KOTHITHBHOI Ta
METaKOTHITUBHOI. HalimomupeHimmmu 3aco6amu IXHBOT peastizaliii BUSBIINCS TaKTUKW AUCTAHLIIFOBAHHS Bi/l 3MIiCTy HOBIZOMIJICHHSI, YHUK-
HEHHS1 HECXBAJICHHS, MiATPUMKA aBTOPUTETHOCTI, YHUKHEHHS HaNpyTu y B3aemozil. Cepea MOBHUX MapKepiB CTpaTerii yBeIEHHS B OMaHy
3athikcoBaHO 3aco0u cyrecTii: iHTeHCH(DIKaTOpH, «IUTaHH JYMOK», YHiBepcanbHi kBantudikaropu (Bandler, Grinder, 1975), a takox kor-
HITHBHI JI€CII0BA, 3aIlepedHi YaCTKH, CIIOBA 31 CEMAHTHKOIO BHHATKOBOCTI, ITOBTOPH.
Knrouosi cnosa: nenpasoa, cmpamezisi, maxmuxa, ROATMUYHULL OUCKYPC.

Beryn. 3matHicTh FOAMHN 10 0OMaHy Ma€e eBOIIOIINHI KO-
peHi, mo3ask OpexHs, 3aBASKH CBOIH aJaNTHBHINA MPUPO,
Oyna HeBiJ'€MHOIO 3allOPYKOIO BIDKWBAHHS JIFOIUHH, il KO-
MyHIKaTUBHMM yMiHHM [29]. ¥ Mexax nociimkeHb 6ioio-
TIYHOI €BOJOLII HENpaBIi, 0 MPECTaBIsIE COOOK0 TIepeBa-
Ty HaJ IHIIMNMH CYNEPHHKaMH, BiBEJICHO BAKIIMBY POJb Y
cranosyienni moaunu [36]. e 1. Kaut, roBopstun mpo 3mict
MOpaJIbHOT MOBEIHKH, 3a3Ha4aB, 10 B JIFOJIMHHU TPHUBAE IOC-
TiiiHa GopoThOa NBOX CBITIB. LleHTpalbHUM MyHKTOM HOTO
«KpUTHKH 9HUCTOTO pO3yMy» OyJIO MUTAHHA MPO MepeyMo-
BU peasti3amil 34aTHOCTI JIFOAWHM [0 IMi3HAHHS 1 PO MEKi
JIFOJICBKMX MOXKJIMBOCTEH Y [IbOMY Mi3HaHHI. 3aBAsSKH TOMY,
110 JTIOIMHA MOXKE MOPOIDKYBATH HE JIMINE AHAITHYHI, a U
CHHTCTHYHI CY/UKCHHS, BOH4 MOXKE PO3IIMPIOBATH CBOE
sHanHs [1, €. 376-377]. BogHouac B TakoMy pO3IIMPEHHI
3HaHb Ha OCHOBI CHHTETHYHHX CyIDKEHb KPHETHCS HeOesre-
Ka: BOHM MOXYTb ITOTCHIIII{HO NPU3BOANTH JI0 HENPABINBO-
cTi TXHBOTO aBTOpA, a/pPKe JIFOJMHA B IIbOMY pa3i MOPOIKYE
HE O0’€KTHBHI CMHUCIH, SIK, HANPUKIAM, MiJ 4ac TMPOIYKY-
BaHHsI aHATITUYHHUX CYJKEHb, a Cy0’€KTUBHI.

Benuky yBary MoHsITTSIM iCTHHH Ta HEMPaBIH y CBOIX (i-
nocoepkux po3aymax npucsstus @. Himine, sikuii mojexy-
JI1 B TIAPAJIOKCAIBHHI CIIOCIO TOBOPHB MpO (yHIaMEHTAIb-
HICTb 1 3HaUYIIICTh OpexHi i xuTTs: «[Ipn Beiil miHHOCTI
ICTHHHOT O, TIPaBJUBOT0, OE3KOPHUCHOTO, BCE % MOKIIMBO, 1[0
U031, BOJII 10 00MaHy, KOPHUCTOFOOCTBY Ta MOKaIJIHBOCTI
Mae OyTH TIPHITIICAHO BHUILY Ta OUTBII He3alepewInBY IliH-
HiCTB 151 Bchoro xkuttsi» [10, €. 242]. Tns @. Hire Opex-
HS 3HAUyIIa He cama 1o co0i, a sSIK 3IaTHICTh 110 KUTTS. Po3-
MIPKOBYIOYH ILIOZO MEPEOLIHKH LIHHOCTEH, (ijocod monae:
«BpexJMBICTh HACTUTBKH TJIMOOKO 3aXOBaHA, Ma€ TAKHUi
BCeOIYHMM NPOSIB, BOJISI B Takiil Mipi cripsiMoBaHa Ha Gopo-
THOY 3 NPSIMUM CaMOIi3HAHHSIM 1 Ha3WBAaHHSM BChOTO BlIac-
HUMH IMEHAMH, [0 BEJIMKOI HMOBIPHOCTI HaOyBae Take
NPMITYILEHHSI: ICTHHA, BOJISL JI0 ICTHHH €, BIAcHE, 30BCIM He
THM, 32 10 BOHH ce0e BHIAIOTh, a JIMIIE Mackowy [9, C.
168]. IpaBnusicTe Qinocod po3risigae K OJHY 3 OCHOBO-
TIOJIOXKHUX MOPAJbHHX YECHOT, IO 3AiHCHIOEThCS B MEXkax
XPUCTHSHCBKOT MaKCUMH «HE JDKecBimum». [IpoTte npasau-
Bicth i Himmre — yacTka cilabKux, 10 BCTadd HA HUIIX
npumycy i aBropurery [11, €. 275]. Y 1mpOMy KOHTEKCTi
KaHTIBChKI «TpaHCICHIACHTAIbHA 1TIO3is», «EBPUCTHYHA
¢ikuisy, «codicTrka vuCTOro po3ymy» 3 moswmili Hirmme
HaJIeXaTh JI0 cdepu KUTTeBUX (anscudikamniil. HemosinpHa
a0o moBibHA (ambcuikalls — cama JHCHICTb JKUTTS, T0-
POMKyBaHa XKUBUMHM iCTOTaMH, SIKi 30pi€EHTOBaHI Ha CaMo3-
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POCTaHHSI, «BOJIO IO BIIAJI», OJHUM i3 MOIYCIB SIKOi € «BO-
JISL IO ICTHHI.

Kopotkuii orssin my6aikaniii i3 Temu. OcoOmiBoro
TIOMIMPEHHS TIpo0iieMa BBECHHS B OMaHy HaOyna y BiliCb-
KOBilf cepi. MiHictepcTtBo 06oporu CIIIA Bu3zHawae Tep-
MIiH HETpaBIy SIK ‘3aXOAM, CIPSMOBaHI Ha HENpPaBHIbHE
iH(OpMyBaHHSI BOpOTra IIIIXOM MaHIMYJsIil, BAKPUBIICHHS
abo daybcudikarii cBi4eHb 13 METOI0 3MYCUTH HOTO peary-
BaTH y CIOCIO, sIKMii 3aBIAcTh IIKOM HOTo iHTepecam™ [22,
C. 17]. O6maH iHO/i MOMHJIKOBO ILTYTAIOTh i3 HEIHTEHIiH-
HOIO JIe30pi€HTalli€l0 a00 HeNpaBHILHAM 1HQOPMYBaHHSM.
[pote He ciin oTOTOXHIOBAaTH Wi (POPMU ampecaTHOro iH-
(dopMyBaHHS 3 Ie3WH(OPMAITIEIO, MO € 3yMUCHOKO (iHTCH-
iifHOI0) (POPMOIO KOMYHIKATUBHOI MOBEMIHKH, CIIPSMOBA-
HOIO Ha OJIep)KaHHS IEepeBard HaJ CIiBPO3MOBHHKOM HYH
BUrou 1y ii aropa [24; 30].

Hespaxatoun Ha Te, IO B CYCHUJIBCTBI iCHYIOTH OYiKY-
BaHHsI IOZI0 BiporigHocti iHdopmanii [27; 21, c. 191], B
aKTyaJIbHIM KOMYyHIKalil CHiBPO3MOBHUKH HEPLAKO JOJEp-
KYIOThCSL TyMKH, IO IIMPICTh — HE HaWKpala CTpaTeris.
Tomy BHAIOTHCS 10 OpexHi, siKa, Ha IXHIN OIS, CIOPHUATH-
M€ JIOCSTHCHHIO iXHIX iHTeHIlH. «bpexHs — amanTuBHA MO~
BEMiHKa, 110 1i MepPeCiiayloTh y CUTYaIlisIX, 10 BIlYIOTh
yemix <..> 1 e()eKTUBHICTH TOJITa€ y BUPIMICHHI MIKOCO-
oncricHnxX un iHmmX mpobmem. Toil ¢akrt, mo oOMaH sK
KOMYHIKaTHBHa CTpATEris 4acTO BHHATOPOIDKYETBCS, CHO-
HyKa€ Hac 4acTo BIABATHCS [0 NEBHUX (haOpHKyBaHb 3a1s
3aI0BOJICHHS HAITUX OCOOMCTUX MparMaTHIHUX Iijei» [28,
C. 16]. JocnigHuKH HempapIy BU3HAYAIOTH 1i SK KOMYHiKa-
THBHHI aKT, 110 Ma€ 3a METY CTBOPHUTHU B CITiBPO3MOBHHKA
NIEPEKOHAHHS, SIKE JPKEPEJIO BBAXKAE HENPaBIUBHIM, LIISIXOM
BUIALIIOBaHHS (abIINBOI JyMKH a00 TEPEeTBOPEHHS ic-
Hyro4ol aymku Ha HenpasauBy [38]. KomyHikaTuBHI akTi
PO3rOPTAIOTHCS B MEXax CTpaTeriil: yBe/leHHsI B OMaHy J0C-
JIJHUKM KBaTI(IKYIOTh SIK PI3HOBUI MIDKOCOOHCTICHOTO
BINIMBY, TOOTO crioco0y, depe3 sIKWi BiJNpPaBHUK 3/1aTCH
MOCHJIFOBATH YW 3MIHIOBATH KOTHILIT, €MOIIl UM MOBEIIHKY
iHmmx. ToMy oOMaH SIK BH MaHIITyJIIOBaHHS, B OCHOBI SIKO-
TO JIKUTh KOHKpPETHa MeTa, Iependayac BUKOPHUCTaHHS
KOHKPETHOT'O apceHally BepOaJIbHIX Ta HEBEPOAIbHHUX 3aC0-
0iB, 1110 BUKJIMKAIOTh KOTHITUBHY, a)€KTHBHY Ta KOHaTHBHY
(TIOBEIIHKOBY) peakKIlito aapecara.

HesBaxxaroun Ha Te, MmO OOMaH — TPaTUIiHHUNA KOMIIO-
HEHT TOJITUYHOTO Ta BifiChKOBOTO KOH(DIIiKTY, Garato moc-
JITHAKIB TIOTOJDKYIOTHCS, 0 HEMPABAWBICTH BIACTHBA BCIM
cdepam MikocoOUCTICHOT B3aemoii. Bymb-sika 0coOHCTICTh
BUSIBIISIE ceOe I CBOIO CyO’€KTHICTB HE JIMIIIE HAa OCHOBI TIpe-
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JIMETHOI JisUThbHOCTI, a W IUIIXOM CIUIKYBaHHS, IO He-
Bia’eMHe Bix MOBH # MoBiieHHs [12, C. 25]. MoBneHHS iHIu-
BiJa HEMHHYYE BiIOMBAE€ BHYTPIIIHIA CBIT MOBIIS, OYyBIIH
JOKEPENIOM 3HaHb Ipo #oro ocoducTicts [4; 5]. Omke Tema
HeTIpaBay B MIKOCOOMCTICHIHM B3a€EMO/IIi 3aMIIA€THCS OJTHI-
€10 3 TIPOBIIHUX 1 aKTyaIbHUX Y JIHTBICTHYHUX JOCIIKCH-
HiX uckypey [8; 13; 14; 20; 26; 32]. Buknanene Buiie Bu-
3HAYa€ aKMyaIbHIiCMb HAIIOTO JOCHTIKEHHS BepOaIbHUX
TIPOSIBIB HEMIPABH B MOJIITUMHOMY JTUCKYPCI, aJDKE MOJIITHKA
1 TIOJIITHYHE MOBJICHHS — TPaJMLIiHHI LApUHK, O BigOMBa-
10Th, 3a TepmiHamu ©. Hirre, sxary mopeit 10 BIaam, Ky
3a3BUYail CYNpOBOKYE HempaBna. Mema 1€l po3BiIku —
BCTAHOBHTH JIIHTBAJIbHI MapKepH 3aCTOCOBYBAaHUX MOJITH-
KOM CTparteriii BBeJCHHS B OMaHy iHTEpB 10epa Ta ayauTopii.

Marepiaa Ta meroau. MatepianoM IOCITiDKEHHS CITy-
TYBaJIM TEKCTH iHTepB 10 3 ynHHIM [Ipesunentom CIHIA 1.
Tpamriom, 110 TIPUCBSYEHI TeMi CTOCYHKIB HOTO TIepe1BHOO0-
pHoro mtady 3i cnenciyxoamu PO. [IpoBinani memoou noc-
JIPKEHHST OXOIUTIOIOTh JUCKYPC- Ta KOHTEHT-aHai3, IICHXO0-
JHHTBICTUYHMI aHali3 i3 eJleMeHTaMH CTaTHCTUYHOTO aHaTi-
3y; KOHTEKCTOJIOTIYHUI aHaJIi3, 10 JOMOMIr 3’sICyBaTH BH-
NajKd HaOyTTsI MOBHMMH OJIMHUIISIMH OCOOJIMBOTO Iparma-
TUYHOTO 3HAUCHHS I1i/1 YIUIMBOM YMHHHUKA HETIPAB/IH.

OoroBopenHsi pe3yabTaTiB. [IpoBiTHOIO BIACTHBICTIO
IICKYPCY € 3aTHICTh O TIOEHAHHS (YHKIIH Pi3HUX THUITIB
JIICKYPCY, IO BBAKAaIOTh HOT0 KOHCTHUTYTHBHOIO O3HAKOIO
[17, c. 123]. Take moenHaHHS 3MATHE MiACHINATH, HAMPH-
KJIaJI, EMOIIIHHICTIO W eKCIPECUBHICTIO (DOPMAITBHICTB IO~
TUYHOTO JAUCKypcy. OTke, BH3HAYAILHUMH KaTeropisiMH
TMOJIITUYHOTO JTUCKYPCY € KOTHITHBHI, KOMyHIKaTHBHI, MeTa-
JIUCKYPCHBHI, @ TAKOXK KOHTEKCTHI KaTeropii, 10 BKIFOYa-
I0Th TIOJIITUYHY 17€0JIOTiI0 ajpecaTa Ta ajpecaHTa, pery-
JIFOIOTH CTWJIb 1 MParMaTUYHUA BUMIP HOJITHYHOTO JUCKYP-
cy [3; 17; 18; 25]. JIo KOTHITHBHHMX KaTeropiii AUCKYpCY
HaJIeXAaTh CyOKaTteropil iHpopMaTUBHOCTI i Koresii. Komy-
HIKaTHBHI MICTATh 1HTCHIIOHAIBHICTB, apPECOBAHICTh 1 CH-
TyaTHBHICTB JuCKypcy. Cepel MeTamiCKypCHBHHX KaTero-
Piif ciTi BUKPEMITIOBATH KaTeropii Kooreparii Ta BBIWUIHBO-
CTi, JKaHPOBO-CTHITICTUYHI OCOOJIMBOCTI, (haTUIHY METaKO-
MYHIKAIIif0, OTepallioHalIbHy KaTeropiro 3miHu poineil. Ha-
pelITi, CIIil BHOKPEMJTIOBATH TiIIEpKaTeTropit0 iHTEPIUCKYP-
CHBHOCTI, 1[0 XapaKTepHU3ye IHTEPAKIIit0, — IEPETHH Ta iHTe-
rparifo pi3HUX BB 3HAHB 1 MPAKTHKHU 1HIIUX BB JHCKY-
pcy B KOHKpeTHOMY fmckypei [17, ¢. 119-122].

3yMUHIMOCS JOKJIaHIIIE HA TEOPETUYHMX IiJCTaBax Jii-
HIBICTHYHOTO JIOCHIIPKEHHS! HETPaB/IX B MOJITUYHOMY JIHC-
Kypci B KOHTEKCTI OKpECJIEHHX BHIIE ANCKYpPCHBHHX KaTe-
ropiif. I3 morIAMy KOTHITHBHOI Kateropii IUICKypcy, IO
BKJIFOYa€e cyOKaTeropii iH(pOpMAaTUBHOCTI W Koresii, HOpo-
JUKSHHSI HETIPaB/IM, 3a JAHUMH JociqHuKiB [28; 38], Buma-
rae OUTHIMX KOTHITUBHUX 3yCHWJIb Ta IUIAHYyBaHHSA 3 OOKy
MOBIISI, HDK TPOJYKYBAaHHS IPaBIMBUX BHCIIOBJICHb. Y4YeHi
CTBEPIDKYIOTh, 110 MOPS/ 13 HaMipoM OOMaHyTH, BiIIIpaB-
HHK [OBHHEH BepOali3yBaTH JyMKY IIpO Te, IO BiH BBa)Xkae
npaBauBAM a0 XuOHMM. BomHOYAc TiepenaBaHHs HETPaB-
B0l BepOanbHOI iH(MOpMarii He 3aBXKIW MPU3BOAUTH 10
mosiB 00MaHy. KOMyHIKaHTH Tako)k MOXKYTh CTBOPHTH B
MEHTAJILHOCTI ajipecaTa HeNpaBIuBe MEPeKOHAHHs, MNepe-
JIal0uy HOMY TIOBIZIOMJICHHS 3 HEOJJHO3HAYHUM a00 HESICHUM
3MICTOM, 3aMOBYYIOYHM iH(OPMAILiO 3 BIPOTiHHUX TTOBIIOM-
nieHs. [1ix gac 11poro BiOyBaeThCsl BapitOBaHHS iHTCHCHBHO-
CTi MOJAHHS NPaBAMBOI 1H(pOpPMAIii IIUIIXOM MepeOUIbIIEeH-
HS YM TPUMEHLICHHS, MaHiITyJIFOBaHHS 30BHIIIHIMU CHUTHA-
JIaMU 3apajii CTBOpeHH: (habmmBrX GperimiB. OTxe oOMaH
BHU3HAYAEMO SIK iHTEHITiFO MOBIISI BBECTH B OMaHy ayIUTOPiI0
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[IUITXOM KOHTPOJIFOBAHHS iHPOPMAITii 3 METOIO 3MiHH TO3H-
1ii aapecara.

Iadopmarniiina HEOTHOPIMHICTE KOMYHIKATHBHOTO BHEC-
Ky cy0’ekTa HempaBAMBOi KOMYHiKamii BimOuTa y ¢opmax
BepOaizamii 3MiCTy HENpaBIWBOTO BUCIIOBICHHS, SIKi Hay-
KOBIII TIPOTIOHYIOTh TOJIISITA HA JIBA TUIU: CTPATCTIUYHHM 1
HecTpareriuHuii. BrnactuBicTe Buiydatd iHdopmaniro Ta
BUKOPHCTOBYBATH il CO0i Ha KOPUCTh JA€ 3MOTY BBaXKaTH
KOMYHIKaTUBHY JiSUTBHICTH IHI€PEHTHO CTpaTEridHOIO.
Crpaterito ciiJ TIyMayuTd B TEpMiHaX KOTHITHBHO-
KOMYHIKATUBHOTO IiJIXO/AY, 1[0 TOSCHIOE il HEBiJ €MHICTh
Bi (hOHIY ACKIApPaTUBHUX CHIMKJIONEANYHUX 3HaHb, IOT-
piOHEX 1t (OpMYBaHHS COLIATbHO 3HAYYIIMX KOMYHiKa-
TUBHUX HAMIpiB, HAPHUKIIAJA, CHIOHYKaHHS ayIUTOpii 0 To-
JIOCYBaHHS 32 KOHKPETHOTO IOJITHKA, a TAKOXK BiJl HEYCBIi-
JOMITFOBaHHX TPOIEIYPHUX 3HAHB SIK IHCTPYMEHTIB peaji-
3arii 3rafaHnx HamipiB. BomHouac, y KoMyHIKaii He JOITi-
JIBHO MPHHIIAIIOBO PO3MEKOBYBATH I1i IBA BUAHM 3HAHB [7, C.
46]. A. TI. MapTHHIOK BHU3HAYA€E CTPATETiIO0 B TePMiHAX TIa-
TEpHIB KOMYHIKAaTHBHOI IOBEIHKH, IOB’S3aHHUX i3 BHUpI-
LICHHSIM 3a/ia4, 110 BHHMKAIOTH YIIPOJOBX PO3rOPTaHHS
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/Iii, 1 KOHTPOJILOBAHHUX CBIIOMICTIO
JIUIIEe YacTKOBO, Ha PiBHI paliOHAJIbHOI OIHKH TOTO, II0
Bi1OyBaeThest [7, C. 46]. IneThest mpo JBOIMIAHOBICTH CTpaTe-
rii, 00 BOHa — IMPOAYKT CBIIOMHX (IOBUTFHHX) Ta HECBINO-
MUX (HETOBUTGHIX) MHCTICHHEBHIX OIIeparliil IPOIyLICHTA.

ono muckypcuBHOi cTparerii, To 1. €. @pomosa npomo-
HY€ PO3YMITH 1i Ik KOMYHIKaTHBHUIA HaMip MOBIISI, C(OpMO-
BaHWH IIUISIXOM BHKOPHUCTaHHS CYCHUILHOTO JIOCBiAYy s
BJIACHHMX IH/MBIAyaJbHUX NOTpeO i OakaHb, Ta MOBHY
00’€KTHBALI0 LILOTO HAaMIpy, L0 HaJa€ HOMY IHTEPaKTHB-
HOTO CTaTycy IiJi 4ac OCMHUCJICHHS BepOasli30BaHOr0 HaMipy
BciMa cy0’ekramu [16, C. 66]. 3a KOXKHOIO CTpATETi€l0 MPH-
XOBaHO OakaHHs BIUIMBY Ha anpecara. OTxke 3i cTpareriy-
HOTO TIOTJISAY, BOPOJIOBX NepeaaBaHHs iH(opMariii Baxiu-
BUM € Te, YH TIepeIaBaTy ii IpaBIUBOIO, YA MOAU(IKYBATH il
TaKMM YHHOM, 11100 BOHA HE BiANOBIIaIa JIHCHOCTI, «IIiIKO-
HTpOJIBHIN» MoBIeBl. Dopmu BepOamizalii 3MiCTy HEpaB-
JIMBOTO BHCIIOBJICHHS CTPATErTYHOTO TUITY KJIACUDIKYIOTh K
HACTIZIOK JOBUTHHOTO (CBiOMOTO) BiOOPY MOBIIEM JIiHTBa-
JIBHUX 3ac00iB U1 ()OPMYBaHHSI CHIOTBOPEHOTO YSIBJICHHSI
anpecara 1npo pedepeHTHy CHTYyaLlifo.

Omxe HelMpy KOMYHIKAIlil0 XapakTepu3ye cTpareriy-
HICTh, @ B OCHOBI CTpaTerivHOl KOMYHIKaLil JIEKHUTD 11esl [po
Te, 110 JIFOJM 3/1aTHI KOHTPOJIIOBATH iH(POPMAIIIFO CBOIX I10-
BiomiieHb [37]. OCKUIbKY ICHYIOTh BiJMIHHOCTI B CTPYKTY-
PYBaHHI HETIPaBJUBOT'O AUCKYPCY MOTHBOBAHHM Ta HEMOTH-
BOBaHHUM MOBIIEM, 3YIMHIMOCS JOKJIAJHIIIE HA MOTHBAX
TIOPOKEHHS! HENPaBIMBOTO MOBJIEHHS. MOTHBH HeNpaBau-
BOTO BIUIMBY CYTTE€BO HE BIJPI3HAIOTHCS Bill 3BUYAIHOTO
KOMYHIKaTUBHOT'O BILIMBY, 1110 OTO YMHHUTH MOBEIb Ha CITy-
xaga. CItil BHOKpEMITIOBATH 1HCTPYMEHTAIbHI, MiXKOCOOHC-
TiCHI, OCOOMCTICHI LIi KOMyHIKaii. [HCTpyMeHTaIIbHI 11ii
32 CBOEIO CYTHICTIO € KOHAaTHBHHMH, Iepe0dayaroyd KOHK-
pPEeTHI 3MIHM MOBIIEM CTaBJICHHsS Ta TOBEIIHKH aJapecara,
OaxaHi agpecanToM. MikocobucTicHi i (adeKTrBHI) cTO-
CYIOTBCS a)eKTUBHOTO IUIaHy KOMYHIKallii, a caMe BCTaHOB-
JICHHSI ¥ TITPUMKH 1HTEPIIEPCOHATBHUX CTOCYHKIB KOMYHi-
KaTUBHHUX TapTHepiB. OCOOKCTICHI il CTOCYIOThCs 371€0i-
JIBLIOTO KOTHITHBHUX acIeKTiB KOMYHIKallii, 30kpema: 30e-
PEeXEHHsI IMIJDKY ajipecaHTa, J0Bipa, JOMIHAHTHICTH (CTary-
CHI CTOCYHKH), JIOCBiJI i camMoBiaanHs. Ha ocHOBI 3amporo-
HOBAHOI KOHIIETIIIii MOTHBIB Ta B pe3yJIbTaT] aHaJIi3y YAHHHUX
koHtenii [23; 31; 37], BUOKpEMITIOEMO IHCTPYMEHTAIIbHI,
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THTEpIIEpCOHANIBHI  Ta OCOOWCTICHI BHIM JMCKYPCHBHHUX
cTpareriii Ta BiINOBIIHI iM MOBIICHHEBI TAKTHKH.

3a CBOEIO CYTHICTIO iHCTPYMEHTAIbHI € KOMyHIKATHBHH-
MH, THTEPIIEPCOHANIBHI — METAKOTHITUBHUMH, & 0COOUCTICHI
— KOTHITHBHHUMH cTpaterisiMi. Ha OCHOBI aHamizy (akTHd-

HOTO Matepiajly N0 TaKTHK peasizalii KomyHikamueHoi

cTpaterii BBEZICHHS B OMaHy BKJIIOYA€EMO TaKi: BCTAHOBJICH-
HS Ta MIATPUMKA BIamU ¥ momiHaHTHOCTI [15] Hax ciyxa-
YeM; YHUKHEHHs JUCOHAHCY; YHUKHEHHS IOKapaHHS 4H
HECXBAJICHHS; 3aXUCT CBO€l BUrOIM; crpoda 3allKOIUTH
crpo0i ajpecara MaTd BHUTOAY TOIIO. TaKTHKU peaizarii
MemaxKozHimueHoi cTpaterii BBEICHHS B OMaHy OXOILTIOIOTb!
BCTAHOBIICHHSI Ta MATPUMAHHSA CTOCYHKIB MK KOMYHiKaTH-
BHUMH NApTHEpPaMH; YHUKHEHHS HAlpPyrd 9u KOH(IIKTY B
CTOCYHKaX; MiITPUMKa COLIaJIbHOI B3a€MOJii; 3MiHAa TeMHU

JUCKYpPCY; YHUKHEHHS caMOBHUKpUTTS. Illomo xoenimuenoi

cTparterii, To 3acobamu i peamizallii € TAaKTUKH 30epeKeHHS
CBOTO «0ONMYYsD» B 04ax ajpecara ado iMIpKy anpecara 4u
TpEeTiX 0cCi0; MATpUMAaHHA a00 MiABUINCHHS CaMOOI[IHKA
cebe un maptHepa. Cepel IHIIMX TAKTHK peati3allii KOTHITH-
BHOI crparerii oOMaHy Ha3BEMO NPHXOBYBaHHs IIPABIUBOI
iHdopmarii, KOMOIHyBaHHsI IPaBIMBOI Ta HEMPABIMBOI iH-
¢dopMarii, IMIUTIKyBaHHS XMOHMX YMOBHBOIB UM BiIBep-
TaHHS yBard. Hepigko MOBII BIAIOTHCS 1O KOMOIHYyBaHHS
KUTBKOX TaKTHK Pi3HHUX BUIIB CTpaTeriii 0OMaHy.
JIBoTUTaHOBICTh CTpaTerii, IO MOJArae, SK 3a3HAYCHO
BHIIIE, JI0 AESKOi MipH, B i HEKOHTPOJIBOBAHOCTI, BiJKPHUBAE
B JIMCKYPCi MiCIII «BUTIKaHH» HETPaBIMBHUX HaMipiB MOB-
1. Imetbess mpo HecTpaTeriyHWil XapakTep KOMYHiKarlii,
BJIACTMBUH MHMOBUILHUM (HEYCBIIOMJIFOBaHUM) (hopmam
BUPaXEHHS HEIPABIUBOTO CMHUCIY, SKUH IIepe]ac MOBEIb
BepOATLHUME 200 HEeBEpOATLHUMHE 3aC00aMK TOpPS i3 He-
MpaBIUBUM MOBiTOMIICHHAM [14]. HakIe KaKydu, HeCTpa-
TeriuHi opmu BepOaizailii 3MiCTy TaKUX BUCJIOBJICHH BH-
HHUKAaIOTh HE3AICKHO, ab0 HaBITh BCyIEped, KOTHITUBHUM
3yCHJIISIM MOBIIS IIOAO KOHTPOJIO Haa HUMH. Tak, Hampu-
KJaz, (OKyCYIOUHCh Ha peaiizallii IeBHOTO BHIY CTpaTeril
BBEJICHHS B OMaHy ajipecara, aJI[pecaHT He 37]aTeH KOHTPO-
JIFOBATH 1i omepamiiHuil (MpoueypHuii) OiK, 0 IMIIEMEeH-
TYETBCS] MOBHUMH 3ac00aMy BUpa)XeHHs 3MicTy. HaTtomicTs,
HOro KOTHITHBHHMX PECYpPCIB «BHCTauyae» JIMIIE Ha TOPO-
JOKEHHSI CMHCITY TIOBIJIOMJICHHS, 3MICTOBOMY (J€KJIapaTHB-
HOMY) acmekTi mepermaBaHus iHdopmarii. Uepe3 Hectady
KOTHITUBHHUX PECYpPCiB KOTHITHMBHA CKJIaJHICTH MOBIICHHS
MOJNITHKA 3HWKYBaTHMEThCA. BepOanbHUMHU 1HIMKAaTOpaMU
LBOTO CIIYTYBATUMYTh TaKi: HU3bKA KUIBKICTH IPUHAMEHHH-
KiB, KOTHITUBHUX JII€CIIIB, CJIIB 13 CEMAHTHKOIO BUHATKOBOCTI
but, without, 3aiimennuka nepioi ocodu | mopsiy i3 BHIO0O
ITUTOMOIO Barok0 3alepedyHNX YacTOK i KOHCTPYKIIH, Iiie-
CIIiB-TIO3HAYHUKIB pyXy. [losiBa OCTaHHIX MOSICHIOETHCS TIO-
JIETIICHUM JOCTYIIOM JI0 IMX OJMHHIL y KOTHITUBHO Ha-
TpyXXEeHIH cuTyatlii (BUraayBaHHS HepeaTbHUX ITOJIi), aHK
JI0 KOTHITUBHUX Ji€ciiB. Bracue, Takuil aeiluT yBaru €
NIepPEeBaroko st JiHIBICTA-A0CIIHUKA, aJDKe JIa€ oMY 3MO-
Ty TIpOoaHaJi3yBaTH HECBIIOMHI BHOIp CNiB, TpaMaTHIHHX
KOHCTPYKIiH, IIOMHJIOK TOIIO B MOBJEHHi. CIIiJi TAKOX 3ra-
JIaTH 1 JIEKCHYHY HEOJHOPITHICTh TiJl 9ac aHalli3y MOBHHX
OJIMHMIIb, HASIBHICTh MOBHO3HAYHHX CIIB, CIPSIMOBAaHMX Ha
BIIOWTTSI 3MICTOBHX XapaKTEPUCTHK JUCKYpCY, Ta (QYHKIIIO-
HAJIBHHUX CIiB, SIKI CIYI'yIOTh OIEpaTopaMH, BHKOHYIOUH
nporeaypuy poib y auckypei [33]. Tak, He3anexHO Bin
0co0u 3aiiMEHHHKIB, ICHY€ TIO3NTHBHA KOPEJISILIS MK KUTBKi-
CTFO 3alIMEHHUKIB Ta IMOBIPHICTFO ITOBITOMJICHHS HETIPABTH.
YV Hu3Mi AOCTIHKEHb JOBEICHO TEHCHITIO HETPaBIOMO-
BIIIB /IO 3MIIIEHHS apCeHATy BUKOPHCTOBAaHUX CTpaTerid y
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OiK BiUy>XCHHSI, TUCTATLHOCTI, III0 MO>KHA OTIMCATH B Tep-
minax C. Mockosiui (1967) SIK «THCKY» Ta <JIUCTAHIII».
PiBeHb «THCKY» BU3HAYAETHCS BiTHOIICHHSIM MiK KOMYHi-
KaHTaMH, PIBEHb «IHCTAHIII{» — CTABICHHAM KOXHOTO 3 HHUX
10 3MmicTy moBimoMireHHS. OT)Ke B HAIIIOMY BHIIAIIKY WHETH-
Csl He MPO AUCTAHIIIOBaHH BiJ CIIBPO3MOBHHUKA (KOMYHIKa-
THBHHI acIieKT), TOOTO «THCK», a PO PIBEHb «IMCTaHIIii»
Bill MOPO’KYBAaHMX BHCJIOBJICHb (KOTHITHBHHI acmekT) [6, C.
31]. OcranHiii (heHOMEH TIIyMAa4UMO B KOHTEKCTi HaJaHHS
MOBIIEM TIPIOPUTETY KOTHITHBHIM CTparterii HaJ KOMYHiKa-
THBHOIO, OCKUIbKH HOMY TIOTPIOHO CTIepIILy «BHOPSKYBATI
BJIACHI TyMKH, TIepIl HDK KOMYHIIIIFOBaTH HEIPABIWBY iH-
(opmamiro. Bimbmn Toro, HaMaraHHs HECBIIOMO JHUCTAHIIIIO-
BaTHCS BiJl 3MICTY IOBiIOMJIEHHSI, BIAIOYH HIOW TO HE HOTO
CJI0BA, 3aCBIIIyE Mipy 3ralyBaHOi JTiHTBicTaMu [ 7] HEIiIKOBH-
TOi KOHTPOJILOBAHOCTI CTPATETii yBeICHHS BOMAHY CITyXaya.

Hapexemo mpuxotax inreps’to 3 J{. TpammoMm BHIaHHIO
The New York Times, e mpocTexyrorThCs 1li MOBHI (heHO-
MEHH:

[1] SCHMIDT: What'’s your expectation on Mueller?
When do you —

TRUMP: I have no expectation. | can only tell you that
there is absolutely no collusion. Everybody knows it. And
you know who knows it better than anybody? The Demo-
crats. They walk around blinking at each other.

SCHMIDT: But when do you think he’ll be done in re-
gards to you —

TRUMP: | don’t know.

SCHMIDT: But does that bother you?

TRUMP: No, it doesn’t bother me because | hope that
he’s going to be fair. I think that he’s going to be fair. And
based on that [inaudible]. There’s been no collusion. But |
think he’s going to be fair. And if he’s fair — because every-
body knows the answer already, Michael. | want you to treat
me fairly. O.K.?

SCHMIDT: Believe me. This is —

TRUMP: Everybody knows the answer already. There
was no collusion. None whatsoever. [1]

AHai3 HaBeJJICHOTO YPUBKY IHTEPB IO CBIIYUTH MPO CXHU-
JIBHICTD MOBIIS /IO 3aCTOCOBYBAHHSI TAKTHKH JICTAHIIIOBaH-
Hsl Bizt 3micTy Buciosie (“And you know who knows it better
than anybody? The Democrats. They walk around blinking
at each other ) six omHOTO 13 3ac00iB peaizallii KOTHITHBHOT
crparerii BBeZeHHS B omaHy. KomyHikatuBHi BHecku [l
Tpamna 3a GararbMa O3HaKaMH MOXKHA KBali(iKyBaTH sK
npukian «redensuBHoro» auckypey [35], skuii xapakrepu-
3y€ BHCOKA MUTOMA Bara 3aiMeHHUKIB, yxutux . Tpammom
TIOHA/T /1Ba IecsATKU pasiB. Cepen HUX «yHiBepcabHI KBaH-
tudikatopm» everybody, anybody 3 pospsiny cyrectuBHEX
3aco0iB reHepaizaltii iHhopMartii, CeMaHTHKa SIKHX pO3MUTA
11 HEKOHKpETHA. 3aBSIKH CBOIA aOCTPAKTHOCTI BOHH TaKOXK
MapKylOTh TaKTUKY AWMCTAHIIIOBAaHHS KOTHITHBHOI cTparerii
BBEICHHS B OMaHy. Y BIMOBIISIX Ha «HE3PYYHI» MUTaHHS
iHTepB’roepa (Maiikna 1lImiara) oo posciigyBaHHs crie-
LIpOKypopoM MIoJIepoM Tio3pH MPO 3MOBY TNEpeIBUOO-
pHoro mtaly uynHHOTO [Ipe3nmeHTta 3 pOCICHKUMU CIIeric-
TMy>k0OaMH, B MOBJICHHI TOII-IIOJITHKA 3 SBISETHCS BEJIHKA
KUTBKICTh 3alepEYHUX KOHCTPYKLiH. BoHM MapkyroTh Tak-
THKYy YHWKHEHHS HECXBAJICHHS KOMYHIKAaTHBHOI CTparerii
BBeACHHA B oMaHy. [HteHcudikaropu absolutely, already
MapKylOTh 3aCTOCYBAaHHS TAKTHKHU IIATPIMKH aBTOPUTETHO-
CTi 3 po3psiy Ti€l x crpaterii. Cepes TAKTUK METaKOTHITHB-
HOI cTparerii Ha3BeMO BCTAHOBJICHHS Ta IiATPUMAHHS B3ae-
MoJii MDK KOMYHIKQTHBHMMH ITapTHEPAMH Ta YHHKHEHHS
Halpyrd y CTOCYHKaX LUISIXOM YBEICHHsS KOHCTPYKIH —
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MapKepiB «YUTaHHsA TyMOK» YOU know. 3araiom, MaHimysis-
TuBHA (yHKIis inTeHcHpikaTopi absolutely, already, «yHi-
BepcanbHi kBaHTH(DiKaTopiB» everybody, anybody y ckmani
3aco0iB rerepaizarii (generalization) Ta you know sk 3aco-
6iB cotBopenns (distortion) indopmaliii, BiAmoBigHO, MOJIS-
rae B HaBilOBaHHI ciyxaya. HasBHICTh mepepHBaHHs Ha IO-
vaTky, moBtopis everybody knows (3), he’s going to be fair
(3), there’s been (was) no collusion (2) sk curHamiB TaKTHKA
YHUKHEHHSI CAMOBHKPUTTSI ITiJl Yac peastizalii MeTakorHITH-
BHOI CTpaTerii, 3arajioM CyrojIoOCHO JIOCJI/PKEHHSIM IHIIHX
TiHrBicTiB [26] 1110710 XapaKTepUCTHKH HEMPaBAUBOTO nede-
H3WBHOTO JTUCKypcy. KpiM TOro, BXKMBaHHS TOTITHKOM IIIeC-
TH OIMHHUIL i3 ceMaHTHKOW «mpasua» (fair(4), fairly,
believe), 3rigHo 3 oriHKamMu CUXOJIHIBICTIB [6], MOXe Ciy-
TyBaTd MapKepOM TaKTHKH 30epekeHHS iMiDKY IPaBIOMOB-
IS ITi T 9ac pealtizariii KOTHITHBHOI CTpaTerii BBEICHHS B OMaHy.
BucHoBku. CtpaTerito cinif TIyMa4nTd B TEPMiHaX KOT-
HITMBHO-KOMYHIKaTHBHOTO TMiJIXOAYy, IO TIOSCHIOE 1i He-
BII’€EMHICTP BiJl ()OHIY NCKIAPATHBHUX CHITMKIOTCIMIHUX
3HaHb, MOTPIOHMX VI (POPMYBAHHS COLUAIBHO 3HAYYIINX
KOMYHIKATUBHUX HaMipiB, a TAKOXK BiJl HCYCBIJOMIIFOBAHIX
NPOLIEAYPHUX 3HAHB K IHCTPYMEHTIB peai3alii 3rajaHux
HaMmipiB. Li 1Ba BuaM 3HAHP HE JOIUIEHO PO3MEKOBYBATH,
aJ/pKe CTpaTerii XapakTepHa ABOIUIAHOBICTH CTparterii, 60
BOHA — TIPOAYKT CBIIOMUX (IOBUIPHHX) Ta HECBIIOMHUX (He-
JTOBLIFHUX) MECJICHHEBUX OTIEpAalliif PO IyIIeHTA.

MaHinmynsSTHBHUIA apceHall 3aco0iB peai3amii KOTHITHB-
HUX, KOMYHIKATUBHUX Ta METAKOTHITUBHHMX CTpATeTiH, o
SKUX BIA€THCSI MOBELb, a0M NPUXOBATH MPaBHy, IOCHTH
BapiaTuBHUH. [IpoaHanizoBaHUil MPUKIAI iHTEPB IO 3aCBifl-
YMB, MO TOJITHK 37aTeH KOHCTPYIOBATH OOMaH MIUIIXOM
KOMOIHYBaHHSI BCIX TPhOX TPYI CTpaTerii i3 METOI0 3MEH-
LIIEHHSI CTYIIEHIO BUSIBJICHHS HENpaBAW ajpecatoM abo Bia-
CHOTO JTMCTAHIUIOBAaHHS Bil HENPAaBIMBOTO ITOBIIOMIICHHS
Ju1st 3a0e3MevYeHHs] HEMOXKIIMBOCTI Horo 3anepeuenns. Haid-
nommmpeHima ¢opmMa KepyBaHHS iH(pOpMaIl€l0 g yac
KOHCTPYIOBAaHHSI HETIPABAW — 3MCHIICHHS 1i TOYHOCTI IIDIs-
XOM 3HIDKEHHS iH(QOPMAaTHBHOCTI TIOBIIOMIICHHS, II0 HEMH-
HydYe BigOMBaeThCA Ha CyOKaTeropii iHPOPMATHUBHOCTI SIK
KOTHITHBHOI KaTeropii amckypcy. OTke A0 MapKepiB MOB-
JICHHEBUX TaKTHK CTpAaTeTii YBEACHHS B OMaHy HaleKaTb
MOBHI OJIMHUIII i3 IMCTAaJBHOI0 CEMAHTHKOIO, 3allepeUCHHS,
TIOBTOPH, YBEAEHHS MI€CHTIB, IO MO3HAYAIOTh KOTHITHBHI
MexaHi3MH. He MeHI 4acTOTHMM € BHKOPHCTaHHs 3aco0iB
cyrecTii — reHepamizauii Ta BUKpHBIeHHs iHpopmamii. Yci
OKpecJIeHi BHIIE MOBHI 3aCO0H, OKpIM KOTHITHBHOI KaTero-
pii, BigOMBarOTh KOMYHIKAaTHBHI, METaJMCKYPCHBHI KaTero-
pii, a Takox Timepkareropito iHTepAUCcKypcuBHOCTI. [lepc-
TIEKTUBHAMH HalpAMaMH ¥ 3aBIaHHAMH MOAJIBIIOTO JOCITi-
JDKEHHS HETIPaBIMBOCTI TIOJITHKA BOAYaEMO 3’SICyBaHHS CTY-
TICHs BIUTMBY HOTO KOHLENITYaJIbBHOTO CTHJIFO W COLIIOJIIHTBa-
JIFHUX YHHHHKIB, 30KpeMa I'eHIepy 1 BiKy, Ha BUOip IIpiopHTe-
THUX IUCKYPCHBHHX CTpaTeTii yBeJCHHS BOMaHy aJipecara.
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KOFHI/ImBHO-KOMMyHI/IKaTﬂBHbIe aACTICKThI cmaTernﬁ BBC/ICHUS B 3aﬁ.r1y)|(z[e1me (l-la MaTepuajie noJuTHICCKOro I/IHTepB’lO C I[. Tpa—

MIIOM)
IO. B. Pozenrapr

Annortanusi. O6MaH — npeaMeT M3ydeHHs] MHOTHX o0nacTeil Haykd, BKIodast (Gpuocouio, GHOJIOTHI0, TEOPHI0 KOMMYHHKAIIMH, BOCHHYIO
cepy, CUXOIMHTBUCTHUKY, MOJIMTUYECKYIO JIMHTBUCTUKY. JIaHHOE HCClIeIOBaHHE MMENIO 1IEJIBI0 ONHMCATh JIMHTBAIBHBIE MapKephbl HEMpaB/iy-
BOCTH Ha IIpUMepe MOJIUTUYECKOTO HHTEPBBIO. B MoMTIYECKOM AUCKYpCe MPH MOPOAKIECHUN JIOKHBIX BbICKa3bIBaHUI FOBOPSIIMII IPUMEHSIET
CTpaTeruy, OTpaKarolye KOMMYHHKaTHBHbIE, KOTHUTHUBHBIE U METaIMCKYpPCUBHBIE Kateropuu quckypea (IlleBuenko, 2017). Anamus uHTep-
BbiO ¢ JI. Tpamrom BBISBHII IPUMEHEHHE TTOJIMTUKOM B CBOSH PEUH TPEeX BHIOB CTPATETMi BBEICHHS B 3a0JTy)KEHHE — KOMMYHHKAaTHBHOM,
KOTHUTHBHOM N METaKOrHUTHBHOW. Hanboree 4acTOTHBIME CPEACTBAMH X PEeaIH3alliH SIBIITMCH TAKTHKH JINCTAHIIMUPOBAHMSI OT COJCPIKAHUS
coo01IeHws], n30eraHue Heol00peHus], TIo/IepKaHHe aBTOPUTETHOCTH, M30eraHne HarpshKEHUsT BO B3aUMOAeHCTBHH. Cpei S3BIKOBBIX MapKe-
poB crpateruii oOMaHa 3a)MKCHPOBAHBI CPENCTBA CYITECTHH: MHTEHCU(HKATOPBI, «UYTEHHE MBICNCi», yHUBEpCAIbHbIE KBAHTH(UKATOPEI
(Bandler, Grinder, 1975), a Taxke KOTHUTHBHBIC TJIaroJIbl, OTPHIIATEIbHBIC YACTHIIBI, CJIOBA C CEMAHTHKOM HCKITFOUHTEBHOCTH, TOBTOPBL.
Kniouesvie cnosa: nenpasoa, cmpamezusi, makmuxa, ROMUMU4ecKuil OUCKypc.

Cognitive and Communicative Aspects of Deception (Based on Political Interview with Donald Trump)
Y. V. Rosenhart
Abstract. Deception has long been a question of great interest in a wide range of fields including philosophy, biology, theory of communication,
military sphere, psycholinguistics, and political linguistics. The current study sought to describe a set of possible linguistic markers of lie in a
political interview. Deception in political discourse is implemented through the use of strategies that reflect communicative, cognitive, and meta-
discursive discourse categories (Shevchenko, 2017). The study of the interview with D. Trump found that the politician combined three types of
deception strategies — communicative, cognitive, and metacognitive — in his speech. Among the most frequent tactics were distancing from the
message content, avoiding disapproval, maintaining authority, avoiding tension in interaction. The linguistic markers of the deception strategies
included such means of suggestion as intensifiers, “reading thoughts” device, universal quantifiers (Bandler, Grinder, 1975), cognitive mecha-
nism words, exclusive, negation words, repetitions.

Keywords: deception, strategy, tactics, political discourse.

59


https://www.nytimes.com/2017/12/28/us/politics/trump-interview-excerpts.html

Science and Education a New Dimension. Philology, VI(45), Issue: 152, 2018 www.seanewdim.com

KornituBHa kapra cCy4acHOro aHrJIOMOBHOI' 0
racTPOHOMIYHOT0 PEKJIAMHOIO IUCKYPCY

T.T. CaBuyk

UYepHiBerpkuii HanioHANBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Opis enpkoBuya, M. YepHisii, Ykpaina
Corresponding author. E-mail: taniagafu@gmail.com

Paper received 04.02.18; Revised 07.02.18; Accepted for publication 08.02.18.

AHoTauis. Y cTaTTi CTBOPIOETHCS KOTHITUBHA KapTa Cy4acHOT'O aHTJIOMOBHOTO TaCTPOHOMIYHOTO PEKIaMHOTO TUCKYPCY, IO KOH-
LIEHTPYE OCHOBHY PEJICBAaHTHY JJIsI MPEICTABHHUKIB aHIIIOMOBHOI €THOCHIIBHOTH iH(OpMAILif0 B i )KUTTEBIH cdepi. 3 1iero MeTOI0
BCTAHOBIIIOIOTECSI Ta 32 JJOIIOMOTOIO JIIHT'BOKBAHTHTATHBHUX METOJIB CTATHCTHIHO BepH(DIKYIOTHCS CHCTEMHI 3B’SI3KM MIK CKJIazo-
BUMH KOHIENITOCHCTEMH CYYacHOTO aHTJIOMOBHOTO I'aCTPOHOMIYHOTO PEKIAMHOTO JUCKYpPCYy — NUCKYPCOTBIPHHMH KOHIIEITaMH-

ABTOXTOHaAMM.

Knrwwuoei cnosa: konyenmyanvuuil npocmip, 2acmpoHOMIMHUL QUCKYPC, KOCHIMUBHA KAPMA, KOPeIAYIUHUL AHAI3, KOHYENnm.

Beryn. V JTHTBICTHYHHX Tpamsx OCTaHHIX POKIB CIIO-
CTepiraeMo HaMaraHHs BYEHHX HAONM3UTHCS [0 pO-
3YMIHHS CIIOCO0IB 30epeKEHHS Ta BIATBOPEHHS y pi3HO-
TUIHUX CTPYKTypax penpe3eHTalil 3HaHb JIIOAWHH IPO
CBIT, IO Y3araJibHIOIOTBCS y TOHATTSIX KapTUHU CBITY,
JIUCKYPCY, KOHLIENTY, KOHIENTOC(hEepH Ta KOHLEITONOJ,
KOHIIENITOCUCTEMH Ta KOTHITHBHOI KapTi Tomo (B. I. Ka-
pacuk, O. C. Kyopsikoa, A. I1. Mapruniok, A. M. Ilpu-
xoneko, FO. C. Cremanos, R. Jackendoff, G. Lakoff ta
iHmi). BinmoBinHO, aKTyaJdbHICTH JAOCTiI:KeHHSI 3YMOB-
JIeHa 3arajbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CYYacHOI JIIHTBICTHKH
Ha pO3MIAI KOHIENTYalbHHX (EHOMEHIB Ta cdep ix
¢yHKIiOHYBaHHS. MeToI0 CcTaTTi € CTBOPEHHS KOTHITHB-
HOi KapTH Cy4acHOTO AaHTJIOMOBHOTO T'aCTPOHOMIYHOTO
pexnamuoro auckypcy (mami CATPJI) sk yHaO4YHEHHS
HAOro pPEeKOHCTPYHOBAHOI'O KOHLENTYalbHOTO IMPOCTOPY.
IIpenmerom mocmimxenns Buctynae CAI'P/], a o0'ektom
— HOro KOHLENTOCHUCTEMA, PENpe3eHTOBaHa MHOXHHOIO
cneuudiyHUX JUCKYPCOTBIPHUX KOHLENTIB Ta MIKKOH-
LENTYyaJIbHUX 3B A3KIB.

Marepianom [uist goCiiKeHHST 00paHO TEKCTH cydac-
HOi aHIJIOMOBHOI TaCTPOHOMIYHOI peKJaMH, IpEICTaB-
JICHI Ha IHTepHeT-pecypcax (baHepaX, TeKCTOBHX OJIOKax
CylepMapKeTiB, MiHi-caiiTax).

Tumm quckypey, sK 3pa3KH MOBEAIHKH Y TEBHUX cde-
pax OKWTTS JIFOJUHH, BHU3HA4YE€HI KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTHYHUMHM 3pa3kaMH MOBJICHHEBOI JiSUIHOCTI, L0
MPOTIKAIOTh B TIEBHIN COIiayibHIi cdepi, Hapa3i mepeTBo-
pWINCHh Ha MPHUBAOIMBHI 00’€KT 3alliKaBJICHHS IUCKYP-
COJIOTIB Ta KOTHITHBICTIB. XapuyBaHHS € ICTOTHOIO 4Ya-
CTHHOIO XHTTS JIIOAWHH, @ TOMY TI'aCTPOHOMIYHHWIl IuC-
KypC € OJIHI€I0 3 BOXIMBUX CKJIQJIOBHUX JTUCKYPCY JIOJH-
HU. BYeHi BiIHOCHO HEIAaBHO 3aliKaBWIINCh BHBYEHHSIM
TacCTPOHOMIYHOTO JIUCKYPCY, 30CEpEIUBIINCH HacaMmIle-
pen Ha JOCHIIDKEHHI WOTO CTPYKTYpH, CYO €KTIB,
(GyHKIIN, 03HAK, CEMIOTHKH Ta mparMatukd (I 01oBHUIIE-
ka H. B., 3axapos C. B., 3emceka A. 10., Onsany A.B.).
[Tompu mOCUTH peTeNbHUNA JIHTBICTHYHUN aHami3 cydac-
HOTO aHTJIOMOBHOT'O TaCTPOHOMIYHOTO JUCKYpCY, Hapasi
BIJICYTHI pO3BiAKH, SKi O NMpenCTaBWIM HOTO KOHIIENTY-
aJBHUMA TPOCTIP, a TAKOK KOHIENITyalIbHUH MPOCTIp HOTro
MiBUIB, OJHUM 3 KX BBKAEMO CYYaCHUH aHTIOMOB-
HUH racTpoHOMiuHMH peknamuuii auckypc (CAI'PH) —
MUCJICHHEBO-MOBJICHHEBY [iSUIBHICTB, MOB’sI3aHy 3 IIOITY-
JSIpU3alLi€l0 TacCTPOHOMIYHUX YNOJ00aHb 1 Tpaguuiil y
Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY €THOIPOCTOPI.
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lactponomiunmit muckypce Omsana A. B. BU3HaumB,
“SIK €THOKYJIBTYpHHUI (DEHOMEH B paMKaxX KOHIICITOJIOTI],
JucKypceostorii Ta minrsocemiotuku” [9, €. 167]. Ha ngym-
Ky JIIHTBICTa, B Cy4aCHOMY CYCIIIBCTBI i’Ka CTBOPIOE KO-
THITUBHY CHCTEMY €THO-OPi€HTOBAHUX LIIHHOCTEH 1 KyJIb-
TYpHHUX JOMIHAHT, SKi MOEIHAHI MiX COOOK CHLUIBLHOIO
I7ICEI0 TaCTPOHOMII, TOOTO BXKMBAHHS 1XKi Ta MiATPUMKHU
KHUTTE3NAaTHOCTI JroauHK. Ll cucrema ckianmaerscs i3
3HaKiB, CTBOPCHHX UITKOIO i€papXi€lo, Ta Ma€ CBOIO
JHTBICTUYHY IHTEpPIpETAIi0, KA IPUBOIUTH BUCHHUX [0
BHCHOBKY IIPO IPaBOMIPHICTh PO3IIISLY TacTPOHOMIYHO-
T0 JAWCKYPCY SK OKPEMOi JIIHTBICTUYHOI MpoOJieMH [TaM
camo, c. 200].

bepyun no yBarm BHKJIafeHE, BBaKA€MO, IO Mpea-
crapneHHs kourenrocuctemu CAIPJ[ y Burmsaai #oro
KOTHITHBHOI KapTW JacTh 3MOTY BHSBUTH 1 NPOJIEMOH-
CTPYBATH i€papXir0 KOHIICNTIB, MPOCIIAKYBATH TUHAMIKY
iX KOpEeIAIlil, SKi 3arajJioM YTBOPIOIOTH CKIAJHUIN Oara-
TOPIBHEBUI KapKac PEJEBaHTHOTO 3HAHHS, B SKOMY KOX-
Ha CKJIaJI0Ba 3aiiMa€e CBO€ MicCIie Ta BiJirpae NeBHY poJb.

Ha nymKy KOTHITHBICTIB, YHOPSIKYBaHHS iH(oOpMarii
Ta Tl TWomaiblma iHTEpHpeTamis BiZOYBA€THCH ILIIXOM
KOHCTpYIOBaHHs (construal) Ta kapTyBaHHsA (mapping).
[Tix KOTHITHBHUM KapTyBaHHSM pPO3YMI€TbCS MPUKIAIHA
aHANITUYHA  METOJNWKAa  BUBUEHHA  OCOOMMBOCTEH
IHIUBIIyaJbHOTO MHCJICHHS, 110 BHHHMKIA B MEXax Ko-
THITHBHOI ncuxomnorii. Ii MPUXWIBHUKM BBAXAOTh, IO
TaKUM HIISIXOM MOXKHA IOSICHUTH TOBEIIHKY JIIOJUHU 32
pi3HHX 0OCTaBHH, 1 10 KOTHITHBHE KapTyBaHHS JI03BOJISIE
3 BHCOKHMM CTYIIEHEM BipOTiJHOCTI MPOTHO3yBaTH BHOIp,
AKui 3MIHCHUTL Ta UM iHINA JOMWHA. meThes po  To-
LOIYK B CTPYKTYpi JIOJICBKOTO MMCIICHHS Mi3HABaJIbHUX
0a30BUX KOHCTPYKIIiH, B MeXaX SKHAX BIIOYBa€TbCSA OC-
MHUCIICHHsI peanbHoi iHdopmaii [5, ¢. 180].

CaM TepMiH «KOTHITMBHa KapTay, 3alpOIOHOBaHMI
1948 poxy B po0OOTI aMepHKAaHCHKOTO IICHXOJIOTa
E. Tonmmena «KorHITHBHI KapTH y IIypiB i JIOAWHNY, BH-
HHUK 3a[0Br0O 0 MOSIBH KOTHITHBHOI JIHTBICTUKHU. Y Hal-
3arajJpHIIIOMY 3HAu€HHI KOTHITHBHA Kapra e
MPOMiXKHA JIaHKa, 10 3’ €HY€ JIBi TICXOJIOTIYHI CKJIaJ0Bi
— noBeninky 1 mucnenns (JI. Jlesi-bpronb, C. MockoBiui,
Y. Ocryn, A.IlaiiBio Ta iH.). Po3BuHyBmHCH i3
HOMIHAaTOpa KapTH MICHEBOCTI K BHYTPIIIHBOTO
1iticHoro o0pasy nmpocTopy, TepMiH ,,KOTHITHBHA KapTa”
NIepEeTBOPUBCS Ha II03HAYEHHS ,,BHYTPIIIHBOI KapTHHU
CBITY” — cucTeMH 00pa3iB (ysSBJIEHb IPO CBIT Ta MicUe y
HBOMY JIIOAMHHM), 3B’SI3KIB MK HUMH Ta IOPOJDKYBAHHX
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HUMH JKUTTEBHX TO3WIIN JFOACH, iX I[IHHICHUX Opi€HTa-
iif, IPUHLKIIB YUCIeHHUX cdep aisibHocTi [3]. Lst kap-
THHAa  CBITY €  IHOUBIIYyali30BaHOIO  KYJBTYPHO-
ICTOPUYHOK 023010 CIPUHHSTTS, BH3HAYA€ CBOEPITHICTH
inTeprperanii noaii 1 sBum. Cy0'eKTOM KapTHHH CBITY
Moske OyTH SIK IHAWBIA, TaK i COmiaidbHi CHUIEHOTH.

Hocmimkenns konunenrocuctremu CAI'PJI BBakaemo
JIOTIYHUM 3IIMCHUTH 3a Takol Mporexyporo: 1) BcraHo-
BHTH 1 CTaTUCTUYHO BepU(iKyBaTH TUCKYPCOTBIpHI KOH-
nentu-aBToXToHu CAT'P/I; 2) BCTaHOBUTH 1 CTATUCTUIHO
MiATBEPAUTH 3B'SI3KA MK HUMH, BU3HAUHTH SIKICTh LIUX
3B’s3KiB; 3) BCTAQHOBJICHI 3QJIGKHOCTI YHAOYHHTH y KO-
raituBHIN kapTi CAT'P/I.

Buxonanns 1. 1) [14] mo3Bosuno, iHBEHTapH3yBAaBIIN
TEKCTH, CEMaHTHYHO 3rPYyMyBaBLIM BepOai3aTopH BCiX
KOHLENTIB Ta 3JIyYMBIIM JIHTBOCTATUCTUYHI METOTH
(xputepiit y? Ta xoediuient K), BcraHoBUTH 49 MHCKYp-
COTBIpHHUX aBTOXTOHIB 3 14 OCHOBHHX (DYHKITIOHAIEHUX
JIOMEHIB, SIKi BB&KAEMO CTPIKHEBUMH E€IIEMEHTAMH KOH-
uentyansHoro npocropy CAI'PJl — “xoHuentyaibHUMU
KOHCTaHTaMHU JHUCKYpCY, JOMIHAaHTHUM (THIIOBHM,
XapaKTepHUM, BHCOKOWMOBIpHUM, IPOTHO30BaHUM) i
peryisipHO peaitizoBaHMM HabGopom koumentis” [12, C.
272].

OpHaK, OCKUIbKH JIUIIE ,,aHaJi3 CHOJIYYyBAaHOCTI KOH-
LEMNTIB, ... I03BOJISIE BUOYAYBaTH Ty KapTUHY CBITY, LIO
XapakTepHa OyaeHHi# cBimomocti” [15, €. 59], BBaxaemo,
10 HACTYITHUM KPOKOM € BUSIBJICHHSI CHCTEMHHX 3B’SI3KIB
MDK aBTOXTOHAMH.

[x BCTaHOBNEHHS 37iliCHIOBANOCS HAa OCHOBI TaKHX
MipKyBaHb. BimoMo, 10 CIOJYYHICTH CJIiB MOTHBOBaHa
CEMaHTUYHUMH BjiactuBocTsmu [1, 2, 13], a ko-
THITUBHICTH 3B’SI3KiB MK 00’€KTaMH JIHCHOCTI CIIpHYH-
HIOE€ OJIM3BKICTh PO3MIIIEHHS y TEKCTI MOB'I3aHUX 3a
cmucioMm ciiB [4]. Bee me HamToBXye Ha MPUIYLICHHS,
[0 PO3IJISL CYMiCHOT 3yCTPIBAaHOCTI BepOastizaTopiB KOH-
LENTiB, iX ,,cycificTBa” y TEKCTI MOXE BIITBOPUTH peJie-
BaHTHUI ()parMeHT MOBHOI KapTHHU cBiTy. Jloriunum 3a
TaKOTO YSIBJICHHS CTa€ BHU3HAYEHHS Map aBTOXTOHIB, MIX
SIKUMU 1ICHYE CTATUCTHYHO MiATBEPKEHUI 3B 30K. Bu-
SBUTH WOro0 MOMKHA 3a JIOTIOMOTOI0 KOPEJALiHHOTO
aHamizy, SKAH (QIKCye XapakTepHy M JHTBICTHYHUX
SIBHI KOPEISIIHHY (CTATUCTHYHY) 3aJIC)KHICTb.

3ynuHEMOCE Ha IIbOMY AokjianHime. [Ipocra miniiiHA
kopessimisa [lipcona (r) mepemdayae, mo 3i 30UTBIICHHSIM
3HaYeHb OJIHI€T O3HAKH 30LIBLIYETHCS 00 3MEHIIYEThCS B
MEBHOMY IOPS/IKY 3HAa4eHHs iHIIOT o3Haku. SIKiio 3Ha-
YeHHsI 000X O3HAK XapaKTepU3YIOThCS 30UIbIIECHHSIM, TO
MOBa iiJle TIPO NO3UTHBHY KOPEJIALiI0, SKIIO X il Xapak-
TEPU3yIOTh 3BOPOTHI BiJHOILIEHHS, TOBOPATH PO Hera-
TUBHY KOpEJALio. 3HaueHHs KoedillieHTa Kopemsii Mo-
KYTh BapitoBaTHcs Bif +1 mo -1, BKa3yroUYu Ha CTYIIiHb
3B’S3Ky MIK SIBHIIAMH: YMM OJIVDKYE 3HAYCHHS HAOIH-
KAETBCS 7O HYJS, THM MEHINA 3aJeXHICTh; 3HAK HpHU
bOMY TI03HAYa€ xapakrtep 3B’s3ky [15, . 82]. dus 06-
4yuCIIeHHA KoedilieHTa KOpemslii BUKOPHCTOBYETHCS

¢dopmyna
Y XY -Y)
\2 =\2
Z(Xi -X) Z(yi -9
nie ' — koedilieHT TiHIHHOT Kopesmii, 2 — cyMma oxep-
JKaHWUX BEJIMYHH, Xj — 3HAYCHHS IEPIIOi O3HAKH, )i — 3Ha-
YeHHsS JPYroi O3HAKHW, X — CepenHs BEIMYMHA 3HAYCHD
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IepIIO] O3HAKH, Y — CEPEAHS BEIMYMHA JUIsL APYroi 03-

HaKH.

VYHUKHEHHS! BUIIQJAKOBUX BEJIMYMH 3a0e3MeUyeThCS
BU3HAYCHHSIM 4YHCJIa CTYNEHIB CBOOOIM — YHWCa Hesa-
JISKHUX BEJMYMWH, 1[0 OEpyTh y4acTb B YTBOPEHHI TOTO
9l iHIIOTo mapamerpy. Llel moKa3HUK JJIs KOPeJIiiHo-
TO aHaJi3y BU3HAYAETHCS 32 (HOPMYIIOI0

df =(r-1)(c-1).

Jie I' — KUTBKICTh PSAAKIB y TaONHIl, ¢ — KUIBKICTh CTOB-
munkiB. KpuTnaHi 3Ha4eHHS KoedilieHTa KOpesmii mpu
pisHMX TmMOKasHWKax cTymeHiB cBoGomam df Ta pisHux
piBHAX 3HauuMocTi P 3adikcoBaHi B CHeLiaJbHUX Ta0-
musx (Perebyinis).

Yucno cryneHiB cBOOOIM B HAIIOMY BHIIAJIKY CKJIAJAE
49 - 2 47. Tlpu df = 47 wmiHiMambHO 3HAYYIIUH
koediuienT xopemsuii pisuuii 0,28 (P = 0,05) ado 0,37 (P
= 0,01) [8]. HaBexmeni cTraTuCTHYHI aKCIOMH JO3BOJISIOTH
BBAXKATH, 1[0 BEIWYNHA KOoe(]imieHTY KOpeIsIii, BUIIa 3a
0,37, mo3Hayae CHIIBHUHA 3B’SI30K MK JOCIHIKYBaHUMHU
enmemeHTamu, BemmumHa Mixk 0,28 mo 0,37 xapaxrepu-
3Y€TBCSl CEPEHIMU 3B’ 3KaMH, a MOKa3HHKU MeHIue 0,28
€ SJICMEHTAaMH i3 HE3HAYHOO CHIIOI0 B3a€MO3B’SI3KY.

3niACHUBIIM MiAPaXyHKH B OMHCAHUH CIOCIO, MU 3a-
¢ikcyBanu 'y CAI'P/l Taki cuipHI KOHIENTyalbHI
3g’s3ku: DAIRY PRODUCT — NUTRITION (0,58),
WINE - COUNTRY (0,84), BRAND — BEER (0,76),
FAST FOOD — BRAND (0,83), INGREDIENT — BAK-
ERY/CANDY (0,65), BAKERY/CANDY - TASTE
(0,42), INGREDIENT - JUICE (0,50), BRAND — COF-
FEE (0,93), SOFT DRINK - DIET (0,82), WATER -
NUTRITION (0,76), BABY FOOD - AGE (0,53), BABY
FOOD — NUTRITION (0,67), BRAND — PET FOOD
(0,39).

CepenHi KOHIENTYalbHi 3B SI3KH IEMOHCTPYIOTh Hapu
RECIPE — INGREDIENT (0,29), INGREDIENT
SAUCE (0,31), SMOOTHIE — INGREDIENT (0,28),
SMOOTHIE - HEALTH FOOD (0,34), MEAL -
SNACKS (0,36), TRADITIONAL MEAL - MEAT
(0,36), TEA — COUNTRY (0,35), PET FOOD - IN-
GREDIENT (0,32), BABY FOOD - INGREDIENT
(0,33), DAIRY PRODUCT - FLAVOUR (0,28), JUICE —
NUTRITION (0,29), TEA — TRADITIONAL MEAL
(0,30), TEA — FLAVOUR (0,34), ENERGY DRINK —
BRAND (0,35), TEA — TYPE (0,36), SEAFOOD AND
FISH — FROZEN FOOD (0,28).

CiaOKi KOHIENTyallbHI 3B’A3KH 3a()ikCOBaHI MIXK aB-
toxtonamu SAUCE — RECIPE(0,20), SPICE — CUISINE
(0,11), OUTDOOR MEAL - MEAT (0,13), MEAL -
WINE (0,24), OFFER — FOOD (0,27), SMOOTHIE —
INGREDIENT (0,24), COFFEE — TYPE (0,15), FRUIT —
SMOOTHIE (0,17), VEGETABLE — FROZEN FOOD
(0,25), FRUIT — FROZEN FOOD (0,16), PASTA — CUI-
SINE (0,19), TEA — DIET (0,27), SEAFOOD AND FISH
— TINNED FOOD (0,23).

AHaii3 3acBiguye, IO 3-MIOMDK MAaJiTPU KOHIICTITIB
HaiOune npoayktuBauMu €. BRAND (4 cunpHux, 1
cepenniit 38’si3ku), INGREDIENT (2 cumsrmx, 5 ce-
pennix ta 1 cnabkwuii 38’s3xku), NUTRITION (3 cunbanx
3B’s3km Ta 1 cepenniii 38°s3ku), TEA (4 cepemnix ta 1
cnabkuii 38’s13km), TRADITIONAL MEAL (2 cepennix
38’s3km), RECIPE (1 cepemniii i 1 crmaGkuii 3B’s3kn),
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FROZEN FOOD (1 cepeaHiii i 2 cnabkux 3B’s13ku), BA-
BY FOOD (2 cunpHux Ta 1 cepeaHiii 38’ 3Kn).

OnHak MOKa3HUK CHIIM 3B’SI3KY MK aBTOXTOHaMH HE
PO3KpHBAE IX CMHUCIIOBE HABAHTAXKEHHS, SIKE MU MOXXEMO
CIOCTEpIraTH JIMIlE B IEBHOMY KOHTEKCTI, aJKe TUIbKU B
KOHTEKCTI MOKHA 3pO3YMITH CYTh Ta THI BiJIHOUICHb MiX
KOHCTUTYEHTaMHU. 3B‘S3KH MK KOHIENTaMu (HOpMYIOTh
HOBHH CMMCJ, SKMH MOYKHA BH3HAYMTH JIHIIE JIOTIKO-
CEMaHTHYHUM aHaii3oM. KoHmenrtyansHi 3B s3ku 30ara-
YYIOTh 3MICT i HAalOBHEHHS KOHIICNTIB, IO 3HAXOAWTH
CBO€ BepOalibHE BTUICHHS y KOHOTAILIAX KIIOYOBUX CIIiB
[1, c. 156].

[onpu BHOKpPEMJICHHS JOCIiTHHUKAMH PI3HOMAaHITHHX
THUIIB MDKKOHIENTyadbHUX Bimnonrens [10, ¢. 178]; [12,
. 250], nmoriko-ceMaHTHYHUI aHayi3 KOHTEKCTIiB (00Cs-
oM, SK MpPaBWJIO, B MEXKaX JiaJoriyHOi €THOCTI) i3
BpaxyBaHHSAM CMHCJIOBUX TUCKYPCHBHHUX peai3aiiii ix
BepOamizaTopiB  Ja€ MIACTaBM  CTBEPIKYBaTH, IO
HaOLIBPII BIPOTIMHUMH € BiTHOIICHHS MEPETHHY (BKIIO-
4eHHS — ,,X € Y”), koopauHamii (piBHOmIHHOCTI — ,,X =
Y”), cnigyBanHs (HacmigKoBOCTI — ,,X — Y”’) Ta kay3amii
(ctiprramHeHHS — ,,X => Y”).

3adikcoBaHNMH y HAHOMIKYMX IUCKYPCHUBHUX KOH-
TEKCTaX € TakKi 3B'S3KU:

- cyOOpaMHATHBHI (I INOPAAKYBAHHS, IMIUTIKAIIi{):

a) Ha TJi Tinepo-TiMOHIMIYHUX BIAHOIICHb Y JTOMEHI,
nanpukiaag: CAT FOOD e “Tka mis tBapun” (From beef
and chicken to lamb and rabbit, we're sure your cat will
love the tasty textures and yummy flavours in this
assorted pack of Felix cat food); BABY FOOD e
“openn” (HIPP potatoes, pumpkin and mixed vegetables
with chicken in a herby tomato sauce); TINNED FOOD
€ “npoayktu xapuysanus” (Peach Slices in light syrup.
Princes Peach Slices are freshly harvested and packed at
source to ensure a perfect taste); INGREDIENT e “dacr
¢byn” (Vegetarian Burgers made with Mushroom, Rehy-
drated Textured Soya Protein and Spinach. Wonderfully
tasty. High protein and fibre. Low saturated fat. Vegetar-
ian Society approved);

0) Ha TJIi BHYTPIIIHHOJAOMEHHOT KOHIENITYaIbHOT KO-
pemsiii: BRAND e PET FOOD (Cod, Plaice, Salmon,
Tuna The perfect variety pack for fish-loving felines! Our
delicious FELIX. As Good As It Looks Adult Cat Ocean
Feasts in Jelly include the mouth-watering tastes and
textures of cod, plaice, salmon and tuna); SEAFOOD
AND FISH € FROZEN FOOD (A frosted mix of cooked
mussel meat, raw peeled king prawns and raw squid
rings. Ready to cook. Responsibly sourced); BRAND e
COFFEE (Sit back, enjoy a break and live the real Italian
taste experience with Prontissimol Cappuccino Cremo-

Czech hops. A fine hoppy, slightly fruity aroma. A
refreshing, well-balanced and smooth taste. Enjoy a
Staropramen on its own or as a delicious partner to
hearty meat dishes such as pork chops or steak stew);
PET FOOD e INGREDIENT (Butcher's is a complete
and nutritious pet food for adult dogs. A clean bowl every
time! Fit as a butcher's dog. Complete & balanced. All-
natural meaty goodness. Free from wheat gluten); BABY
FOOD e INGREDIENT (Hipp Apple Puree Mixed with
Rice. Organic. Ideal first food. No added sugar — contains
naturally occurring sugars. Gluten free); PRICE e
FOOD (Subway offers a selection of footlong sub sand-
wiches for $4.99. That's $1 under last January's footlong
offer, although that was good on all sandwiches. You can
choose black forest ham, meatball marinara, spicy Ital-
ian, cold cut combo, or veggie delite); BRAND € FOOD
(Philadelphia cream cheese, because it can't be replaced
with anything else when it comes to making a
cheesecake); NUTRITION € FOOD (Wendy’s New Spin-
ach Chicken Salad. If this doesn’t get you to eat more
spinach nothing will. Fresh romaine with baby spinach,
chopped egg and bacon, plus tender whole chicken breast
fillet and a delicious sweet and sour bacon dressing with
only 2,5 grams of fat. Enjoy); BABY FOOD e
NUTRITION (Yummy Wafer Wisps Pumpkin &
BananaOrganic and natural. Perfect for teething.
Certified agriculture biologique. No added sugar —
contains only naturally occurring sugars. No added salt.
No artificial colours or flavours.What's Inside? Contains
organic fruits and vegetables blended together with
ancient grains with nothing added, not even sugar or salt.
Who am | for? Everything inside is suitable from 6
months. Each handy individual is great for children on
the go, family days out and even lunch boxes); BABY
FOOD e AGE (Fortified muesli with oats, plum and ap-
ple for babies from 10 months.With our tailored blend of
ingredients. Varied texture. Natural wholegrains. Just
add milk);

- xoopmuHarii: FAST FOOD = BRAND (McDonald's
Corporation is the world's largest chain of hamburger
fast food restaurants, serving around 64 million custom-
ers daily in 119 countries); HEALTH FOOD
NUTRITION (Eat like you mean it. Say no to
preservatives. And believe in naturally nutritious nutrition
bars) (Kind bars — particularly the Nuts & Spices line —
are some of the best options available across the board.
This one is packed with healthy omega-3 fatty acids and
vitamin E thanks to the almonds, peanuts, cashews, and
walnuts); RECIPE = INGREDIENT (Chocolate and but-
termilk sponge, layered with salted caramel_buttercream

$0);

B) Ha TJI MDKIOMEHHO! KOHIENTYaJbHOI KOpENsIil:
MEAL e SNACK (Follow this helpful recipe to make
your next movie night with friends a hit. Gather your
fellow movie-lovers and enjoy one of your favorite films
with the classic big cheese snack, cheez-it); SOFT
DRINK e DIET (Sparkling Low Calorie Soft Drink with
Vegetable Extracts with Sweeteners. A carbonated no
added sugar lemon flavoured soft drink with sweeteners.
Contains naturally occurring sugars); BRAND e BEER
(Staropramen is a traditional Czech pilsner, brewed with
passion using the finest ingredients including premium
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and decorated with dark chocolate); WATER = NUTRI-
TION (Carbonated spring water. Sparkling spring water.
Drawn from organic land. Good shopping guide — ethical
company. Our natural water is drawn from the Ochil
Hills, Perthshire, from land certified organic by The Soil
Association. Feel full of the joys with refreshing spring
water that's as pure as can be); TEA = TRADITIONAL
MEAL (English Breakfast 50 Tea Bags Foil sealed for
freshness. Golden & well rounded. What does it taste
like? It's a tea with a lot of body and a light finish. Where
does it come from? We get to visit tea gardens all over the
world to find the best teas for our English Breakfast);
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TEA = TYPE (Pure Green A pure, easy-to-drink green
tea that does not compromise on taste or quality. Special-
ly blended to create a cup that is fresh, smooth and fra-
grant. Quality green tea can give you the most rewarding
taste experience and sense of harmony. This tea wil help
you feel healthy and light);

- caoigyBanas: INGREDIENT — JUICE (Smooth
orange juice from concentrate, refreshing and 1 of your 5
a day. It's because our orange juice is squeezed from
hand-picked oranges that it's so very, very juicy and very,
very refreshing. Our freshly squeezed orange juice is
made from oranges that have been grown for flavour. The
hand-picked fruit arrives in the UK where it is squeezed
and bottled. We don't pasteurise our freshly squeezed
orange juice so drink it straight away and enjoy the in-
credibly zesty, fresh citrus flavour of a freshly squeezed
juice); DAIRY PRODUCT — NUTRITION (From cows
who enjoy an organic diet on farms with high welfare
standards. Good Food — Semi-skimmed organic milk,
sourced from West Country farms who work to high
standards of animal welfare, quality and care for the en-
vironment. Good Farming — Organic farming promotes
high animal welfare standards and encourages animals to
forage and graze as nature intended); WINE — COUN-
TRY (Gently bubbly with delicate crisp apple and grape-
fruit flavours, this special selection classic Italian fizz
from Veneto makes a refreshing apéritif. Italia is one of
our best-selling Italian wines and Prosecco one of our
fastest-growing sparkling wines. The epitome of the Ital-
ian natural flair for style, this is elegant and refreshing.
Alc Vol: 11.50%Wine of Italy. Gently aromatic, with
crisp, delicate, fresh citrus fruit flavours — a classic Ital-
ian fizz from Veneto. A wine with natural Italian taste and
style); SMOOTHIE — HEALTH FOOD (A pasteurised
blend of apple, pineapple and lime juices with apple,
pear, kiwi, kale and fennel purées. Tasty and healthyand
no added sugar or water!); TEA — COUNTRY (Our
next stop is the beautiful Sri Lankan highlands, for tea
leaves that add a real depth of flavour to the blend. A
worthwhile journey for a truly great cup of tea. What
makes this tea different? We only use high-grown Ceylon
in our English Breakfast for the full depth of flavour);
ENERGY DRINK — BRAND (Energy drink. Red Bull
Energy Drinks 8 can multipack. Red Bull Energy Drink is
a functional beverage providing wings whenever you need
them. It is perfect when you are on the road, during lec-
tures and study sessions, at work, whilst doing sports,
playing video games or going out day and night. This
forms part of Red Bull's energy drinks range);

- kay3amii: INGREDIENT => SAUCE (Tomato sauce

Half of fresh milk. Individual 47g chocolate bar — perfect
for an afternoon trea.); TRADITIONAL MEAL =>
MEAT (Dreams come true. Buy a bird similar to a
chicken, but larger, with sweet potatoes or yams, and
cranberries jelly); DAIRY PRODUCT => FLAVOUR
(Activia strawberry yogurts. Yogurt with Fruit Exclusive
bio live yogurt cultures. Suitable for vegetarians); JUICE
=> NUTRITION (Tastes good, does good. This juice is a
source of Vitamin C which contributes to the normal func-
tion of the immune system. Enjoy as part of a healthy life-
style, very nutritious and balanced diet. PS Eat your
greens); TEA => FLAVOUR (Cranberry & Raspberry —
A Herbal Infusion with Cranberry & Raspberry Flavours.
Mango & Strawberry — A Herbal Infusion with Mango &
Strawberry Flavours. Blackcurrant & Blueberry — A
Herbal Infusion with Blackcurrant & Blueberry Flavours.
St. Clements - A Herbal Infusion with Orange & Lemon
Flavours).

Konment INGREDIENT Buctymae ogauM i3 Haimpo-
OYKTUBHIKX KoHIENTiB-aBToxToHIB CAI'P/]. B ysBien-
Hi Cy4acHOTO AaHTJIOMOBHOTO CIIOKMBada BiH Qopmye
pI3HOTHITHI BifHOUICHHS (CNiAyBaHHS Ta Kay3alii, sK
unanpuknan INGREDIENT — SAUCE / SMOOTHIE /
JUICE / BURGER), 110 3acBimuye 0cobI1BYy BaXIHBICTh
BUKOPHCTAHHS B PeKJaMi IHIPEJI€HTIB NPOJYKTIB Xapuy-
BaHHJ.

Buknaneny iHpopMallito cXeMaTHYHO y3arajbHIOEMO Y
BUTJISIII KOTHITHBHOT KapTH (1uB. puc. 1).

PesyasTaTH Ta ix oOroBopenHs. OTXe, JOTIKO-
CEeMaHTHMYHHUH aHaJi3 Map aBTOXTOHIB JO3BOJIIE CTBEp-
JUKYBATH, IO TPAJUIiHHIA aHTIIOMOBHIN KapTHHI CBITY,
penpesenroBaniii 'y CAI'PJl, mpuramaHHa 3HAYyLIiCTB:
IIOKUBHOCTI SIK HAWBAKITMBIMIOT 3 XapaKTePUCTHK Ta iHT-
PEliEHTY K ITTOKa30BOTO CKJIAIHUKA HPOIYKTY; OpeHIy
SIK TIOKa3HMKa Oa)XKaHOTO Ta SIKICHOTO TPOAYKTY;_KpaiHu
SIK BUPOOHHKA MPOJYKTY / TOBapy; 3aMOPOKEHHS Ta KOH-
CepBYBaHHs IMPOJYKTIB SIK OCHOBHOTO cnoco0y ix 30epi-
raHHs Ta BUKOPUCTAHHS; CMaKy Ta BIIYYTTS SK HaiiBax-
JUBIIIMX (aKTOPIB y BUOOPI MPOAYKTIB XapuyBaHHS; Ji€-
THYHHMX XapaKTEePUCTHUK K OCHOBHHMX Ta HaHBaXKJIMBIIIUX
MTOKa3HUKIB ITPOIYKTIB YN HAIOIB; IUTSIOTO XapyyBaHHS
SIK OJHI€T 3 HAWBAKJIMBIIINX CKIAZOBHUX 1K1 JUIs JiTEH, e
OCHOBHHM € OpEHIl Ta IOKHUBHICTh, BIKY SK TOJOBHOTO
(dakTopy TpH TOKYIII AWTSYOTO XapdyBaHHS; DKi JUIsd
TBapWH, HacamIiepea sl cobak Ta KOTIB, SIK OKPEMOTO
OPOAYKTY 13 3a3HAYCHHSIM 1HTPEIIEHTIB; BOIAM SIK OCHOB-
HOT'O KOMIIOHEHTa MiTPUMKH >KUTTEIISUIBHOCTI JIIOANHMY;
HAMoiB sSIK 0€3aJKOTOJIbHUX (4alo, KaBH, COKY, CMY3i), TaK
1 ajKorojpHUX (MKBa, BUHA, CHEPTETHYHUX HAIOIB); BH-
OIYKKM Ta COJIOMIOIIIB, /I¢ AKIEHTYETHCS yBara Ha BHTOH-

for lasagne. Serves 5. 100% natural ingredients.
Bellissimo! Suitable for vegetarians.1 portion = 1 of your
5 a day recommended intake of fruit and vegetables, as
advised by nutritionists); INGREDIENT => SMOOTHIE
(Strawberry Raspberry & Banana Smoothie! A
pasteurised blend of apple, orange and blackcurrant
juices with strawberry, apple, raspberry and banana
purées); INGREDIENT => BAKERY/CANDY (Milk
chocolate with fruit flavour jellies (6%), sugar coated
cocoa candies (6%), and popping candy (4%). Suitable
for vegetarians.); BAKERY/CANDY => TASTE (Deli-

YEHOCTI cMaKky; dact dyay SK BaKIMBOrO (PakTopy, CKO-
HIICHTPOBAHOT'O HAa MOJOIKHIN aymuTopii Ta IITSX; pe-
LIENTY TPUTOTYBaHHS, JI€¢ AaKICHTYIOTHCS IHIPEII€HTH;
COYCy SK OJHOTO 3 HaMpi3HOMAHITHIIIUX JOJATKIB JO
MPOAYKTIB Xap4YyBaHHsI, 3I0POBOTO Xap4yBaHHS SK Hald-
BaXJIUBINIO! Ta OCHOBHOT CKJIAJIOBOT MIATPHUMKH 370POBO-
ro crocoOy XWTTSI; 3aKyCOK MK mpuiiomamu Txi abo B
KOHKPETHUH IpuioM TKi; IpuioMy Dki SK HaWBaXIIUBi-
moro (akTopy y mpolieci XxapuyBaHHs JIOJMHH, € aKIle-
HTYETBCA TpanuliiHicTh ab0 HeTpanuiliiiHa oO6cTaHOBKa;
MOPENPOJIYKTIB Ta PUOU SK BAXJIMBOTO BUAY 3J0POBOTO

ciously creamy Cadbury milk chocolate with jellies, pop-
ping candy and candy shells. Made with a Glass and a
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Xap4yBaHHA; MOJOYHUX HDO}IVKTiB, B SJAKHX Hi}leeCJ’IIO-
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€THCS TTOKA3HUK TOKMBHOCTI Ta OpEHI; WiHU MPOIYKTY,

HacaMIiepea HpOHO?)I/IIIﬁ a00 3HUXKKH Ha HBOTO.

#+> MIKKOHICTHI KOpEIALil

TEA

WINE
MILK

JUICE
SMOOTHIE

BABY FOOD¢-.{.

& } BEVERAGE

BEJIFOYCHHsA / iMrutiKaii
» MDKKOHLENTHI Kopessiuii
CITiTyBaHHS
<—» MDKKOHLICTITHI KOpesiii
KOOp/IMHALLT
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DIET
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NERGY DRINK]]
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SOFT DRIN
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# YNUTRITION
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SNACK.

VEGETABLE
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-
w
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BABY FOOD

SOFT DRINK
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Puc. 1. KornitusHa kapta CAI'P/]

BucHoBku. Ycs BukinaneHa iHhpopMarlisi mpo KOHIIETI-
tonpoctip CAI'PJ] (fioro aBTOXTOHM Ta CTaTHCTUYHO
3HAUYyLl KOpeNslii MK HAMH) MOXE OYTH CXeMaTHYHO
BIZITBOPEHA Y BUIJISI KOTHITHMBHOI KapTH, SKa penpe3eH-
Tye #HOro yHikanpHuH Kapkac. OCHOBY HOro CKJaJaroTh
49 aBTOXTOHIB Ta 37 MDKKOHIIENTYaJIbHUX 3B SI3KiB (3 HUX
6 koopauHarii, 17 immikaiiii, 6 cmigyBaHHs Ta 8 kay-
3amii). BBakaemo, mo omnmcaHa mpouexypa J103BOJIMIIA

PEIIPE3eHTYBATH OCHOBHE PEIICBAHTHE 3HAHHS, IO aKTH-
BY€ETbCS TPENCTAaBHUKAMH aHIIOMOBHOI €THOCIIUIBHOTH B
cdepi racrpoHomiynoi pexsiamu. [lepcrnekTuBHUM B ja-
HOMY paKkypci BBaKaeMO 3aCTOCYBaHHS pO3poOIeHOI
KOMIUIEKCHOT METOJMKH AJIsl JTOCHIJKEHHS KOHIIENTOCH-
CTeM pI3HUX THIOIB JIUCKYpCiB, OKpiM IHIIOTO 1 B
MOPIBHSUIEHOMY MIKKYJIBTYpHOMY (opMari.
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Cognitive map of the modern English gastronomic advertising discourse

T. H. Savchuk

Abstract. The article creates a cognitive map of modern English-language gastronomic advertising discourse, which concentrates the
main information for the representatives of the English-speaking ethnic community in this area of life. For this purpose, the system
connections between the components of the conceptual system of modern English-language gastronomic advertising discourse —
discourse-based concepts-autochthons are verified statistically with the help of quantitative methods in linguistics.

Keywords: conceptual space, gastronomic discourse, cognitive map, correlation analysis, concept.

KornutuBHasi KapTa COBPeMEHHOI'0 AHIJIOSI3bIYHOTO FACTPOHOMHYECKOT0 PEKJIAMHOIO JUCKYypca
T.TI. CaBuyk
AnHoTammsi. B cTathe co3maeTcsi KOTHUTHBHAs KapTa COBPEMEHHOTO aHTJIOSN3BIYHOTO IACTPOHOMHUYECKOTO PEKJIAMHOTO JHCKYpCa,
KOHIICHTPHPYIOI[asi OCHOBHYIO PEJICBAHTHYIO IS MPEACTABUTENEH aHTIIOS3BIYHOTO STHOCO00IIECTBa HHPOPMALHIO B 3TO JKH3HEH-
HOH cepe. OOGHAPYKUBAIOTCS U C TIOMOLIBIO JIMHIBOKBAHTUTATHBHBIX METOJIOB CTATUCTHYECKH BEPUPHIUPYIOTCSI CUCTEMHBIE CBS3U
MEXIY COCTABISIOIIMMH KOHIIENTYaJbHOH CHCTEMbI COBPEMEHHOTO aHIJIOA3BIYHOTO TaCTPOHOMHYECKOTO PEKIaMHOIO JHMCKypca —
JIICKYPCOOOPa3yIOIIMMHU KOHIICNITAMH-aBTOXTOHAMH.

Knrouesnie cnosa: konyenmyanbHoe npocmpancmeo, 2acmpoHOMUYeCKUll OUCKYPC, KOZHUMUBHAS KAPMA, KOPPENAYUOHHbII aHa-
U3, KOHYenm.
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AHoTamisi. Y cTaTTi BHKIAJEHO Pe3YNbTAaTH IOCIIPKEHHS >KAaHPOBOTO PO3MAITTSl HPE3WIEHTCHKHX NMPOMOB. PO3KpHTO CyTHIiCTBH
MIPE3UICHTCHKOT0 3BEpHEHHS Ta HOTO THUIHN, IO KOPENIOIOTH 3 HAHOLIBII CYTTEBUMHU IIPOSIBAMHU IHCTHTYTY NIPE3NACHTCTBA Ta BBaXKa-
I0TBCSl THIIOBUMH 3pa3KaMM HOTO PUTOPHYHMX MPAKTHUK IiJ 9ac mepeOyBaHHs Ha mocani. OGrpyHTOBaHO NPOBiIHI Ta qudepeHIiiiHi
XapaKTepUCTUKY MPE3NICHTCHKIX 3BEPHEHbB, 10 HAHOLIBII ITOBHO BiOOpaXKalOTh IHCTHTYIIIOHANBHI BIACTUBOCTI Li€l cepH modmi-

TUYHOI KOMYHIKaLlii.

Kniouogi cnosa: ouckypc, scanp, munogi o3Haxu, 36epHenis npe3udenma, memamuxa 6UCyny.

Beryn. IlpoBinna poib mpe3uIeHTCTBa y CYCHIUIBCTBI,
ocoOnmBe CHPUIHATTA HACEIECHHAM MOBJICHHEBOI islIb-
HOCTI IbOTO IHCTUTYTY, & TAKOK PO3MaiTTsI MOBHUX 3aCO-
0iB BUpI3HAE ii 3 TOMDK iCHyIOUHX ()OpM MOJITHIHOTO
nuckypey. JocmikeHHsT MexaHi3MiB e()eKTHBHOCTI pea-
Ji3amii AUCKYpCy MPE3UICHTIB TaKUM YHHOM 3YMOBIIOE
I'PYHTOBHE CTYHIIOBaHHS CHEUU(IKK (QYHKIIOHYBaHHS
MPE3UICHTCHKOI MPOMOBH K IPIOPUTETHOTO KaHPY 3a-
HYPEHOTO B IIEBHY CeMIOTH4YHY c(epy, gKa rmocrae ped-
JIEKCI€I0 NUIAXIB KOHIENTYaTi3amii MMOJiTHKO-COmiaabHOT
JACHOCTI PELUIIIEHTOM.

Koporknii orasin myomikamiii mo Temi. Y nocmi-
JUKCHHSX OCTAaHHIX POKIB MPHIUICHO 3HAYHY YBary JIiHT-
BaJIbHUM BJIACTHBOCTSIM PI3HUX 3pa3KiB NPE3UIEHTCHKOTO
muckypey [14], sxaHpoBiit cremmimi Tpe3naeHTCHKOT
puropuku [9; 17; 12; 13] nopyu i3 BUSABJICHHIM CTPYKTY-
pPHEX 1 (YHKIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB IMPOMOB
[6], aHamizy MOBHHX, CEMIOTHYHUX i JIHFBOPHUTOPHIHUX
3ac00iB epeKOHyBaHHA [3], iMIOCTIIISAM Pi3HUX HOJITHY-
Hux gisgiB [3; 7; 12]. HemocratHbo po3poOieHuM, Ha-
KaJb, 3AIMIIAETHCS NMHUTaHHSA cTparudikamii >KaHPOBOTO
PO3MAITTS MPE3UACHTCHKUX HPOMOB.

3 ormsny Ha Iie, METOI0 Hallol PO3BIAKH € PO3TIs
KAHPOBHMX O3HAK TEKCTIiB MPE3UICHTCHKUX IIPOMOB 1 BHO-
KpEeMJICHHS 3 ICHYIOUOi MHOXKMHM TPOBIJHUX 1 AU(epeH-
LIHUX XapaKTepUCTUK NPE3UJICHTCHKUX 3BEPHEHB, MIO0
HaWOUIBII TIOBHO BiJJOOpaKarOTh IHCTHTYLIOHABHI Biac-
THUBOCTI TIi€i chepr MO THIHOT KOMYHIKAITii.

MatepiagoM cTaTTi CIyryBasu TEKCTH IPOMOB, a ca-
M€ MIOPIYHUX BUCTYIIIB Y KOHI'PECi, 3B€pPHEHB 3 OBAIBHO-
ro ogicy, 3roJ-0anoTyBaTuCs, iHABrypaliitHuX, CyOOTHIX,
ariTaliifHUX 1 MPOINANTEHUX 3BEPHEHb, MPec-KOHPEPEHITIH,
nepeBUOOpUMX /e0aTiB, NMPOrpaMHUX 3asiB 1 Pi3ABSHUX
3BepHEHb ocTaHHiX 11 mpesunentie Criomyuennx [lltaTis.

PesysabTaTH i ix o0rosopenHsi. OHI€I0 3 OCHOBHHX
¢dopM peamizamii MPE3UAEHTCHKOTO TUCKYPCY € IIyOiid-
HHUH BUCTYN MiJ SIKMM MIPUHAHSTO PO3YMITH «HEOOMEXEeHe
00’eMOM, TIEBHHM YMHOM CTPYKTYpOBaHE BHCIIOBIIIOBAaH-
Hsl, 3 BJIACTUBMMH HOMY €JTHICTIO KOMYHIKaTHMBHOI METH,
BiTHOCHOI aBTOCEMAaHTII i CKCIUTIMUTHOCTI 3aco0iB ycCiX
piBHIB MOBHOI opraHizamii» [5, ¢. 3]. BogHouac, moHATTS
my0JIiYHOTO BHCTYIy HaOyBae i30MOp(HOTo XapakTepy 3
OTJITy Ha po3MaiTTs 00’€AHYBaHMX HHM TEKCTIiB, 1€
BaroMy 4YacTKy CKJIQJIa€ BJIACTUBUM came INPE3HICHTCh-
KOMY JIMCKYpCY *aHp 3BepHeHHs (presidential address), y
YOMY MO’KHA NEPECBIAUYUTHUCS HABITh 3 MEPEIiKy BiIOMHUX
PI3HOBHIB: iHAaBrypaliifHe 3BepHEHHSI, CIeIiabHE 3Bep-
HeHHs1 0 KoHrpecy, miopiuHe 3BepHEHHs IIPE3W/ICHTA,
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3BepHeHHs M0 KoHrpecy, Ha 3’i3max mapriit (IpoMoOBH-
3roau 0OanoTyBaTHCs), CBATKOBI, NMPOINAJIbHI 3BEPHEHHS
TOIIO.

SIKIO BUXOJHWTH 3 TBEPIUKEHHS, IO NMPOMOBHU IIHOTO
THUITy € KOMyHIKaTHBHUM aKTOM OPi€EHTOBaHMM Ha CITyXa-
Ya, sIKMI He nepe0yBae y BiJHOIIEHH] IPSIMOT ITiAJIeTJIOCTI
opaTtopy Ta MICTUTh PO3TOPHYTHI apryMEHTaTUBHUI
3aKJIMK 3IIHCHUTH CyCHiIbHO-3Hauymy nmiro [1, c. 117—
128], To mopeuHO BBAXKATH 3BEPHEHHSM [IPAKTUYHO OY/ib-
SIKMW MyOJIYHUH BHCTYH NMOKJIMKAHUI MPUBEPTATH yBary
ciyxadiB. LiIKoM NMpUpOTHUM y 3B’S3KY 3 IIUM € iCHY-
BaHHS IJIOI HU3KH Pi3HOPIBHEBUX O3HAK IXHBOI nudepe-
HIliamii: CEeMaHTHYHUH 3MICT, CTIIICTUYHE O(pOPMIICHHS,
THII ajapecaTa, IPOCTOPOBO-4ACOBI YMOBH KOMYHiKalii,
00CTaBMHH 1 TeMaTHKa BHCTYIy Tomo. Haxkains, i 3Ha4Ha
KUJIBKICTB, 1 BIIMIHHOCTI MPUPOJM BXKHBAaHMX O3HAK CYT-
TEBOTO YCKJIAIHIOIOTH MPAKTHUHY 11eHTH(DIKAIIIO0 TEKCTIB,
BIJTHECEHUX JI0 )KaHPY 3BepHEeHHs. Tomy, Oepyun 10 yBa-
T 3arajibHe pO3YMIHHS HaBEJCHOTO BHIIE ITOHATTS IOLIi-
JIBHAM BUJAETHCSI PO3IIISL OCOONMMBOCTEH cTpaTudikamii
aHPOBOTO PO3MAITTS TEKCTIB PE3UICHTCHKHUX ITPOMOB.

Amnamiz mxepen [9; 12; 13, ¢. 294] 3acBiguye icHyBaH-
HSl 3HAYHOTO MAaCHBY JIaHMX IOJO 1€l mpobiemu. Taxk,
3apyODKHUMH aBTOPaMH PO3PI3HSAIOTHCS KAHPU aCOLHO-
BaHi 3 ycrajleHuMH (HopMaMH MpOsIBY TOJIITHYHOT CUCTe-
MU (TapTidHI mporpamu, nedaTw, MOMITHIHI JOKYMEHTH
TOIO), OIOCEePEeIKOBaHI 3acobamu  Memia  (mpec-
KOH(epellis, TOK-II0Y, peKilaMa TOIIIO), ITOB’s3aHi 3i cde-
poro myOsiyHOT IisUIBHOCTI (3yCTpiui 3 TpOMajsIHAMH,
moniTiyHi hopymn) [13, c. 294]. P. Bomak po3risimae aBi
BiCl IparMaTU4HUX HACTAHOB TEKCTIB IPOMOB PO3Pi3Hs-
IOYH JIBa YKPYIHEHI JOMeHH — cdepa aii, y Mexax ¢op-
MYETBCSI CYCIIJIbHA JyMKa 1 caMONpe3eHTallis MOJiTHKA
(mpec-koH(pepeHIis, iHTepB 0, TOK-MIOYy Tomo) i chepa
KOHTpOJIIO (mexmapariii, ykasu i 1. in.) [17, ¢. 211].

Bobavaroun TOIOBHY 1HTEHIIIO MOMITHYHOI KOMYHIiKaIii
y 60poTh0i 3a BiIamdy, ii peanisailito, yTpUMaHHS YU Tepe-
posnonin, O.M. Illeiiran mpomnonyethcs audepeHmianis
Ha emieiKTHYHi (pUTyanbHi), Opi€HTaIliifHI 1 aroHaIbHI
[10, c. 246]. Hormubmorouu 1o ixeo O.B. CmipigoBch-
KMM BHICYBA€THCS T€3a MPO JTOUIIBHICTH PO3TIIALY PiBHSA
eKcruiikanii 0a30B01 IHTEHIIT HAa IIEBHUX eTamnax IisUIbHO-
CTi MOJITHKA, HAHOUTBII MMOBHO BTIIOBAHY Y XOJi TEpe.-
BuOOpyoi KammaHii. [HIIi erany, Ha TyMKy aBTOpa, MOTH-
BOBAaHO HEOOXITHICTIO MiATPUMKH ICHYIOUOi CHCTEMH
BiTHOCHH, 30€pEIKCHHS BIIACHOTO MICIIS B Ll cucteMi [8,
c. 170]. Ilomi6He MipKyBaHHS LIIKOM HIPUPOJHO BiJO-
Opakae /1BI CHTYaTHMBHO-KOHTEKCTHI IUIOLIMHHU Ipe3nie-
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HTCBKOTO JUCKYPCY — €JEKTOpajibHy H YNpPaBIiHCBKY.
SIkmo mepiia copsMOBaHA HA CTBOPEHHS MIATPYHTS JUIst
MIePEKOHYBaHHSI 1 CIIOHYKaHHS, TO JIPYTid BIACTHBUH
PUTOPHYHMI XapakTep, ¢ JOMiHyBaHHS YacTKH 3aKIIMKIB
MOCTYTIAETBECS 3BITHOCTI, a00 BHCIIOBICHHIO pAaJIOIIiB,
ckopbotu Tomo. [Ipy nbOMYy BUXITHOIO TOYKOIO (yHKIIi-
OHYBaHHSA MyOJIIYHUX MPOMOB IIEPiOAY YIPaBIiHHS BBa-
KAETHCSl CKCIIOHYBAaHHS IPE3UICHTOM CBOIiX JIJIEPCHKUX
axocreii (leadership) [14, c. 96; 12, ¢. 137].

[IpoBeneHuit TakuM YHMHOM OIJISLA JDKEPEIN, J03BOJISIE
MEPECBIAUYNTHCS Y MOUUIBHOCTI PO3YMIHHSA >KaHPOBOL
NAIITPH MPE3UASHTCHKUX BUCTYIIIB K (POpMHU OpTraHizawii
MOBIICHHEBOI Jii 1 BiAIIOBIIHOTO MOBJIEHHEBOTO BHUTBOPY
BIagHOI OCOOHM, SKI XapakTepH3YIOThCs, HacamIlepen,
MEBHIMHA KOMYHIKATHBHAMH LUISIMH ¥ OpraHi30BaHO
3rizHo crienpivHOi KOMyHiKaTHBHOI cutyarii. Kpim Toro,
MOXEMO KOHCTaTyBaTH iXHiM Oe3mocepenHiii 3B’s30K 3
BEKTOPOM 3POCTaHHs aroHaJbHOCTI, Mif SKOIO, 3 TOYKH
30py MOBJICHHEBOI JiSUTEHOCTI, PO3yMI€ThCSI MOJYC CITiJI-
KyBaHHS 32 yMOB KOHKYPEHTHOi OOpOTHOM JBOX CTOPiH
[11, c. 147]. Ti o3HaKM MO3HAYAIOTHCS HA JTIHTBANBHIH
opraHizanii NMPOMOBH, HaNpUKIaA, MNPsIMid Kopessuil
30UIBIICHHS YAaCTKH JICKCHYHHUX OAMHHIL 3 TNeHopaTHB-
HOIO, IHBEKTHBHOIO 1 IMOJIOHOI0 CEMAHTHKOIO, MOTHBA-
LifTHO- TiIsSTTbHICHOMY acIIeKTi — 30CepeKeHHI Beie BepOa-
JIbHOT TOBEAIHKM MOBISL JIOBKOJIA IParHeHHs 37400yTH
eneKkTopanbHy nepesary [9, c¢. 186] i T. iH. BiamosinHo,
MocnabIeHHs. TPOSBIB aroHaJbHOCTI YW IOBHE HiBEJIO-
BaHHS NPHU3BOAATH 0 MaHi(ecTamii pUTOPHKH KOMIPO-
MiCy, KOHCTPYKTHUBHHX IIPOIO3HUIIH, aHalli3y, OIHKH,
HACTAaHOB IIOJI0 BUPIMICHHS IpoOieM, mo 301IbIIye Jac-
TKYy O3HaK eMmiJeWKTHUYHOI 1 AenibepaTHBHOI PUTOPHKH,
a00 YacTo MpEeICTaBICHOI CHHTE30BaHOIO €HICTIO 000X.
3BiJICH LJZIOKYTUBHOIO METOIO MPE3UICHTCHKUX 3BEPHEHBb
YIPaBIIHCHKOTO MEPioy CNiJ| BBAXKATH 3/IHCHEHHS aKTy
NIEPEKOHYBaHHS, Yepe3 ONHUC CTaHy CHpaB KpaiHW, Mpo-
OneMu 4M Mojil pernpe3eHTaTHBHUMH Ta IMPEKTHBHUMHU
MOBJICHHEBUMH aKTaM{ BJIIACTHMBHMH ITPOMOBaM Opi€HTa-
HIAHUX JKaHPIB.

Sxmo cTpykTypHi, (QYHKIIOHANBEHI Ta CEMaHTHYHI
BJIACTHBOCTI IIOPIYHOTO BUCTYIy npe3uaeHTa y Konrpeci
IIJIKOM OYEBHIHO 3aCBiMUYIOTh HOTO pOJb y SIKOCTI IpO-
TOTHUITHOTO 3pa3Ka OpIEHTAL[IHUX JXKaHPiB, TO HHUTaHHS
BiTHECEHOCTI IHIIMX BUJIB TPE3UACHTCHKIX 3BEPHECHB
3aJIMIIAETHCS JOCUTh HEOJHO3HAYHUM. Tak, IpUMipoM, B
OJIHMX JDKepellax 3BepHEHHS 3roJu 0anoTyBaTHUCS OTOTO-
KHIOIOThCs 3 iHaBrypauiitaumu [2, c. 80] Ha mincrasi
CHUTEHOI O3HaKM — pHTyaldbHOCTI. HaTomicTe y mocmi-
JokeHHi [3, ¢. 48], yci mposiBu nepeBuOOpYOro UCKYpCy
SK-OT NpOrpaMHa NPOMOBa, TesiefedaTH, iHaBrypamiiiHe
3BEPHEHHSI TOLIO, PO3IIISAAIOTHCS Y MEXKaX PHUTYaIbHOT
KoMyHikarii. Jleski iHIII TOCTITHWKH, HaBIAKH, BOada-
I0Th Yy HUX pPHCH pEJEBaHTHI aroHaJbHUM THUIIaM,
OB’ SI3YI0YH 11€ 3 YNHHUKOM CHTYaIlii.

3 ormsAAy Ha 1€ HACTYMHHM KpPOKOM HaIIOro JOCIHi-
JoKeHHs OyJ0 BU3HA4YECHHS CIIOPIIHEHOCTI Ta BiMiHHOC-
Tel ICHYIOUHMX pPI3HOBHIIB MPE3UIACHTCHKUX IPOMOB 3
NPOTOTUITHUM 3BEPHEHHSM OpI€HTAliHHUX JKaHpiB —
mopiyauM BUcTynoMm y Konrpeci. Jlns mporo 0ymno cdop-
MOBaHO TaOJIMII0 KPUTEPIiiB TUIIOBUX O3HAK TEKCTIB MPO-
MOB CHUCTEMATH30BaHHX Y MeXaX TPhOX IPYIl KAHPOBHX
IUTOLIMH (PYHKIIOHYBaHHS MPE3UIEHTCHKOTO AUCKYpCY 3a
moxepenoM [10]: aroHanbHICTB, OpIEHTAIlisl Ta PUTyalb-
HicTb. [1ig "ac 3aificHeHHs 1€l mpoleaypu yBara 3ocepe-
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JDKyBaslacsl Ha y3araJlbHeHHI BITOMHX JaHMX LIOJ0 HpO-
TOTHITHUX 3Pa3KiB IIPOMOB 3a3HAYCHUX PiI3HOBUIB.

JlocTeMeHHO BiZIOMO, 10 OCHOBY €TiJIeHKTHYHOI TpO-
MOBH CKJIAJIA€ YPOUYHUCTA I[CPEMOHIs, JIc 00’ €THAHHS Mip-
KyBaHb IIOJI0 MHUHYJIOTO Ta MalOyTHROTO Hallii Ha (oHi
TENEepilIHbOr0, TOKJIMKaHE BIIAHOBYBATH, BiJ3HAYaTH
MIEBHY TIOMiI0 PEe3yAbTYIOYH BiJICYTHICTH HOBHU3HHU IIOBi-
JoMIIeHHS [4] 1 MiHIMI3yIOUH YacTKy MOJIEMIYHHX BHCIIO-
BJICHB, IO 3araJioM HaJiIse iX cTaTycoM 3aco0y BepOai-
3amii HallOHaJbHOI CBIZIOMOCTI LIISIXOM pealtizalii yHi-
BEPCAIIbHUX KOTHITHBHO-TIParMaTHYHUX HACTaHOB BHpa-
KeHux y joMinyBaHHi Bitansuux (life, prosperity), mopa-
JIBHO-€THYHHX (dignity, morality), coliaabHO-
exonomiunux (family, patriotism, tolerance) i takux in-
mmx KoHMentiB. CrenugidHoro (YHKINIE€I0 OMHUCYBaHUX
THUIIB MIPOMOB, Ha BIIMIHY BiJI arOHAJIBHUX, JI¢ JOMIHYIO-
YIMH BHW3HAIOTHCS ariTalifHO-CIIOHYKaJbHA 1 BIUIMBOBA
obyukuii [9, c. 185], 1110 MOXHa ONKCATH K €IEKTOPATbHY
OpIEHTOBAHICTh, a TAaKOXK NPHUBEPTAHHS yBard A0 iCHYIO-
YUX TOAIH, MO3HAUYEHHs TXHBOI 3HAYYIIOCTi BTITFOBAHUX
iHpOpPMaLiHHO-TIPECKPHUIITUBHOIO Ta PETYIATUBHOIO (YH-
KUiIMH B TIPOMOBaxX Opi€HTAaliHHUX >KaHPIB, BIIACHE
KOHCTPYIOBaHHS HMMH IyMKH IIHPOKOro 3araimy [6, c.
162], BUSBISETBCS IHTErpaTHBHA SIK CHOCIO yCTalleHHS
€IMHOI HAIlOHAJIFHOI, KOHIENTYAIbHOI 1 MiHHICHOI 17eH-
TUYHOCTI [7, c. 252]. Bim3HadaeTbCs TaKOXK 1 HU3BKHIA
piBeHb popMaIbHOCTI OB’ I3yBaHUH y Tipati [4, c. 161] 31
3BEPHEHHSIM JI0 YyTTE€BOI chepH ClTyxadiB i IXHIX LiHHiC-
HUX opieHTamid. TakuM YHMHOM, 110 O3HAK PHUTYAIBHHX
JKaHPIB BITHOCHMO IHTErpalliiiHy-Opi€HTOBaHICTh, HU3bKY
inpopmaruBHicTh (parmunicts [10, c. 100]) i puryamizo-
BaHicTh. KpiM Toro, nofanpuiuid po3ris HbOro IMUTaHHS
[7, c. 252] 3acBimuuB BnacTUBY iM IHCHIPATUBHICTb, Jie-
KJIapaTUBHICTh 1 PETPOCHIEKTUBHICTS.

[TpOoTOTUIHUM 3pa3KOM aroHaJILHUX BHUJIB IPOMOB
TPaOUIiHHO BBaXAIOTh MEpeABHOOPUi 1e0aT, KOHCTHTY-
THBHI 03HAKH SIKHUX MPSAMO YH OMOCEPEIKOBAHO BOAYAIOTH
y BHCOKHX DIBHSX ariTallifHOCTI, AeTepMiHOBaHOI HEOO-
XIHICTIO 31MCHEHHSI BIUTUBY Ha MPSIMY aJPECHY ayIaHUTO-
pito; amomori3anii o0pa3y MOBI i Heratusizamii o0Opasy
OIIOHEHTA SIK MPOsIBY KOH(POHTAUIWHOCTI; iHpOpMaTUB-
HOCTi, HEOOXiHOT IUIA HaJaHHS aJeKBaTHOI iH(popMarii
NpO TpETeHJIeHTa; apryMEHTAaTHBHOCTI, BUPAXEHOI Yy
BUB&)XCHOMY 1 PETEIbHO NMPE3CHTOBAHOMY 3MICTI Iepe-
BHOOPYOro MPOIECY 3 BJIACTUBUM HOMY 3HAYHUM MaHi-
myIsITHBHEM ToTeHmianoMm [9, c. 184-185]. [Ipu mpomy
HaWOUIbII CYTTEBUMHM O3HAaKaMH € IepCya3HBHICTh M
apryMEHTaTHBHICTb.

[TonMHa Opi€HTALIfHUX KaHPIB, KPIM PEryJIsaTHBHOI
(GyHKIIT MOKIHKAaHOT KOHCTPYIOBATH CYCIIJIBHY AYMKY,
BUPI3HAETBCS BHCOKMM pIiBEHb OQILIHHOCTI Ta PUTOPHU-
KOIO €KCIUTAHATOPHOCTI, HACTAHOB, OKPECIICHHSM IepcIe-
KTHB, MOOUII3AIi€I0 Ta 3rypTYBaHHSIM JOBKOJA IMOJITHY-
HOTO Kypcy nigepa nepxasu [15, ¢. 33, 38], mro 3acBigaye
Ba)KJIMBICTh TAKUX O3HAK SIK alleNISITUBHICTh, IIPECKPHUIITH-
BHICTB 1 TpaguuiiiHicTh. KpiM TOro, mpomoBaM nbOTro
TUIy BiacTuBi (hakrorpadiuHa, mpobIeMHa Ta KOMEHTY-
touya inpopmanii [2, c. 82], mo BigOOpaXKeHO TaKUMU
TpbOMa B3aEMOIIOB’SI3aHUMHU IPOIECAaMH SK MipKyBaHHS
HaJ [IHHOCTSIMH, HAJJAaHHAM OIIHKU Ba)KJIMBHM MpOOIe-
Mawm, MOJIITHYHI peKOMEeHAaIli.

OxpeMoi yBaru 3aciyroBye nymka [16, c. 114] mpo mo-
TEHIIIHHO BUCOKHMH PiBHEM CYTe€CTHBHOCTI 3BEPHEHB [0
Hanii 1 BucTyniB y KoHrpeci, 1o nok/IMKaHe reHepyBaTu
B CyCIIUIBHIN CBioMocTi 00pa3 migepa. HaBite komeHTapi
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TpariyHMX MOJil, HaNpHKIaA, TEPOpPUCTHYHI akTH 11
BepecHs 2001 poky, Mpe3eHTOBaHO TaK, II0 HE 3ajuIla-
€ThCS JKOTHHUX CYINEPEeYHOCTEH MIOAO iCHYIOYOTO MOJi-
TUYHOTO Kypcy. Ha paxyHok mporo y mparmi [tam camo, c.
114] TakoXX MiAKPECIIOETHCA 3B’SI30K MK XapakTepoM
Buctyny B KoHrpeci 3 piBHEM pEHTHHTY 3acBil4yrOuu
THM CaMHM 3HAYyIIiCTh O3HAKH IMiIKEBOi Opi€HTOBaHOC-
Ti.

IToniGHa puca xapakTepHa i s mepeaBHOOpPIOIl pUTO-
PHKH, TIPOTE MOBa TYT MIEThCS 3/1eOLIBLIOTO MpO HOro
CTBOPEHHS 1 HaB’ sS3yBaHHS CIIyXa4eBi IIITEHO MTOEJHAHO-
TO 3 MparHeHHsM 3100yTH MepeMory, y TOi 4ac sIK JKaH-

paM ynpaBIiHCHKOTO NEpioy BIACTHBI HOTO MiATPUMKA i
3MII[HEHHSL.

[[To6 BW3HAYMTH CITiBBiJHECEHHS THUIIOJOTIi Mpe3ue-
HTCBKUX TPOMOB 3 KPUTEPISIMH TEKCTiB Opi€HTAI[IHHUX
JKaHPIB B3araii Ta MOpigHOTO BHCTYIy Yy KoHTpeci 30k-
pemMa, MpeacTaBUMO CYKYITHICTh PO3TJITHYTHX BHUILE KpH-
TepiiB y BUrisiAi Tabmumi (auB. Tabd. 1), me Ha mepeTuHi
THIIIB MPE3UJEHTCHKOTO BUCTYITY 31 3MICTOM BTITFOBaHUX
O3HAaK HABEJICHO 3HAKH ITOBHOTO BTUICHHS/IPUTAMaHHOCTI
o3Haku (+), yacTkoBoi BiamoBigHOCTI (+/—) i T MOBHOI
BiJICYTHOCTi/HEBH3HAYEHOCTI (—).

Taoauus 1. Po3moin mpoMoB 3a KpUTEPIsIMU THUITOBHX O3HAK KaHPOBHX IUIOIINH (aroHaNbHUH, OpieHTalidHM, 1HABTypaIliiHIi)
IIPE3UACHTCHKOTO IUCKYPCY

JKanpoBa njiomuna AroHaJIbHA

OpienTaniiina

PurtyanbHa KiabkicTb

3micT|
BTLJIIOBAHO|
03HAKH

Tun
Npe3uAeHTCHKOro
BHCTYILY

PrYMEHTATUBHICTh
MEJISITUBHICTh

Bricoka iHpOpMaTHBHICTb

JAriTaniligicts

I IKondppoHTamiliHICTH
I [EnkropansHa Opi€HTOBaHICTh

I [[TefiopaTHBHICTH

Ilopiunuii Buctyn y Konrpeci
3BepHEHHS 3 OBAJILHOTO 0icy
3BepHEHHS 3rofa-0aI0TyBaTHCS
IHaBrypaitifine 3BepHECHHS

+-

-+
T

+-

HTeraTI/IBHiCTL

A+O
CHIJIbHUX KAHPOBHUX 03HAK
O+P

PanuLiitHICTh

MiDKeBa OPIEHTOBaHICTh
OoMeHTyIo4a iH(opMaris
OHCTPYIOBaHHS JyMKH

CHiJIbHUX KAHPOBUX 03HAK

PECKPENITUBHICTh

I llaTerpariiiiHa Opi€eHTOBaHICTh
| [Huzpka iHpopMaTUBHICTH

I lacipaTuBHICTH
I YlexnapaTHBHICTH

+ .
T [PerpocnexkTuBHICTL

+|x - .
T UTyali30BaHIiCTh
I

Bl

WIN NN

Cy0O0THE 3BEpHEHHS
AriTariiiHe 3BepHEHHS
[IpomanpHe 3BepHEHHS
[Mpec-koHpepeHmis
[epenBubopui nedatu

+/—

N

w

+/—

[epenBubopyYi 3BepHEHHS
[Iporpamua 3asiBa
Pi3niBsiHE 3BepHEHHS

=

NP (W (-

+/—

o|~|o|o|o|o|o| 010 N|~N|~N| THIOBHX )KAHPOBHX 03HAK

NI (N

Sk ne BumHO 3 Tab. 1, KiNbKiCHUN aHAJNI3 O3HAK IIPH-
TaMaHHOCTI TNEBHHUX PI3HOBU/IB IPE3UACHTCHKUX 3BEp-
HEeHb JIO3BOJISIE KOHCTaTyBaTH, IO HaWOiuIbIIa dacTka
03HaK Opi€HTAIIfHUX JKaHPIB HaJIe)KaTh TEKCTaM IIPOMOB
3 OBampHOTO Ohicy B KPHU30BHX CHUTYAISIX, MIOPIYHOMY
3BepHeHHI 10 KoHrpecy, a Takox 3Ha4uHOIO MipoOIO 3Bep-
HEHHSM-3roJiaM 06aJoTyBaTHCS.

Jlo Hai0inpII aKIIEHTHUX KPUTEPIiB iXHBOT CHCTEeMaTH-
3alil BIIHOCUMO aleJsITUBHICTh, IHTErpauiiHiCTh, MPECK-
PENTUBHICTD, IMIIKEBY-OPIEHTOBAHICTh, TPATUIIIIHICTB,
KOMEHTYI0UY 1H(OpMAI[if0, KOHCTPYIOBAHHS TyMKH IIH-
pokoro 3arany. [loniOHi puch pedeKcyroTh Ha Taki iXHi
BJIACTHBOCTI: 1) cpsiIMOBaHiCTh Ha (OpMYBaHHS Ta BILIUB
Ha TOPSA0K NEHHUH MOJIITHYHOTO Kypey KpaiHu; 2) B3ae-
MO3QJICKHICTh YCIIIIHOCTI Ta MOXJIMBOCTEH BTIJICHHS
BIamHUX (YHKIIH BiJ 30aTHOCTI i e)eKTHBHOCTI IPUBEP-
TaHHS yBard KoHrpecy, Mernia Ta CycmiibCTBa 10 BaXITH-
BUX MHTaHb; 3) 0coOnmBa COLiaNbHO-POJIbOBA KOHQIry-
patist HacIiAKOM $IKOi € OiIbII CTpiMKe, MOPiBHIOBAHO 3
IHIIUMM THIIAMHM BUCTYIIIB, 3MIIIEHHS yBaru ciiyxada y
0iK BHUCBITIIOBAHOI Ipe3WIEHTOM TnpobieMaTHKy;, 4)
BiJICYTHICTh KOHKYPEHIIII B CEHCI NPECTHXKY, CTaTyCy,
JIOCTyIy 10 3aco0iB Mejia, yBaror Ta 3alliKaBIIEHICTIO
LIMPOKOTO 3araiy; 5) (opMyBaHHS HEBHOTO CTaBJICHHS
JI0 TPOOJIeM HUISIXOM PEKOMEH[AIIN Y¥ CTBOPEHHS Mepc-
MEKTHBYU 1HTEpIIpeTalii MPOIOHOBAHOTO KypCY PO3BUTKY

KpaiHu); 6) MiOTpUMKA pOJIi TIaBH BHKOHABUOI TLIKH
Biaau; 7) iHGopMaliitHO-3BITHIH XapakTep MOBIIOMIICH-
Hs1; 8) MOBJICHHS IIEPEKOHYBAHHS 1 3aKJIHKIB.

Po3risiHyTI BIAacTHBOCTI JI03BOJISIOTH CTBEP/XKYBATH,
IO  y3araJbHIOKYOK  (yHIaMEHTaIbHO-IMaHEHTHOIO
PHCOI0 MPE3UICHTCHKOT0 AUCKYpPCY Mepiony yNpaBiiHHS,
BiZIoOpakyBaHy B TEKCTax MMPOMOB OPi€HTAIIMHKIX JKaHPIB,
ciig BOa4aTH B IXHIH TparMaTHYHIN CIPSIMOBAaHOCTI —
miarpumii cratycy ninepa (leadership), BnacHe mateHTHOT
(dhopmu 6opoTHOHM 32 Biady — i 30€perKeHHS.

Buxonsuun 3 BUKJIaJEHOr0, YOAUaEThCsI LIIKOM IpaBo-
MIpHHM PO3IIISAATH TEKCTH MPOMOB 3BEPHEHb 1O Hamil 3
HaraJlbHUX, @  4acoM  JIOJICHOCHUX  COIiaJbHO-
ekoHOMiuHuX 1 momitnunux nmrads (Oval Office Ad-
dresses), mopiunux 3BiTHHX 3BepHEHB 70 KoHrpecy (State
of the Union Adresses) i Bucrtymnax 3rojax 0aaoTyBaTUCs
(Nomination Acceptance Adresses) CyKyItHO sIK 3BEPHEHb
JI0 Hallii — PO3rOPHYTI, 3a3[JAJIETi/Ib IiITOTOBJICHI 1H(OP-
MaIliifHO-IPECKPUITHBHI TEKCTH 30pi€HTOBaHI Ha YTpH-
MaHHSI BUCOKOT'O CTaTycy NMpEe3W/IeHTa, BIaCHE JaTeHTHOI
00poTHEOM 3a 30epeKeHHsI Yn/Ta MiABHUINEHHS TTOKa3HUKIB
IMIJUKY, y SIKMX JIOKJIQ[IHO, BUPA3HO 1 NEPEKOHJINBO BHU-
CIIOBJIFOEThCS TIO3UIliS TPE3UISHTa LIOA0 aKTYalIbHOI,
PE30HAHCHOT IS KpaiHu MOJii YM MUTAHHSA, MO y KiHIe-
BOMY IIJICYMKY TOKJIHKaHE MiATPUMYBaTH o0pa3 mimepa
Hail.
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CrpaTndukanus ;KaHPOBOT0 pa3Hoodpa3us TeKcToB peueil mpesuaento CLIA
B. 1. CaBuyk
AHHoOTammsi. B craTbe M3moXKEeHBI pe3ynbTaThl MCCICIOBAHMUS KAHPOBOTO pa3sHOOOpasMs MPE3UASHTCKUX pedeid. PackpwiTo cyu-
HOCTb MPE3UICHTCKOr0 O0OpAIeHHs], a TAK)Ke ero THIbl HauboJiee MOJHO KOPPEIUPYIOIINE C MPOSIBICHUSIMH HHCTUTYTa MPE3UICHT-
CTBa, CYUTAKOTCA THIIMYHBIMU 06pa3uaM1/1 €ro pUTOPUYCCKUX IMPAKTHUK BO BPEMA Hpe6bIBaHI/I$[ Ha TOCTY. O6OCHOBaHHbI BeAylue U
nuddepeHranbHble XapaKTePUCTUKH MPE3UACHTCKUX OO0palieHuil, Hanboee MoJHO 0TOOpaXKaoIMe HHCTUTYLIHOHAIBHBIC CBO¥-
CTBa 3TOH Cepbl MONTUTHYESCKOH KOMMYHHKALHH.

Knroueswie cnosa: ouckypc, scanp, munuunvle NPUHAKU, 00payerue npesudeHma, memMamurd 6blCmynieHs
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IMoeTnka nA3yiixiny B cy4acHiil yKpaiHChKiii JiiTepaTypi

T. M. llleBueHko0

Onecpkuii HanioHATBHUI yHIBepcuTeT imeHi 1. I. MeunnkoBa, Ykpaina, Oneca
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AHoTaWif. Y CcTaTTi HAEThCS Npo >KaHp A3YHXIlly, AKUH CTaB HaA3BUYatHO MOMYJSIPHIM Y Cy4JacHii yKpaiHCBKil JiTeparypi noyatky XXI
cromirtrst. Ha marepiani teopis K. Mockanbig, B. [a6opa, I. TlaryTsak npoanaiizoBaHo HOETUKY JA3yHXilly, 30KpeMa, HOro CTpyKTypy, Hapa-
THBHO-MEHTATHBHY NIPUPO/Y. AKIIEHTOBAHO YBary Ha HaI[IOHAJBEHUX OCOOIMBOCTSIX A3YHXIIy B yKpaiHCBKOMY IMCBMEHCTBI.

Knrouosi cnosa: 03yiixiyy, ece, MeHmamue, noemuxa, CmpyKkmypa.

Beryn. CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypa — Iie 00’ €IHaHHS
CTWIIIB, HATIPSIMIiB, JKaHPIB, CEMIOTUYHHUX CHCTEM, SIKi iCHY-
I0Thb y B3a€MO3B’SI3KY 1 IIKaBl NEpeTHHaMM i B3a€EMOBILIHU-
Bamu. [lianor KyJibTyp, Tinodanizaiis, MyJIbTUKYIbTYpalli3M
— 1e Ti ABMILA, SKI HE OMUHYJIM i MHUCTELTBO CJIOBA CHOTO-
yacHOT Ykpainu. OcoOINBO LIKaBUM € «TIePEXPECTs 3axij-
HUX 1 CXIJIHUX IMBLTI3aLIH, IKe BUKIIUKAE TIOCUIICHY YBary 3
OOKy JIOCIIITHUKIB XY/I0’KHBOI TBOPYOCTI.

Hamry yBary mpuBepHyB >kaHp A3yHXiLy, y SIKOMY IIpa-
IIOIOTh 0arato YKpaiHCBKHX JITepaTopiB cydacHocTi: B.
T'a6op, K. Mockanens, I'. IlaryTsk Tomo. OqHEMHE 3 HEPIIAX
IBYHXIIy IMOYaiy MICaTH MUTII 3 Jiteparyproi rpymm JAK
(M. baxmau), crBopenoi B. Kamkoro. Tropuicte JJAKiBmiB
A. Jepkaua, K. Mockanbus, M. Tys3a npuseprana yBary
HE3BUYHICTIO (DOPMH, €K30TUYHOIO OOPA3HICTIO, CMIUTHBHMU
TMOIIYKaMH XYJOXKHBOTO BTUICHHS. «J[nsi Monoaux MUTIIB
e OyB cIoci0 CaMOBHpaXKCHHs, 3aci0 CTBOPEHHS CBOI'O
CBITY; 1 BOZHOYAC — II€ IUISX PO3MIMPEHHSI MEX HalllOHAIb-
HOT KyJIBTYpH I JiTeparypu, 30aradeHHs il HOBUMH MHCTeE-
IBKUMH 3acobamm» [2, ¢. 158], — BBaskae JI. KonecHukoga.

TomymsapHicTh ece B yKpaiHChKiit JiTeparypi k. XX — mo-
gaTKy XXI CTONITTS CHPIYHUHIUIA TIOIIYK Pi3HUX HOTo GopM
i pisHOBHAiB. Cepesl HUX SITOHCHKUI BapiaHT ece M3YHXIIly
mocimae ocobnmBe Micre, apke MPUBAOIIOE JICTKICTIO, He-
BUMYIIICHICTIO BHKJIALy, MOXJIMBICTIO CTBOPEHHS JIHCKPET-
Hoi Mojeni uacy. K. Mockaserb HaBiTh 3arporoHyBaB yKpa-
THCHKUH BIATOBIHKK [[bOMY YKaHPY — CHOJOX, 3aKIICHTYBa-
BILIM yBary Ha 3allMCyBaHHI CTaHy CBIJJOMOCTI, SIKa PalTOBO
MPOKHUHYJIAcs H «PBETHCSD Ha CBOOOY.

Koporkuii orasa Jireparypun. OcMHuCIIEHHS ece K
MPO/IYKTHBHOT'O XaHPY B Cy4acHIl YKpaiHChKiH JiTeparypi €
npenmeroM nociimkenb C. bamakmimekoro, FO. Hectepen-
ko, H. Mipomkinoi, K. Ocamuoi, I'. llIseus, B. Illyts, C.
[e6emicta Tomo. BuBUeHHIO m3YHXIIy SK SIIOHCHKOMY
aHpy mpucBsaeHo mpani H. bopraik, I'. Boposuuok, B.
Topernsina, T. I'purop’esoi, JI. Konecuukosoi, H. Konpana
tomo. [loetnka m3yiiximy B yKpaiHCBKOMY HHCBMEHCTBI
TUIBKH-HO CTa€ MPEMETOM HayKOBHX JIOCII/DKEeHb. 30Kpe-
Ma, ITHIIYYH TIPO IHTepeC WISHIB YKPalHCBKOI JIiTepaTypHOi
rpymu JAK 1o cximHux XymoxHix xxaHpis, JI. Konecaukosa
BIZIMITHJIA «IIPOOJIEMH CaMO30EPEIKSHHSI 1 BUKINITAITYBAHHS
HAIIOHAJIBHOT KYJIBTYPH 32 TIOBArH JI0 HIIKX KYJIBTYp» [2, C.
161].

Mera crarTi — aHaJi3 MOETHKU A3YHXIlly B Cy4acHIH yK-
PpaiHCBKil JliTepaTypi, 30kpeMa HOro MEHTaTHBHOI IPUPOJIH,
ajpke 1e me He Oyllo NpeaMeToM JITepaTypo3HaBUOTO
OCMHCIIEHHSI.

Marepiagom nOCTiDKEHHS € eceicTHYHa TBOpYICTh B.
Ta6opa, I'. Taryrsk, K. Mockanblis, TBOPH MUTIIIB JiiTepa-
TypHOTO 00’ emHanHs JIAK. OcHOBHMIA MeTO JOCIiIKESHHS
— (inoNoriyHNil KOMEHTap, 3aCTOCOBYBABCS TAKOX METO.
JITEpaTypHOI TEPMEHEBTHKH.

Buknan ocHoBHOro marepiany. Omke, CIOBO «I3yiiXi-
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my» OyKBaJIbHO TEPEKIANAEThC 3 SAMOHCHKOI «CIIIOM 3a
nierseM». Leif skaHp 3’sBisieThest B X CT. B SMOHCHKIH JTiTe-
patypi i criepiry OyB TICHO 3B’SI3aHHI 3 HIKKI — STIOHCHKUAM
MeMYapHO-III0JICHHUKOBUM >KaHpoM. OJHaK Mi3HIIIe SITOH-
CBKi JIITEpaTopH, 10 YacTO MOEJHYBAIM BIpII 3 IHIIMMH
TBOpaMH, ITOYaJI CTBOPIOBATH IPO3Yy TaK e, SIK 1 MOe3ilo,
TOOTO 3a/yM 1 Horo QiHanbHa Qikcarlis He OynH po3IiIeHi
«4acoM 4epHeTKn». Tak 3’SBHBCS OKpEMHH TBIp, Y SKOMY
€JIEMEHTH TIPO3H MOEIHYBAINCS 3 €IEMEHTaMH I0e3ii, MaJio
Mictie aBTobiorpadiqHO-MeMyapHe Hadalio Ta JyMKH BHKJIa-
JIaJvCs, TaK O MOBHTH, B YHCTOMY BHUTIISIII, O3 0COOIMBOL
00po0ku. 3ammmmmcs Bimomocrti, mo Kenko Xoci (1283-
1350), Bimommii aBTOp «3amMCOK BiJ HYIBTH», 3aIACYBaB
CBOI JyMKH Ha KJIANTHKAX Tamepy, SKAMH MOTIM OOKJICIOBaB
CcTiHM BiacHoro >xumia. [licns Horo cmepti 3 HUX OyINO yK-
JIaZIeHO KHUTY. Y Takui CrociO 3aKiaBcsi METOJ CTBOPEHHS
JBYHXIiIly: HaYe MK IHIIHUM, HEHABMHCHO. TBOpPH SIBJISIFOTH
co0O0I0 CBOEPI/IHI «IIYMKH BroJIOC» JyIlli, KOTpa BUpBajacs
Ha cBOOOnNy. BoHM HaramyloTh CrOJOXH, HPE3CHTYIOUYH
CBOEPIJIHE PANTOBE MPOOY/HKEHHS MUCTEILKOT CBIIOMOCTI —
HecrioiBane 1 BuOyxoBe. [IpencTaBieHi MipKyBaHHA Ta
JyMKH y TaKMX TBOpPAaX Haue BUHUKAIOTH CIIOHTAHHO, EKC-
TIPOMTOM 1 XOJHWUM YMHOM HE IPETEHAYIOTh Ha iCTHHY B
ocTaHHi iHcTaHMii. lle mBHme 3ampomIeHHS MipKyBaTH
HAaJl CKa3aHWM, CIIiB-IyMartH i criB-niepeskuBari. H. BopTHik
CIyIIHO 3a3Haumia: «['0JI0BHe, 1O Ma€e 3po0HMTH aBTOp i
Yyac HalMCaHHsS TBOPY — BiZoOpa3uTu Kpacy, He (okycyro-
YHUCh HAa KOHKPETHOMY NPEAMETI, MepeiaTy IBUIKOTUIHH-
HICTh 1 B TOW CaMHii 4Yac MOCTIMHICTb, 3aJIUIINTH YUTAYEBI
TPOCTIpP YISl PO3YMIB, [UIS BIACHUX EMOILIIH 1 EPEKUBAHb)
[1, c. 40].

s mos3umis xopecrmonaye 3 noriimamu H. Konpanma:
«MoskHa cKa3aTy, I3yHXily Hapo/KyroThes 3 [TopokHedi —
HE3aUKIICHOCTI CBiOMOCTI Ha Oymb-dyoMmy, T00TO Ha CBO-
6omi. Tomy «m3yixily» HE MOXKHa BITHECTH JIO KOIIHOTO
“9UCTOr0” TPO30BOTO TBOPY; €IEMEHTH PO3IIOBIi, OIHCY,
MipKyBaHHS B HHOMY JIOCTaTHhO OapBHCTO 3MmimnaHi. [IpaB-
J1a, eNeMEeHT “MIpKyBaHHs’ TIOJICKY/IM BiJirpac NepUIopsIHY
poJib: oMy MiJNOPSIKOBYIOTECS 1 PO3MoBizb, 1 omuc. o
TOTO K MIPKyBaHHs JIa€ThCsl Y CBOEPiAHIA (opMi: BOHO
OyBa€ HEPIAKO TPHUCBSIYCHE ABTOPCHKHM EMOIMSIM CYTO
nipuyHoro rany. [ToBHOro aHajory a3yixiiy B €Bporeii-
CBbKiIlf Ta aMepHKaHCBKIH JiTepaTypi Hemae. HaitOmmkanm
JI0 HBOTO € KaHp ece, SIKWH YMMaJlo 3allo3WYMB 1 BiJl MHCh-
MEHHHUIIBKMX HOTATOK YH MOJAeHHUKIB»[3]. YKpalHChbKuii
micbMeHHHK K. Mockanelp 3 1bOro NpUBOJY 3a3HauuB:
«JI3y#iXilly € CBOEPITHAM CHHTE30M IHChMa 1 MaIOBaHHS,
TakKUM c001 YOpHO-OLIMM KiHO, IO BCTUrae 3adikcyBaTH
TBOPEHHS JIyMOK 1 INEpeJIITHUX BpaXKeHb, TOHKHX OOpHCIB
BECHSIHOTO KpaeBUjIy 1 6apB yI00JeHOTO KIMOHO, CHYBaHHS
CIIOTafiB, BIPIIiB, XapTiB — CIOBOM, YCBHOTO, IIO BpEIITi
CKJIAJIA€TBCSl Ha TIOBHIO JIIOACHKOTO JKUTTA. Haitommkanm
BITOMUM HaM BiMOBITHUKOM J3YiXilly Oyne eceir — abo
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¢parment. S HikoaM He cymHiBaBcs, mo Himme, Hanpu-
KJIaJ, MACaB y YKaHpi €Bporeiichbkoro m3yixiy»[5, c. 14].

Omxe, 1IbOMY TBOpPY BIJIACTUBI Hacamriepe]] 0COOIMBHIA,
¢inocopcbku He3aaHTKOBAHWM OIS HA CBIT, TYMKH W
CIIOCTEPEIKEHHS, BUKJIAJICHI MMOSTUYHOI0 MOBOIO, sSKa Hade
BUPHUBAETHCS HA30BHI 3 TEHET aBTOPCHKOI CBIZIOMOCTI, i caM
aBTOp HE YHMHHTH JKOZHOTO ONOpYy IbOMY mporiecy. BiH,
HATOMICTb, IIUM IPOIECOM HACOIOKYETHCS, 3apsLKA0IH
MM 1 YUTada.

Came Takumu € 30ipku «JIroanHa Ha KprokuHi», «Crono-
xm» K. Mockanbis, «KopcTokicts icHyBaHH», «KoykeH
JieHb iHnmi», «[lotonyri B cHirax» I'. Ilarytsk, «[Ipo mio
nymae moauHa» B. TaGopa. Y 1ux TBopax mo-pisHoMy 3iii-
CHIOIOTBCSI CpoOH po3iOparucsi Mpo CYTHICTH JIOAWHU B
CBITI, Jie MaHy€e BIIUYXCHICTb, CAMOTHICTb 1 JKOPCTOKICTb.
KoxeH MIiCTHTh €l1eMEeHT HeI0CKa3aHOCTI, 3aKIUK IPOJOB-
KUTU MIPKYBaHHS y HIJTEKCTI, TYT 1J€ThCS PO CTpax, CITyc-
TOIICHHS, HACHIIL, 3710 1 T€, SIK iM MOXKHA IPOTHCTOSATH; TYT
BIJICTOIOETBCS TyXOBHICTB, 3aKOpIHEHA Y BUCOKOMY MHUCTEII-
TBI, 3AIHCHIOETHCS CIIPOOa OCMUCIIEHHS JIFOICHKOT CYTHOCTI 3
TIO3MIIIH eK3ucTeHtii i TpaHcieHaeHmil. Tak, K. Mockanerp
OUTBIIOD MIpOO IMHIIE TPO HPHYETHICTH OCOOHMCTOCTI IO
MHCTENTBA, & TAKOXX BHCTYIIA€ arloJIOTETOM BOJI SIK HIKO-
MYHCHAJIOKHOCTI. JIeWTMOTHBOM HOro A3yiXilly cTa€ CBO-
00712 TBOPYOCTI, SIBICHA y BHUCOKiil JiTepaTypi, a TaKox
nr000Bi sk OyTTs. I. [laryTsk Mipkye 1po JKUTTS SIK HalBH-
11y JIIOJCBKY IiHHICTh, HaJijeHy borom, mpo map OGa4unTn
CBSITO B OynmH:X, a Kpacy B MOTBOpHOMY. BoHa wacto me-
peiiMaeTbCsl TMUTAaHHAMH JKOPCTOKOCTI i 3aKOCTEHLIOCTI,
CMepTi, BIYHOCTI, aBTOHOMHOCTi OCOOHCTOCTI, BIHH 1 MHpPY
B Oymn i y BemukoMmy cBiti. B. [aGop mmme mpo Biume 3
TO3MILIH BIACHOTO JIOCBiNY, 3yIHHSETHCS HA OIEPKUMOCTI
IIyIIi, CaMOJOCTAaTHOCTI OCOOMCTOCTI y Cy4acHOMY CBITI.
JInst ocMHCTIeHHSI TaKUX CKJIQJHWX ITHTaHb JKaHp A3yHXiIy
MIXOAUTh SIKHAMKpalne: Horo HpHpOJHA HEDOCKAa3aHICTh,
HE3aBepIIeHICTh, CBOOOJA BHKJIAAy JyMOK, CIIOHTaHHICTh
MIpKYBaHHS, IMIIPOBI3aLlIfHUI XapakTep BUKIALY IyMOK
CTBOPIOIOTh HEaOWsIK 3pydHY uiathopMy Ui BUKIATY Iy-
MOK, SIKYy MO>KHa PO3BHMBATH i po3BUBATH Jaji. Binrak kpan-
Ka HaNpUKiHII TEKCTy aX HiSK HE O3HAYae 3aBepILICHHS
nymku. Lle ymoBHa mepepBa Iepes] HaCTYITHHM CIIOJIOXOM.
JI. KonecHnkoBa Ha3Bajia II€ TPOJIOBKEHHSM CIHiBIpALli
pelMIieHTa i aBTOpa, KOJH «II0pa3y TEKCT YBOIHTHCS JIO
IHIIIOTO KOHTEKCTY, PO3KPHBAIOYM IPUXOBAaHI CMHUCIN MU
3B”s3KM» [2, ¢. 162].

3BiCHO, HE BCi IIBYHXIIy YKpalHCHKHX JIITEPATOPIB € KIia-
CHYHMMH 3pa3KaMHM [IbOTO JKaHpY: HaHOMMKYe 10 HUX CTO-
STh TBOPH 13 30ipku «KoxxeH newp iHmmid» I. Tlaryrsk, ne
3i0pano moHax 200 3paskiB wi€i 3MicTOBHOT (opmHu: 11 Jii-
puuHi i dinocodcehki MiHIATIOpH, HAIMCaHi PAaNTOBO, CIO-
paanuHo, a 3rojoM 3i0paHi gokynu. Ctunb il TBOPIB — eKc-
NPECUBHUH, (pa3u — ypuUBYACTI, JyMKH, Ha NEPLINHA OIS,
BUIISIIAIOTH PO3iPBaHNMU, HEBIOPSIKOBaHUMH. KoxeH TBip
— BuOyX eMmolliii i JyMOK, a BCl pa3oM BOHM — IPHBATHA
KOJIEKIIist BiTayTTiB. KOpOTKI MipKYBaHHS MO >KUTTS ITicis
CMepTi, HEJIETITUMHICTb 3714, ICHYBaHHS, TBOPYICTh, CaMOT-
HICTbh, BIIKPUTTS HOBOTO — OCh JaJeKO HE MOBHHH IEpEItiK
TeM (hTocOdCHKUX MIHIATIOp, IO 3yCTPIYAIOTHCS B KHH3I.
Jlesixi TBOpHM 3a 0oOcsroM — He Ouble ab3aily, HaBiTh He
MaroTh Ha3Bu. 3a ctwieM TBopu I. Ilaryrsk HaramyroTh
okpeMmi (hparmMeHTH «3anmicok B y3rodiiB’i» Ceit ChOHaroH.

Lleit sxe cTunbs npornsgacTbes i B kausi B. TaGopa «IIpo
IO JlyMae JIFOJIHAY, Jie Oy/ICHHUM peuaM — COHIIIO, IpEeBY,
cany, pajaocTi, CMyTKY, BYJIHIIi, MICTy TOIIO — JAETHCS aB-
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TOpCbKa XapaKTepUCTHKA, CHOBHEHa (QiocopivyHOCTI W
eMoLHHOCTI. 3BiCHO, B YKpaiHCBKIH JiTeparypi € # TBopH
OuTbIIl 32 0OCSATOM, y SIKMX BHUKOPHCTOBYETHCS MHMOCTHKA
myiixiny (30ipku «JIromuHa Ha KprokuHi», «Cromoxm»y K.
Mockansiis, «XKopcrokicts icHyBans» I. TTaryrsx). Lle ax
HISIK HE MIHIATIOPH 1 X HiSK HE KJIANTHKU TATepy 3 OKpe-
MHMH PO3MICIAMH, CKIaJieHaMH B mie. OHaK acoIiaTHB-
HUI XapakTep BHKJIAOy, HA0OYHA OCOOMCTICHA MO3MIIsS J0-
3BOJISIE BUSIBUTH B HUX Haudalo m3yiiximy. Okpemi TBopm
HAOMIKYIOTECS IO po3orux (imocodchkux ece — rimbo-
KHX, IpyHTOBHUX TBOpIB. Tak, Tekctu I'. Iaryrsak mimkpec-
JIEHO EK3UCTEHIIiMHI U akcionoriuni. B. TaGop mumuie mock
CEePEeIHE MK €CEEM 1 JIPUIHOIO MIHIATIOPOLO, «crojoxm» K.
Mockanblisl — 116 KPUTHYHI BIATYKH, PO3BIIKH, CTIOIH, 1€
NPEIMETOM OCMHCIICHHSI TIOCTAa€ Hacammepell XyJ0XKHs
TBOpuicTh. O/IHAK YCi 11l TBOPY €/IHAE MiJKPECICHO aBTOPCh-
KU Xapaktep MIPKyBaHHS, AiaJioriyHa IOOYJ0Ba TEKCTY
(miayor wacTo BimOyBaeThCs i3 caMHM CO0OI0), acOIliaTHB-
HUA JIAHIFOT MDK IOyMKaMmH, iMIIPOBI3aIliiHICTh, BHCOKI
TBOPYI IMITyJIbCH, SIKi 3a4apOBYIOTh HEAOMSAKOIO €HEpreTH-
KOO CJIOBA 1 MapaIOKCANBHICTIO JKHUBOT, CBIXKOT TyMKH. Kpim
TOro, oOpa3 aBTOpa B YCiX TBOpax MOXXHAa OKPECIHUTH SK
obpa3 iHpOpPMOBaHOI, HTyXOBHO Oaratoi OCOOMCTOCTI-
¢inocoda it ecrera, 110 TparHe PO3AUIMTH 3 YUTAYEM CBOIO
MO3UIII0 3 MPUBOAY THUX UM IHIIMX TOJIH, OMiHIM JIETKO,
Haye MK IHIIUM, IPUPOJHO W HEBUMYIIIEHO. TekcTH Hacu-
YeHI CXIJIHOK 0OPa3HICTIO, sIKa HAKIIAAETHCSI HA YKPATHChKE
MATPYHTS, YaCTHMH € 3BEPHEHHS JIO SATOHCHKUX 1 KUTaiCh-
KuX (inocodiB i MUTIIB. IX TyMKH 3iCTABIAIOTHCS 3 HITUMH
TO3ULISIMH — YKPAiHCBKHMHM, €BPONECHCHKUMH y IILIOMY,
mo0 uuradeBi OyJo JeTIIC CHIiBBIAHECTH TIEBHY MIKATy
LIHHOCTEH 3 BiacHO. CXIIHI MOIVIAAM Ha YKUTTS, BIYHICTD,
MOpAJIBHICTh YacTO KOPECTIOHIYIOTh 3 XPUCTHSHCHKAMHU
IIHHOCTAMH. MMUTII 3a3BUYaii BHCTYIAIOTH aroJOTeTaMH
KpacH 1 TapMOHii, BIZICTOIOFOYH iX CYTHICTB i 3 HaIllOHAJb-
HUX, 1 CX1JTHO-KYJIbTYpPHHX MO3ULIH. Binrak iHTeIeKTyanism
TYT MEXYE 3 TPOCTOTOI0 BUKJIAMY, (iTocOGhiuHICT 3 OyIcH-
HICTIO, XY/IOXHSI 00pa3HICTh 3 OyKBAJIbHUM OITUCOM KUTTSL.
IHTEepTEeKCTYaNbHICTh — TaKOXK HAOYHA IPHKMETa BIIACHE
YKPaTHChKUX N3YHXIILY.

Tax, ¢adyny TBOpY «JItoauna Ha kprkuHi» K. Mockans-
1151 CKJIaJIa€ ICTOPIS MO JIFO/IMHY, SIKa PAlTOM OITMHUIIACS Ha
XHTKIH KPYOKUHI 1 X04e BTpUMATHCS Oy 1b-1110. OMOBiIb IPo
Te, SIK YOJIOBIK YTPHMYBAB PIBHOBAary cepell TAHY4HX CHITIB,
CTa€ JI aBTOpa MPHUBOAOM IS MipKyBaHb (imocochKoro
XapakTepy, IHIIMMH CJIOBAMH, aBTOP BUKOPHUCTOBYE (halyiry
SK MaTepiajl JUisi MEHTATUBHHUX Y3araJlbHeHb, MIyKAIO4YH
BIJIMOBI/II Ha TIMTAHHS MPO CYTOJIOCHICTH JIii JIIOAMHHU TIOPY-
XaM TPUPOJH, NPO IIBHAKOIUIMHHICT JIIOJICBKOTO JKHTTS,
PO YUCTOTY MOMHMCIHIB, 1po Yac i Biynicts Ta iX mMOTHY-
HICTh 710 OyTTs TOmO. TBIp CKIAHAEThCS 3 II'SITH YaCTHH,
KOXHA 3 SIKMX — OKpeMa CXOJIMHKa B MOOY/IOBI aBTOPCHKOT
KOHIIETIIii TIpo 30ir / He30ir Jroackkoro yacy 3 Yacom 30B-
HinmHIM. Tox TBIp, SIK 1 JaBHBOSIIOHCHKHH JIBYHXIILY, € Bapi-
ariero Ha TeMy Bi4HOCTI B XyZ0XHbOMY BHKOHaHHI. JIEHT-
MOTHB TBOPY — 4ac JIFOJICBKHH 1 4ac 30BHIIIHINA — 00’ e1Hye
BCl €JIEMEHTH TEKCTY, 3IIIUIIOI0YH 1X y HEepO3AUIBHE IIiTe.
Bech TBIip Jlerko yKIagaeThesl B TpaUIiiHy HOTpiiiHYy cxe-
MY CXiJJHOTO TBOPY-MipKYBaHHSI: TIEPIINI PO3ILT («OKOpi»)
— 3a4nH (Te3a), APYTHil-ueTBepTHii («xapi») — BUKIA (aHTH-
Te3a), IWATHIA («mycybi») — BUCHOBOK (CHHTE3a). 3BiCHO,
OCHOBHA YaCTHWHA € HaWOLIBIIO0, SBIIAIOYN PO3JIOTimIi Mip-
KyBaHHS Ta HeCToJ(iBaHi pediekcii. Y Hiif MOXHA BUIUTUTH
cBOi okopi (2), xapi (3) Ta mycy0i (4): pupoa JOICHKOTO
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OyTTsl CIIOYATKy IOJAEThCS B 1JCHHOMY IUIAHI y BHIJIAL
KOHKPETHUX HOJIOKEHb, MOTIM UIFOCTPYETHCS, TaK O MOBH-
TH, B MaTepiali3oBaHO-PEUOBOMY IUIaHI Y BUIIISI HAOYHHX
KapTWH, KOTpi, 3pelITolo, 00 €AHyroThcs. Binrak npyruii
PO3MiT — IEKJIApaTHBHUI BUKIIA]T CYTHOCTI IOHATTS BidHOC-
Ti («Ha Hiff KPIWKWHI HEMOXITBO 30YyAyBaTH Hi KHUTIA VIS
cebe, aHi xpamy a1 boray), Tperiit — moka3 Horo Ha IpHK-
JMaml IHIMX KapTHH («MICTHKA I3epKal: 3aKyTi B paMKy
IIMaTK{ 3aryciiol BOIM, B sKill BimoOpa)kaeThcs HETOJICHE
YOJIOBIYE JIULEY), YETBEPTUH — JIETANBHE HOSCHEHHS ITOHAT-
TSI uepe3 MikpoTeMu[mus. 7, c. 403].

B ocHOBHIIf 4acTHHI TBOpY MEHTATHBHA OIOBIIb TOBHIC-
TIO CITUPAETHCS HA pe(hICKCUBHY CBIIOMICTD IeTepOAiereTH-
YHOT'O HapaTopa — Cy0’€KTa MOBIICHHS, SIKUI IIPU 1IbOMY He
€ TOJIOBHUM repoeM TBopY. I1ocTyroBo BiH epeTBOPIOETHCS
Ha CyO’eKTa JYMKH: CTa€ 00CEpBaTOpOM 1 MHUCIUTENEM-
¢inocopom. Iporuec, MOB’s3aHMit 3 BiTOOPAKEHHSIM Xapakx-
Tepy #oro pedurekcii, mepeaae MO3MLi0 He Oe3mocepeTHbO-
TO ONOBiaYa MO, a TOro, XTO CHOCTEPIrae 3a UMM TOi-
siMH 330BHI. CaMe BiH IIepETBOPIOETHCS HA MUCIHTENS (€K-
30ritatopa), SKHH MOJENIIOE BICh dYacy, IO BIIACTHBO
I3yiximy. Y MOZyci MEHTaTHBHOI OTIOBi/Ii TIOCTAa€ HE MPOCTO
BHYTPIIIHIH CBIT, CTHXis TIEPEKUBaHb, TIOUYTTIB OIIOBiIava.
Tyt BaxJIMBa caMa MEHTaJbHA IO/l OCSTHEHHS IIPOMHHA-
JIBHOCTI Yacy, KpUXKOCTI JTtojickkoro OyTrs. Hapatop nepert-
BOPIOETHCS HA MUCIIUTEIS, SIKUI KPU30Bi 0OCTABUHU CIPHIA-
Ma€ sSIK MOXJIMBICTh OHOBJICHHSI I CaMOpO3BUTKY. BiH ke
OKpECIIIOE CrelU(iuHy MOJEINb Yacy: il IITPUXU PO3KUAAHI
0 BCHOMY TEKCTY, BiJITaK MIpKyBaHHsI HE MalOTh LILTICHOTO
XapakTepy, a HaraJayloTh MO3aiKy, 3ITKaHy 3 MHO)KHHHOCTEH.
LpoMy city>kaTh ¥ iHIII IPUHOMH CXiTHOI MTOSTHKU O(QOpPM-
neHHst aymok. Cepell HUX CBOEPIMHHN MPUHOM «KO-0»,
OYKBAJIBHO <«GaKIHK-BIATYK». B OTHOMY MICII TEKCTY HA€Th-
cs TieBHA (bpaza, AyMKa, BUCITIB, MPOCTHI 00pa3 4 MPOCTO
TIOHATTSL, SIKi TYT JKE UM B iHIIII YaCTHHI TBOPY PO3BUBAIOTH-
cs1 (BOHM MOXYTh OYTH aHaJoraMH, a MOXKYTb OyTH mapase-
JIBHUMH, TaKUMH, 110 KOPECHOHIYIOTh YU JOTUYHI JIO Tep-
umx). Lei npuitoM 3yMOBIIIOE Tak 3BaHWI KOHCTPYKLIHHUN
mapajeiizM y CHHTaKCHYHOMY IuUtaHi. HasBHICTH Takoro
«IEPEryKyBaHHSI» € (DOPMAalbHUM TIOKa3HUKOM €HOCTI
TBOpYy. Tak, Ha MoYaTky TBOpY aBTOp CTaBHTb IUTAHHS:
«Kynu oMy [40m0BiKy] MOAiTHCS, KOMK BiH — KpUra, a He
JliaMaHT, Cijib, a He aiMas?» [4, c. 4]. V kiHmi #oro yuraemo:
«Tpeba 3a Oynp-aKy HiHy 30eperTtu piBHOBary... llle sxomaHa
KpIDKHMHA He 371ifiManacs B HeOo miotoy [4, c. 7]; y mepio-
My po3aiii cTBopeHo o0pa3 JlropguHM, sKa ONMHIIIACS Ha
NEPEeTHHI JIBOX PYXIB — BOAM W Tycsdoi 3rpai, y I’sToMy
HOT0 «I0MaJIbOBaHOY — MEPEJ] YUTAYEM TIOCTAE OCOOUCTICTB,
sIka 3HHMKJIA Ha MIEPETUHI IHIKMX BOX PYXiB — HEOeCHOT OJia-
kuti Butanii Ta HipBaHu. OyHKIIiT BUKOPUCTAHOTO MPUIOMY
«K0-0» B ecei «JIronuHa Ha KPIDKHUHID MEpIIOPSIIHI: 3aBISKH
LIOMY BECh CIIEKTp MIpKyBaHb Haue 0(hapOIItOeThCs B CYBO-
PY paMKy, mpuiaoMy He GopMabHO i MEXaHIgHO, a 30aaH-
COBAHO 1 OPraHIvHO: «BIATYK» JIa€ TOH K€ «3aKIIUK», TUIBKA
B YTOYHEHOMY i1 pO3rOpHYTIIIOMY BUIVISIII. A 1€ MOXJIMBO
TUIBKW B TOMY BHNAJIKY, SIKIIO TYMKH i 00pasu «3akiuKy»»
NPOMIIIIN Yepe3 KapTHUHY LTFOCTPAaTHBHOI pO3NOBIi I 30ara-
THJIMCS 3aBISIKH [IbOMY HOBHM 3MICTOM.

[lle omuaMM TiKaBUM TPUHOMOM BYHXIIY € «2apiomen-
ceily: GyKBATBHO «TIOTPATIMTH APAKOHOBI B 3iHMIT». MeTs-
Cs TIPO MPUKMETH 3aKiHYEHHS PO3IIIiB i MiNOT0 TBOPY, IO
00OB’A3KOBO Ma€ MICTUTH pEUeHHS 49u ab3al, 1e IeBHa
¢inocodcbka MO3MILS y CBOEPITHMIA CIIOCIO y3araabHIOO-
eThCs, miacyMoByeThest. K. Mockanels, KOHIIEIIisl piBHOBA-
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'Yl SIKOTO JIO OCTaHHBOTO PSAZKA BCE YK TAKH 3aJIMILAJIacs JI0
KIHLS HETIPOSICHEHOIO, HAIPUKIHI TBOPY OJHUM pEUYCHHIM
Haye PO3CTABIISIE KPAIKK HaJ| «i», IPEACTaBIIAI0YN TaK 3Ba-
HY PerpecuBHY pO3B’s3Ky, II0 MICTHTb 1 YACTUHY 3HAKOBHX
eJIEMEHTIB ekcro3uiii: «l mmBe cobi gai, mocuian 30epi-
TaroYd piBHOBAry abo, iHIMMH ClloBaMH, 9acy [4, . 8].

IMponemoHCTpyeMO OCOOIMBOCTI MOSTHUKH J3YHXIIy i Ha
npuKIani iHmoro TBopy — «/lap 6ezconmsn» K. Mockaibiis,
SIKOMY aBTOpP HaJaB ITi3arojoBoK «IcTopis XBopoOH, HAITH-
caHa caMUM aBTOpoMm». Eceil mpucBsaeHnii 6e3cOHHIO, sIKe,
3a CIIOBaMH HapaTopa, My4HIIO HOTO KiJIbKa POKiB. Y BCTyTI
BiH MOSICHIOE BUOIp TEMU: TUIBKH 32 MOCEPETHUNTBA IIHChMa
MO)KHa BHPOOHTH CTilKe CTaBJICHHS 0 Oyab-40ro, B TOMY
yucni W 10 Oe3coHHs: «Be3COHHS HIYMM He Kpalle, aye
HIYUM HE TipIIe 3a JI0OO0B, 3a3/POIIl, IUPO3 MEUiHKU a0o,
CKa)XIMO, 32 HEpO3B’s3aJIbHy HayKOBY mpobiiemy. Bono Tax
caMO CKepoBy€ Ha ce0e CYKYNHICTb IHTCHI[H yBarw, Tak
caMo TIepenIKoKae G6aunTh pemry cBity» [4, ¢. 52]. Tsip
CKJIAJIA€THCS 3 TPHOX YAaCTHH. Y TEpIIiil aBTOp «OOTpyHTO-
Bye» BHOIp BIIACHOTO MIpKyBaHHS Ta IIOPIiBHIOE HOTO 3i
Crnoom Ta LapctBom Boxkum. TyT ske BiH «dIIyKae» BHXOIY
3 0e3conHs. Jlpyra 9acTrHa — HOTIIAA Ha Oe3COHHS 3 (hiyo-
codeproi ToukH 30py. Tperst — posrian Oe3cOoHHS 3 TICHXO-
JIOTTYHOI 1 HaBiTh MeAnYHOI mo3uiiid. CaM HapaTop 3i3Ha-
€ThCS, 110 MHCAB TBIP MPOTATOM KUIBKOX MICSLIB, a 33yM
BHHOIIIYBaB KiJIbKa POKIB, a MOTIM Ha4ye BUITYCTHB JyMKH Ha
BOJIIO. BriacHi MipKyBaHHSI Ha3BaHO AWKMMH KiHbMH, Hapa-
TOpY K BIBEJCHO CKPOMHY poJb Oepeiitepa, sKMi TparHe
X mpudopKaTy.

TBip sBIIsIE COOOFO TIOTIK CBIIOMOCTI, Y SIKOMY IIPE3CHTO-
BaHO MIpKYBaHHS PI3HOTO XapakTepy: (iocodchbki y3a-
TILHEHHSI, OCMHUCIICHHS NIEPEXXUTOr0, MEHTATHBHI 3aMiTKH
¥ HoTaTtku. Posmuciy i1 ceHrerii T03BOJAIOTE 3ICTAaBUTH 3a
YacTO HECTIOAIBAHMMH aCOLIaTHBHUM IIPUHIUIIOM 1 KOHTpa-
CTOM SBHIIA HABKOJMIIHBOTO CBITY UM JIOACHKI HOUYTTSL.
Hacamnepen, nepepaxoByTbCsl NepeBarn O€3COHHsI, 3JiHc-
HIOEThCS cripoba (GimocohChbKOro MOIIISAY Ha IIe SIBUIIE, SIKES
HaifyacTilie Ha3zBaHO «aapoM». Ha KoHTpacTi TiymaueHb
0€3COHHsI BUHHUKAE alrOpUTM TOOYIOBH aBTOPCHKOTO MEH-
TaTUBY: Maibke IPUMYCOBE BKJIFOUCHHS 1 3aHypEHHS UUTada
B JIUCKYCIIO TIPO COH 1 OE3COHHS SIK 3B’A30K MDK CBIiTaMH, a
BIATaK 1 B CKJIaJHI TPOLIECH OCMHUCICHHS BigHOCTI. [lopiB-
HIOIOYH, 3ICTABIIIIOYM €KCIUTIIUTHUIM Ta IMIUTIIMTHUHN TUIAHA
TEKCTy, IEKOAYIOUM IIATEKCT y BCIX HOro JIAHIIOXKKAX,
Y{TaY, CIIAYIOUM 3a TEH3JIEM MUCIHUTENS, JOTy9IaeThCsl 10
YMOBHBO/IIB, TTapaJJOKCAIbHIX TBEP/UKEHb, PO3BUBAE TyMKH
aBTOpa TIPO JKUTTS, SIKE HE € CHOM, PO TBOPYICTb K 3BLIIb-
HEHHS, TIPo 0e3CMepTs SK LUISIX HaJeKHOro 00pasy >KUTTs
TOILIO.

CTHICTHKA I[bOTO TBOPY € KIACHYHOK UIS J3YHXIIy:
MOTIK CBIJIOMOCTI, 1110 HAaraaye BUOyX TBOPUYOI €Heprii Ha30-
BHi, 1F03is OTrOJICHHS MHUCIIMTEJBHHUX [ aBTOpa, KOTpi
«CTIAJIaXyIOTh» 1 JIal0Th MIJICTABU JUISl HECTIOAIBAHUX O3HA-
4yeHb OyJIeHHHM 1 3BUYHHM pedaM, CKIaiatoTh ii cyTb. Came
T 9ac IUX «BUOYXIiBY» 1 BiIOYBa€ThCS MCHTAJIBHA TOJIS SIK
OCSISHHS, IO TOPOJPKYE MHUCIIETBOPYICTB. Y TBOpI MOXKHA
MIPOCTEXKUTH TaKy il CTpATerilo iCHYBaHHS: OKPECIICHHS
MEHTAJILHOTO T10JI1 HAapaTopoM (COH 1 OE3COHHS SIK YacTHHA
OyTTsl MUTIIS), BXiJl 0 IIbOTO MEHTALHOTO TMOJIS (CY/KEH-
HS, OKPECIICHHSI TIEBHUX TIO3WIA: COH 1 YKHUTTS, XKHTTS SK
MYy3WYHHI TBip, GYTTS CIIOBOM, COH SIK OE3CMEpTs TOIIIO),
3arauOJeHHs B MEHTAIBHE Toje (TIepexia BiJf KOHKPETHHX
MipKyBaHb, TIePEKUBAHb NP0 OS3COHHS JI0 3arajbHUX, IIH-
PIIHX, HATIPHUKIIA] TIPO HBOTO SIK JIap).
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MeHTaTiBHA TTOETHKA 1ILOTO TBOPY 0asyeTsest Ha: 1) pe-
(Itekcii sk mArPyHTI 00pa30TBOPEHHS i CCHCOMOPOIKCHHS
Ta aBTopeduIeKcii K HAIICHOCTI aHAIITUYHOI JYMKH Ha
criendiky TBOPYOCTI K Takoi 1 MMChbMEHHHIBKOT 30KpeMa;
2) aBTOHapallii SIK MEXaHi3My CaMOPO3yMiHHS i caMomnoO0y-
JIOBU Cy0’€KTa, KOTpa TpaHC(HOPMYeEThCS HA «KBAHTOp yce-
3aTaIHOCTI»: PO3MHCIH «IIpo cede» H «HaBKOIO cebex
TIEPETBOPIOIOTHCS. HAa y3aralbHEHHS I BCIX» 1 «B IIUIO-
My»; 3) TIOOyIOBI OMOBINI HA WyTTEBiH OCHOBI: EMOIIiHO-
gyTTeBa cepa HapaTopa / MUCIHUTENS CTA€ BIIKPUTOIO UL
MPEIMETHO-IyTTEBUX TIONTYKiB, HAIJICHUX HA MHCIETBOP-
4icTh B 00OpasHiii Gopmi; 4) peanismi po3myMiB i mepexu-
BaHb: MAEThCSl HAa yBa3i HE CIPaBXKHICTb, @ ICTUHHICTH PO3-
JIyMiB, iX >KMBHH XapakTep, KOJIM BOHHM MOJAIOTHCS HE SIK
TOTOBi, a B Mpoleci, «HaKUBO». «[X XapakTep HaHOIHKIe
NIEPE/IAlOTh SIMOHCHKI CJI0Ba «MaKOTO» — ICTUHA M «I3EH» —
niiicHa mpupona peueii»[6, c. 36]. TBopy BnacTuBi cyrosoc-
HICTh 1 CHHXpPOHHICTh TPOIECIB MMi3HAHHA ¥ TPOIECIB X
¢ixcarii y TBOpi: BHUCIIOBIIOBAHHS CTAlOTh JIEBUMH, aKe
Maike OIHOYACHO HAPOJIKYIOTHCS U (ikcyrotecsa. Takwmit
«peani3mMm» Halpody[ NMPHBAOIIOE W YUTa4ya «OTOJICHHSIMY
NPOLIECY MHCIICHHSI Brojioc; 5) aBToTeMaTh3Mi SIK KOHLICHT-
puuHocTi MucieHHs: y K. Mockanbis y TBopi «Jlap 6e3coH-
H», SIK 1 B J3YHXIlly IHIIMX YKpaiHCBKHX JITEPaTOpiB, €
YUMaJIo CIUTBHUX TEM IS PO3MHUCIIB: TBOPYICTH SK Jap,
0e3CcoHHs1, CBOOO/IA SIK HIKOMYHEHAJICKHICTB, Kpaca, TapMo-
Hisi, BIYHIiCTb. IX ke MOHA 3HalfTH y TBOpax SMOHCHKUX

aBTOPIB JBYHXily — KJIacukiB >xaHpy: Ceit CroHaron, Kamo-
Ho Tromes, Kenko Xoci. Li Temn nmopopKytoTs 00pasu, siki
Bi/I TBOPY /I0 TBOPY PO3BHBAIOThCSI, JOIOBHIOIOTHCS, HIOM
CrayIaxylo4y HOBHUMH TI'PaHsMH rojorpadiuHoro 300paskeH-
HSL

BUCHOBKMU. Takum 9uHOM, aHAJI3 TIOCTHKA A3YHXIIly
B Cy4acHill yKpaiHCBKiH JiTepaTypi 3aCBiqUMB X MEHTATHB-
Hy TIPUPOY, 3aCHOBaHYy Ha Pe(pIeKTHBHOCTI i WyTTEBOCTI.
[omymsapHIiCTh TaKOTO CXiTHOTO BapiaHTy ece cepen] yKpaiH-
CBKHX JTepaTopiB modatky XXI CTOMITTS MOXKHA TIOSICHUTH
Horo Jerkoro (popMoro, BUTPHOIO KOMITO3HUIIIEIO, MOJKIIHBIC-
TIO TIPOJOBXEHHS B OyIb-SIKHH MOMEHT, HEHaB’s3JIMBOIO
¢inocodiunictio. 1li pucH NMOBHOIO MIpOIO BiATOBIIAIOTH
€BPOIEHICHKOMY PO3YMIHHIO 0Opa3HOCTI B ece, aopHCThy-
HOCTI, HalaITOBAaHOCTI HA PO3MOBHY IHTOHAIIIIO 1 JIEKCHUKY,
3aKJIaJieHi 1lle 3aCHOBHHKOM jkaHpy M. Montenem. Taki
TBOPH BIJIKPUBAIOTh HEAOWSIKI MOXITMBOCTI JEMOHCTpALil
PEKYPCHUBHOTO MHCJICHHS, HOTO «CaMO3BUIEHEHHS», XyHOXK-
HiX momykiB. HarionamsHa # cximHa oOpa3HICTH BUSABIA-
FOTBCS IDTIAHOIO TUIAT(QOPMOI0 MUCIICTIOPOKEHHS, pediek-
cii. YkpaiHChKi MHTII CIIPUAMAIOTH M3YHXILy SK TOJe IS
TBOPYMX HOJIKYJIBTYPHUX EKCIICPUMEHTIB, SIK ILIAT(HOPMY
JUTSL TIONITYKIiB HOBOI XYAOXKHOCTI. BIUTMB CXiTHUX Tpaauiiit
BIZYYBA€ETHCSI HE TUIBKH B MOXKJIMBOCTI MHUCATH ecei 3 edek-
TOM HE3aBEPLICHOCTI, @ i TBOPUO MEPEOCMHCITIOBATH CXI1JIHI
LIHHOCTI, EKCTPATIOJIFOIOYH iX Ha YKPaiHChKE MiIIPYHTS.
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AHHoTanus. B craree uaer peus o xkaHpe I3yHXuIly, O4eHb MOMYJSIPHOM B COBPEMEHHOI yKpauHCKOH mreparype Hayana XXI Beka. Ha
matepuiie npmsBenennit K. Mockanbsia, B. 'abopa, I'. [laryTsk npoaHanusupoBaHa MO3THKA A3YHXUILY, B YACTHOCTH, €r0 CTPYKTYpa, Hap-
PaTUBHO-MEHTATHUBHAS MPUPOJA. AKLIEHTHPOBAHO BHHMaHHE HAa HAIMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTSX A3YHXMILy B YKPaHHCKOM ITHCATEILCKOM
TBOPYECTBE.

Knrouegvie cnosa: osyiixuyy, scce, MeHmamus, nodSmuKka, cmpykmypd.

IMo3aTHKa AXYyiXUIYy B COBPeMeHHO YKPAUHCKOM JIuTepaType
T. H. llleBuenko
Abstract. The article is about dzuihitsu as a genre, which is very popular in modern Ukrainian literature in the beginning of the XXI century.
Poetics, structure and narrative-mentative nature of dzuihitsu are analysed based on works of K. Moskalets, V. Habor, H. Pahutyak. Empha-
sis is made on national features of dzuihitsu in works of Ukrainian writers.

Keywords: dzuihitsu, essay, mentative, poetics, structure.
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AHoTAaWif. Y CTaTTi AOCITIPKEHO XyI0kKHI0 MOBY b. Jlenkoro 3 mormsay BinoOpakeHHs B Hil HaUTHICTPSIHCHKOTO roBopy. IIpoanarizoBano
0COOJIMBOCT]I BUKOPHCTaHHS HAIIHICTPSTHCHKHX JIaeKTHUX PUC Y KOHTEKCTi PO3BUTKY TOTOYACHOI JTiTepaTypHOI MOBH B 3aximHiil YkpaiHi.
BuzHaueHo cratyc i GpyHKIiOHATbHE HABAHTAXXCHHS TOBIPKOBHX €JIEMEHTIB y CTPYKTYPi XyI0XKHBOTO TekeTy B. Jlenkoro.

Knrouoei cnosa: naoouicmpsncoKuil 206ip, Oianekmusm, ImepaniypHa Moéd, Xy00JiCHsL MO8A, MOGHA HOPMA.

[Ipobmema B3aemomii XyJOKHBOI MOBH 1 TEPUTOPiaIbHIX
IiaJeKTiB aKTyalbHa B CYYaCHOMY YKpPaiHCBKOMY MOBO-
3HABCTBI. AHANI3 BiJOOpaKeHHS TOBOPIB Y MOBI XyJ0KHBOT
JTepaTypH Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTH OCOOIIMBOCTI JIiTeparyp-
HO-TIaJIeKTHOI B3a€MO[Iil, BUSBHUTH, SKi 3 IAJIEKTHUX PHUC, ¥
SIKOMY 00CSI31, SIKHM YHHOM 1 3 SIKOFO METOK) BXKHTI B MOBI
XYJOKHIX TBODIB.

BukopucTaHHs TyIyJIbCBKOTO, MOKYTCBKOTO, OOWMKIBCH-
KOro, OyKOBHMHCBHKOTO TOBOPIB B YKPAiHCBKIH XyIOXKHIN
JITepaTypi HEOTHOPA30BO CTABAIO 00'€KTOM JIIHTBICTHIHOTO
BuBueHHA. Crienniky BimoOpaKeHHS X JialeKTiB Y MOBI
XyJOXKHIX TBOpIB mpoananizoBano B mpaisx . XKunka [3],
B. Kobmmstacekoro [5], B. I'pemyka i B. I'pemyx [2], L
Marsgisica [8; 9] Ta iH. HagmHICTpSHCHKHIA TOBIp y TaKOMY
IUIaHI JOCHTIIKEHO 3HayHO MeHure. [IpeqMerom BHBUYECHHS
CTaJI HaJUTHICTPSHCHKI JTIaJIeKTHI JIEMEHTH B XyJ0KHBOMY
mosieHHi b. Tonona [1], M. [lamikesuua [4], M. Sikosa
[10]. Moga xynoxHix TBopiB b. Jlenkoro 3 normsiny Binoo-
pakeHHsI B Hiil HaJHICTPSHCHKOIO TOBOpY ILie He Oyna
00'€KTOM JIOCITIJDKEHHS, 110 3YMOBIIOE AKTYaIbHICTh TEMU
HaIIOoi PO3BIKH.

MerTor0 CTaTTi € TpoaHali3yBaTd CreI(piKy BHKOPHUC-
TaHHS HaJAJHICTPSHCHKUX JIAIEKTHIUX PUC Y XyIO0KHIH MOBI
b. Jlenkoro.

“JOCIiTHIKA AISUICKTIB 1 TOBOPIB, 10 BIH3HAYAIOTH SIKYCh
IHIMBIAYaTbHICTh, CIIMPAIOTh CBOI BHCHOBKH 3ICOUTHIIOTO
Ha JKMBI MOBiI OTOYCHHS B JWTHHCTBI, a JaJi B IIKOJaX Y
FOHAIIBKOMY Ta MOJIOACYOMY BiIli gaHoro aBropa” [4, 193].
MosHa ocobucricts b. Jlenkoro ¢opmyBanacs iz BIIMBOM
HapOJHOI MOBH, B OTOYEHHI (oNbKIOpHOT cTHXil. Jlokans-
HHM JIOBKIJUISIM TMCBMEHHHKA, 3 SIKOTO BiH BUPOCTaB, FOBIp-
KaMu, B apeati SIKMX IPOBIB IOHALbKI POKH, OYJIH TTOJIIEChKI
1 HaJUTHICTPSIHCBKI: 110 1recTu pokiB b. Jlenkwii *uB Ha Te-
puTOpii MOIIMPEHHs TOJIJIbCHKOrO JiajiekTy — B ¢. Kpery-
nenp ['ycsaTHHCBKOTO paifoHy, 3 SKMM TMicis Tiepei3my B
[IECTUPIYHOMY Billi Ha bepekaHIMHY KOHTAKTiB HE Mas;
JTUTHUHCTBO 1 IOHICThP MHUHAJIM B apeaji HaJJHICTPSHCHKOTO
roBopy — B cenax [lopyuus i XKykiB Bepeskancpkoro paiioHy
Ta B MicTi bepexann. Came HaITHICTPSHCEKI TOBIPKH, 3
HOCISIMH SIKMX aBTOp MaB >KHBE KOHTAKTYBaHHS B YCBIJIOM-
JIeHOMY Billl, Oinblie BIUIMHYJIM Ha (DOPMYBaHHS MOBHOL
ocobuctocti b. Jlenkoro. Sk 3ragye MHCEMEHHHK, BiH Y
IopyunHi “mi3HaB CeNo Ta 3KHUBCS 3 CIIIbCHKAM HapoaoMm™
[7, c. 478] — omke, 10Ope 3acBOIB HOr0 MOBY — JHaJIEKTHY
HAJUTHICTPSHCBKY.

Xynoxas MoBa b. Jlenkoro nmozHaueHa BIUTMBOM HaJUTHI-
CTPSIHCHKOI JKMBOMOBHOI CTHXil, XapaKTepu3yeThbCsl aKTHB-
HUM Y)XMBaHHAM HaJJTHICTPSHCHKUX JUAICKTHHX (GopM —
(oHEeTNUHNX, MOP(OJIOTIYHUX, CHHTAKCUYHHX, JICKCHYHHX.

VY kum3i “TIucaHHs”, sIKy BIOPSAKYBAaB 1 MOSICHEHHS Ta
NIPUMITKH /10 TBOpiB sikoi HamucaB b. Jlenkuit 1922 poky,
3HAXOJMMO CBIJTYEHHS TMCbMEHHHKA PO MOTHUBU BUKOPHC-
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TaHHSA HUAM JaJeKTI3MIB Y XyHOXKHIX Tekctax: “SI GaumB
monuiA, mo Oymm i (moil) mpHYacHi, 3KUBABCS 3 HUMH,
BiMyBaB iX Trope i KpWBLYy i MEPEHOCHB T€ BCE HA TIAIip
CBOIM BJIACHMM, HEBUIITYKAHUM 1 HECHITYBaHHM cIriocoboM. S
4yB iX rojioc, ix KpUK PO3IyKH 1 XOTIB 3aKpilHTH iX Ha ma-
mepi. 3BiACH Ii MPOBIINATi3MH, IIi HETPAMATHYHOCTH, SKi
JIETKO CTPIHYTH B MOIX MUCAHHX. MeHi 31aBaJIocst, 110 KOJIH
sL CKaXKy MOIM TeposiM TOBOPUTH JIITEPATYPHOIO MOBOIO, TaK
ne Oyme mpuMyc, 00 BOHM HEIO HIKONM HE Oaakaiu.
MaecTat KHTTS, 3 YCIM CBOIM TOpEM 1 IACTsIM, 3 PajiCTIO i
CMYTKOM OYyB UIS MEHE BaKHIHIIWIA BiJl YOPHIWIFHHUX IIPH-
muciB” [7, ¢. 459-460].

Omxe, b. Jlenkuii po3Me:KOBYBaB pecypcH JTepaTypHOi
MOBH Ta [iaJIeKTy 1 HasBHICTh TOBIPKOBHX OJMHHIIb ¥ CBOIX
HOBEJIax i OMOBITAHHAX MOTHBYBaB HEOOXITHICTIO SIKOMOTa
TOYHIIIIE BiITBOPUTH MOBY IIEPCOHAXIB 3 yciMa 1l BUsABaMH,
30KpeMa i1 JiaJIeKTHUMHU, 3aBJISKU YOMY JOCSTTH XYIOXKHBOT
MEPEKOHJIMBOCTI B 300pasKeHHI I'epOiB TBOPY.

BusHaunTH, siKI HaAJHICTPSIHCHKI JIaleKTU3MH BXXHUTI B
MoBi 1ipo3u b. Jlenkoro cBioMo, SIK CTHJIICTUYHUIA 3aci0, a
SIKI TIOTPaNWIA B XY/I0XKHE MOBJICHHS MUMOBOJII, BUIIAJIKO-
BO, JOCUTh CKJIaJHO. [IJIsI Cy4acHOrO HOCiS MOBH, HalpH-
KJa/1, IOPEYHNUMH, XyJO’KHBO BUIIPaBJaHUMH OyIyTh TOBIp-
KOBIi OZIMHMIII B TAKOMY CETMEHTI TEKCTY:

“Iob na noniscmeo i xagicu, wobu mobi damu icmu, a
KOHbOM, 5K 8UOUXaiomvcs, ecun 3epra. Mu nioemo 2opoda-
mu. Ta we cxadicu 8 Kyxui, Hall 015 HAC JAOAMb Geyepio,
yyew?” [6, c. 24].

BinoOpaxkeHi B MOBI Teposi TBOPY HaJUHICTPSHCBKI
TOBIPKOBI PHCH — 3aKIHYEHHS! —OM Yy JIaBILHOMY BiZIMIHKY
MHOKHHH IMCHHHKIB, YaCTKa Hall — y HaBEICHOMY KOH-
TEKCTI BHMKOHYIOTh XYIOXKHI (QYHKLIi, ane, O4YeBHIHO,
JIAJIEKTHY HAJIXKHICTh TakMX MOBHUX (DOpM aBTOp He
YCBIJIOMJTIOBaB, OCKUJIBKM BXKHMBaB iX 1 B HEXYIOXKHIX
Tekctax. Tak, B icropudHoMy Hapuci “Uekae Hac BeJHka
pig” B. Jlenkwii BUKOpUCTOBYE (IICKCit0 —om, Top.: byna ce
yucma komeois, om mak, woo aH00bOM OIAXMAHA NYCMUMU
[7, c. 16]. Yactka Hati BiKCYEThCS, HAMPUKIIAM, Y JTEpary-
PO3HABYOMY JIOCII/PKEHHI IuchMeHHHKa ‘‘Hawepk ictopui
YKpaiHCEKOL JiTepatyp’”: Kpim moeo, €i municme 0si0uHa
naui’ Mae KoxcHoi nedini cnpagisimu 0010, ... a Koaub 3aixas
AKULL 2icmb, MO HAll ce Ypaoums uepe3 SK020Ch 000poco
cyey [7,c. 193].

VY nocmimkeHHi ocoOmmBocTed BkuBaHHA b. Jlemkum
€JIEMEHTIB HaJUTHICTPSIHCHKOTO TOBOPY HEOOXiMHO 30cepe-
JIWTH yBary Ha TOMY, B SIKMX KOHTEKCTax 1 SIKOIO MipOXO
BHKOPHCTOBYE IIMCEMEHHUK JiaJeKTHI ()OpMH B MOBI Maoi
MpO3W, IO JacTb 3MOrY BH3HAYUTH, SKI EJIEMEHTH
HaJUTHICTpsiHCBKOTO ToBOpy b. Jlenkwit BBOOMB y TBOpH
LIJIECTIPSIMOBAHO, /IS JOCSTHEHHS XY/I0KHBOT METH, a SIKi —
SIK 3BUYAlHI, CTHJIICTUYHO HEHTPATbHI MOBHI OJTHHMUIIL.
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Jlume B MOBI repoiB XynoxHix TBopiB b. Jlenkoro Bino6-
paKeHi TaKi elIeMEHTH HaIHICTPSHCHKOTO TOBOPY:

- TOJIOCHWH i 3aMICTh @ MICIS M’SKUX IPUTOJOCHHX 1
nmmsaux: - Hy xomu Bxke, X0y, He Koidyil 33 IOPOroM —
OypMoTina cTapa, BiT4HHSIOYH 3aCYBOM Xaty [7, c. 185];

- IPUCTABHUH 6 Ha TTOYATKY CJIOBA MEPe]l PUTOJIOCHAMH:
“T'yr tar! Hy, goro Bumynmia goui? He 6aunia qomoBika 9u
mo?” [7, c. 388];

- imeHHHKH y Qopmi mBoinm: O, mo Oorad, To Kaxy...
Hacte 06i nu6i, 1 mapy BOJIB, i 08i Kopogi 1 ckpuHIO. K
razgaere, 3ne? [7, c. 96];

- 3aKIHYEHHS —i@ Yy POJOBOMY BiZIMIHKY MHOXUHHU IMEH-
HUKIB: - 3 xmapie untae — gofana 6adycs [7, c. 290];

- (nekcit —ex y JaBaJbHOMY BIIMIHKY MHOXKHHHHX
iMeHHHKIB: Ternep, koiu st Horo npw sIkii okasii 3quo:to, TO
CKa)Xy HOMY Tak: NHJIbHYHTE, aHe MavyallbHUKY, 00U BU
CBOIX MAaJIBIIIB ) TPOMAJICBKHX Zpouiex He Madanu [7, . 43];

- eHKIiTHYHI popMu 0coOOBHX 3aiiMeHHUKIB: “O, B,
nmimosa! Sk 3aopas! Bomaif my Tak HiObKW BHJIAMH CIIAHY
opamu” [7, ¢. 75];

- 4acTKa Ml Y HaKa30BOMY cmocoOi miecwiB: Hxii otenb
JIyXOBHI 6y0ymb BUOAUHi 1 Hsil Ha MEHe He eHigaiombcs! [T,
c. 267];

- opMH MaOYTHROTO YacCy, YTBOPCHI 3 Hymu 1 Ai€CTOBa
B MHUHYJIOMY 4aci: - TBiii yonoBik Hyrta, — roBopuB BepHyB-
1K 3 MiCTa JIOJIOMY, — OyOe Mag Oarato rpolui, Kyxe oara-
TO, CTpax sik Oarato rpommit! [7, ¢. 191];

- ()OHETHYHO 3MIHEHI 3ATHIIKK NepdeKkTa B MUHYJIOMY
yaci giecnis: - Cyce Xpucrte! 3abpasecy MeHi pigHi aiTd, a
Terep MEHEe TaKWil Mapiiak MaMyHero kimde! — OypMmortina
i HocoM [7, ¢. 185];

- IpUIMEHHHUK 0i3 y 3HaYCHHI ‘Uepe3’: A WHO sK HaIeTh-
cs 1 JMIe i pyKd 1 HOTH TPOXH OOMHE, TO TIKaHTe 3 XaTH.
TikaiiTe 6i3 OIBIppE, 6i3 CamoK, Oi3 3aryMIHOK, Ha TEpIIy
Mexy [7, c. 292];

- YaCTKH UHO, as, 4ell, BUTYKH adimu, ieitl, MO, CTIOJTyY-
HUK Him: POOHM, CHHOHBKY, sIK 3Ha€ml. 51 TOOI )KCHUTHCS HE
00poHI0, IIO0OKCh HE HapikaB Ha MeHe. A uHo Oepu coOi
rigay [7, c. 40], - Te, re, mannuy! Konucs BoHO Gyrio, as,
Oyi10... I canok OyB i xara Oyia i mosne... [7, c. 82], ITizHo
MPUXOJIUTE, TOCIOMAPI0, AyXKe Mi3HO. AJie CripoOyeMo, yetl
nacka 6oxa nomoske [7, ¢. 292], Sk s KoJIuch TyT ... 131uB,
TO COHIIE BXe OyJO reTh-TeTh, — 1 MH HE CII3HIIHCSI. A
uuHi? Adime, ne coninbko! [7, c¢. 61], Ycpo mBHmKo Tait
HIBUJIKO, TAK SIK OM YOJIOBIK MaB JiecsiTh pyk. [2iu! [7, c. 66],
Mou! Tax BIH 1JIe KUTTS B apellTi HEe CHJIB, HIKOTO IO
KpUMiHATy He 3aBJ[aB, TPOMaJIy HiKOJIHM He 3paaus [7, . 76],
— Jlummcs Koo KOHUM, HiM 3epHO 3T1sTh, a 5 Migy CIuTa-
TH [7, c. 144].

BrumoueHHs1 3a3Ha4eHNX HaJIHICTPSHCHKUX T'OBIPKOBUX
€JIEMEHTIB TUIbKA B MOBY MEPCOHaXIB TBOPY CBIIYUTH PO
HAasIBHICTh YCTAHOBKH Y CBIJIOMOCTI aBTOpa Ha CIIpUiIMaHHs
iX SK [iaNeKTHUX 1 HaMaraHHd BHKOPHCTOBYBAaTH 3i
CTWJIICTUYHOIO METOI0 — JUISi MOBHOI XapaKTEpHCTHUKH Te-
poiB, ixH comiaigbHOi Ta erHorpadiuHoi ineHTHQIKaL]i.
VYCBiIOMITIOIOUN  AiaJIeKTHY HAJEXKHICT YXHUTHX MOBHHX
oMHHMIIb, b. Jlenkuii cynpoBoKye AesKi 3 HUX KOMEHTaps-
MH. Y TpUMITKax A0 TBOPIB IMOAAHO TIyMadeHHS TaKHUX
nianekTHUX (GopM: Oyde mag — “Matume, Takoro futurum
YKUBAIOTh CKpizb y [ammumui” [7, c. 472, wobucvme po-
6omy ckinyumu — “mo0 poOOTYy CKIHUMIM €ChTe; MO0 BH
poboTy ckinuwmm; (opMa BXKHMBaHA MaJIO IO HE CKpi3hb y
cxigniid [ammawnni” [7, ¢. 472], aa — “rak, Tak!” [7, c. 472],
aodims — “amuBith! A rnspite!” [7, ¢. 472].
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Sk mokasye aHaiiz Matepiaiy, Haitdactime b. Jlenkuii
YXKHBA€ EJIEMEHTH HaJUIHICTPSHCHKOIO TOBOPY y (YHKIIi
JITEepaTypHOi MOBH, BBOJUTH JIJICKTHI OJMHUIIL SIK HOpMa-
THBHI KOMITOHEHTH i B MOBY aBTOpa, III0 B YMOBaX PO3BUTKY
TOTOYAcHOI 3aXiJHOYKpaiHCBKOI JTepaTypHOI MOBU OyJO
SIBUILIEM TIPUPOTHUM 1 3aKOHOMIpHMM. SIK BiJOMO, Y TIepion
(YHKIIOHYBaHHS 3aXiTHOYKPAlHCHKOTO BapiaHTa JiTepa-
TYPHOi MOBH, OPi€HTOBAHOTO HA MICIIEBi TiaJIeKTH, TOBIPKOBI
eNIEeMEHTH TPOHUKATA B XYAOXKHIO MOBY CTHXIiHHO, 0e3
CIIEIAJIbHOT  CTHIIICTHYHOI HACTaHOBH. be3 3asmereriab
BHU3HAUEHOI XyI0KHBOI MeTH y TBOpax b. Jlenkoro Bukopu-
CTaHO TaKi, HANPUKJIAJ, JAIEKTHI PUCH: TOJIOCHUH e 3aMiCTh
0 micis MMIULTYKX (BEYEPHHUL), 0 Ha MICII @ eper CKia-
JIOM 3 HarosoureHuM « (borav), TBepAuii p (Beuepy), MpHUro-
JIOCHHUH ¢) Ha MicLli 3ByKOCHOJTyUeHHs X6 ((icT); 3aKiHUCHHS
—06ll, -e6U B JTABATLHOMY BIIMIHKY OJIHMHM IMEHHHKIB YO-
JIOBIYOTO pojty (KyMOBH, KyNIEBH), (hIeKcist —# B pOJOBOMY,
JABAIPHOMY, MICIIEBOMY BiJIMIHKaX OJHFHH IMEHHHUKIB
KIHOYOTO poxmy (YecTH, He3aleKHOCTH), MPUKMETHHUKH Y
BUIIIOMY CTYTICHI TIOPIiBHSHHS 3 Cy(ikcoM —itiuu- (CHIIBHIN-
Wi, SICHIMIIWI), pemyIUTiKoBaHI BKa3iBHI 3aiMEHHUKH
(ToTi), miecmoBa 3 cy(ikcoM —yu B Heo3HadeHil (opmi (yre-
qu, 00014M), YACTKH Hal, KoOU Ta iH.

butbuiicte 3acBimueHnx y xyaoxHid MoBi b. Jlenkoro
HaJUTHICTPSIHCHKUX JIaJIKTHUX PHC Y)KUBAIOTHCS CIIOPAIH-
YHO, ()IKCYFOTHCS JIMIIE B OKPEMHUX TO3HUINSX, OJJHAK BOHH
Jo0pe BiIOMBAIOTH CrielU(IKy HaJHICTPSIHCHKOTO TOBOPY Y
¢oneruti, mopdororii i cHHTaKcHCI.

Moga TBOpiB b. Jlemkoro 3acBiguye IIMPOKE BHKOPH-
CTaHHS HaJUTHICTPAHCBHKOI AialieKTHOI JeKcHKH. [lo 6aratbox
TOBIPKOBUX CJiB TMHCBMEHHUK Y TMPUMITKax N0 TBOPIB I,
pimmre, Ge3mocepeHRO B TEKCTI MOJA€ TIAyMAdeHHs, IO
CBIIYMTH MPO ABTOPCHKE CTAaBJIEHHS /IO HHUX K 1O JIEKCEM
TEPUTOPIATLHO 0OMEXEHOI chepy BXKUBAHHS, HATIP.: NUPO2U
— “BapeHMKH 3 MIICHWYHOI MYKH, HaYMHEHI KapTOIUICIO i
CHPOM Ta MPHCMAXKEHOI0 Ha Macii, abo Ha ouito (ouil) uu-
Oynero. Ix imate 3i cmmramow” [7, c. 474]; mopb6iika —
“OimHa, Taka M0 3 TOPOOKO 3a MPOIICHUM XJTIOOM XOIWTh;
TOpOik-aumwi” [7, ¢. 469]; buuesno — “mpyt, A0 SKOTO
NPHKpIIUIeHNni Oatir; OnueBHa OyBarOTh IVIJIKI 1 IUIETEHI 3
KiTbKOX TpyTiB” [7, ¢. 469]; npanux — “KOBeHbKa, KOTPOIO
nepetbest Ot [7, c. 475]; sepenvka — “BepeTka, rpyoe,
JIeIIeBe TMOJIOTHO PSIHO, KOTPUM 3aCTENIOIOTh Bi3, B JIOII
BOIpalOTh Ha TUIeYi, HOCATH y oMy TpaBy i T.1. ” [7, c. 468];
panmyx — “Oina XyCTKa, SIKOI0 3aBS3yBaMCS XKIHKU Ha Be-
JIUKE CBATO, KPYrOM TOJIOBH, TOII IoOIix OOpomy 1 KiHeub
3HOB Ha royoBi” [7, c. 478]; 6aramym — “MiloK Ha OOpIK
(oBec 3 CIUKOI0), SIKUI MPUYINaiy Ha Monaci A0 AWMU, 100
3 HBOTO KoHi Tmu” [7, c. 480]; obiticme — “3aropoja, ceOTO
XaTa 3 MOABIPpPEM Ta xJiBamu i cromoior” [7, c. 475];
cecmpinka — “noHpka cectpu” [7, c. 474]; pamra — “citka
Ha JIPYYKy 10 JOBJIeHHS pudn” [7, c. 468]; kypmuna — “ue B
INopyunni kopoTka omanda. KypTWHM HOCSTH OIHAKOBO
KIHKM ¥ MYIIMHH, cTapi W MOJO[p, LJIe CeJo; TIJIbKH Ha
IO/ICHb TEMHI, @ Ha CBATO 31eOimbimoro Oumi™ [7, c. 473];
poouui — “ne 'y Cximaiii ['ammuuHi He CBOSKH, a OaThKH,
cebTo: O6aTpKo i MaTH. CBOSIKIB HA3MBAIOTh — POJIMHA, OpaTiB
i cecrep — pimHero” [7, c. 469].

Besmocepentro B TekcTi b. Jlenkuii mosicHIOE 3HAYECHHS
JIaJIeKTHOTO CJIOBa mema, Top.: - Temo — o3Bayacst Hacts
(6ci cmapwi, 30a6na 3HaloMi HCIHKU RPUXOOAMb HAM Me-
mamit), CIIyXauTe, TETO, Yn HebilrKa MoKHa o6aunTu? [7,
c. 275].
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BifbliicTh JICKCHYHUX MiaIEKTU3MIB, MPOKOMEHTOBAHHUX
aBTOPOM, — 1€ JISKCEMH, 110 HAa3UBAIOTh SBHIIA 03aMOBHOI
JUICHOCTI, sIKi B JIITEpaTypHiii MOBI HE MAOTh OJHOCIIBHUX
BI/INIOBITHHKIB. BOHM MO3HAYAIOTh CETMEHTH MaTepiaibHOI i
JIyXOBHOI KyJbTYPH TaJIM4aH, TOOTO BUKOHYIOTb IEpeyciM
HOMIHATHBHO-TII3HABAIBHY (QyHKIIF0. OUeBHIHO, BXKUBAaHHS
Y TBOpax TaKUX AIAJIEKTHHX JIEKCEM 1 po3jore iX TiaymadeH-
HSI 3yMOBIICHE Oa)KaHHAM MMCHMEHHNKA MOIIMPUTH 3HAHHSA
PO HapOIHE YKUTTS | allmIrHA 32 MEXi IIbOTO PETiOHY.

HannHicTpsHCBKA HianeKTHA JTEKCHKa B XyI0XKHIX TBOPaX
b. Jlemkxoro BimoOpaskeHa B MOBI IIEPCOHAXIB Ta B MOBI
aBTOpa 1 TpeACTaBieHa PI3HUMHU JIEKCUKO-TEeMaTHIHUMHU
rpynamu CIiB, 30KpeMa Ha3BaMH 0Ci0 3a POANHHUMH CTOCY-
HKaMH, BIKOBUMH OCOOJMBOCTSIMH, POJIOM IiSTGHOCTI, 30B-
HIIIHIMA 1 BHYTPIIIHIMA O3HaKaMu (cmpuil ‘OGaTbkiB Opat’,
mema ‘cTapmia XiHKa', capaue ‘Oimonaxa’), HaliMEHyBaH-
HSMH KUTJIOBUX 1 TOCHOJAPCHKHUX OyaiBeNb Ta iX YacTHH
(wunixnip ‘TpuMilIeHHS IS 3epHA’, CMpux ‘TOPHIINE Ha
XaTol0’), HOMIHAISIMHA TPEIMETIB JIOMAITHEOTO TOOYTY,
3HApAIb TIpari (Keriwok “9apka’, oopyc ‘CKaTepTHHA', puc-
Kanw ‘momara’, eopHeyb ‘TIICUMK Ha MOJIOKO’), Ha3BaMHU
oIy (Kaghman ‘BepXHIH OIAT; KOPOTKE MAIBTO 31 CKIaaKa-

MHU 33a]y’, paHmyx ‘CBSTKOBHH T'OJIOBHUH YOIp 3aMiKHBOT
KIHKM — OlJ1a, TOHKa XycTKa’), HalMEeHyBaHHSIMH DK, Haro-
1B, IPOJYKTIB Xap4yBaHHs (nupocu ‘BapeHUKH’, 3yna ‘cym’,
2apbama ‘4ail’), Ha3BaMH TBAPUH 1 POCIHH (moeap ‘Xyno-
0a’, 6ysvox ‘neneka’, Opi6 ‘IMOMAINIHA TTHLS , CEEPUIOK
‘TBIPKYH , Hemid ‘HIYHAN METEeNHK’, 6a3Huk ‘Oy30K’), HO-
MiHaI[iAMH a0CTPAKTHUX TOHSTH (XOceH ‘KOPHUCTH’, nyOaiKka
‘TraHB0a’, npaszHux ‘cBATO, Xpam’).

Omxe, y xynoxkHix Tekcrax b. Jlemkoro BimoOpaxxeHO
HI3KY PI3HOPIBHEBUX HATHICTPSHCHKHUX TOBIPKOBUX (OPM.
JocmimkeHHs CKIIaly HaIHICTPSHCHKUX iaJeKTHUX PHC Y
MOBI aBTOpa i B MOBI IIEPCOHAXKIB Xy/I0’KHIX TBODIiB MOKa3Yye,
10 JIesIKi TOBIPKOBI OJTMHUII BUKOPUCTAHO 5K 3aci0 Jocsr-
HEHHs CTWJIICTUYHUX 3aBJaHb. ¥ BEJCHHS aBTOPOM OKPEMHUX
(oHEeTHUHMX 1 MOP(OJIOTIYHKX ANIEKTHU3MIB TUTBKH B MOB-
JIEHHS1 TIEPCOHAXKIB BKa3ye Ha CIpoOy YCBIJOMIICHOTO il
XOJly JI0 BUKOPHUCTaHHS HaJUTHICTPSHCHKOTO roBopy. OmHak
OUTBIIICTH 3aCBIMYEHHX Y TBOpax [iaJeKTHUX OJJMHHIIb,
YKUTHX SIK Y MOBHHX MHapTisiX TepoiB, Tak 1 B MOBI aBTOPA,
BUCTYNAIOTh CTHJIICTUYHO HEUTPAIBHOIO CKJIAJIOBOIO XY-
JIO’)KHBOTO MOBJICHHS, BXKHTI SIK HOPMAaTHBHUA KOMIIOHEHT
TOrOYacHo1 3aXiTHOYKPaiHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH.
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Abstract. In this article the artistic language of B. Lepky in terms of reflecting it Upper-Dniester dialect is explored. The features of dialect
use in the context of contemporary literary language in western Ukraine are analyzed. The status and functional loading of dialectal elements
in the structure of B. Lepky literary text is determined. It is established, that the use by the author most of Upper-Dniester dialectal units in
works is not as sociated with stylistic guidelines. In the conditions of instability and lack of normalization and codification of literary
language writer was focusing on language with local dialects, spontaneously, unconsciously introduced Upper-Dniester dialectal elements in
literary texts without predetermined stylistic goal.

Keywords: Upper-Dniester dialect, dialecticism, literary language, art language, language norms.

HannHecTpsiHCKMii rOBOP B Xy/102KecTBeHHOM si3bike b. Jlenkoro
X. M. Crenux, JI. A. J1odpoBoJibckast
AHHOTanus. B cratbe mccnenoBan Xym0KeCTBEeHHBIHN A3bIK JIGMKOTO ¢ TOUKH 3peHHs] OTPAKESHKS] B HEM HaJTHECTPOBCKOTo roBopa. [Ipo-
aHAJIM3UPOBAHBI OCOOCHHOCTH HCIIOJIB30BAHUS HAIIHECTPSHCKUX IUATEKTHBIX YepT B KOHTEKCTE PA3BUTHS TOTIAIIHETO JIATEPATypPHOTO
s3bIKa B 3amagHoi YkpanHe. OmnpenesieHbl cTaTyc H QyHKIMOHAIBHAS HATPy3Ka AUATIEKTHBIX 3JIEMEHTOB B CTPYKTYPE XYJI0KECTBEHHOTO
Tekcra b. Jlenkoro.

Knrouesvie cnosa: naoonecmpanckuii 2080p, OUaNeKmusm, IumepamypHuiil 3bIK, XyO0HCECMEEHHAA PeUb, A3bIKOBAS HOPMA.
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Monuduxanusi uHGpopManMOHHON CTPYKTYPbI M cTaTyca pedepenta SN2,
KakK (paKTOpbl BOSHUKHOBEHMS NPEAUKATUBHBIX OTHOIICHUH B MPeIJIOKEHUSAX C
aTpUOYTHBHBIM J0IIOTHEHHEM
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AnHoTauus. CTaThs MOCBSIIEHA aHATNU3Y MOJU(HKAIMKA HHPOPMAIIMOHHON CTPYKTYpHI H CTaTyca pedepeHTa B MPEAIoKEHHAX, COIep-
XKaIX aTpUOYTUBHOE JOTIOJHEHNE. YUUTHIBAsI BUJIBI MHTEPIIPETAI[H aTPHOYTHBHBIX NPETIOKEHNH 1, HCXOMS U3 Pe3yIIbTaToOB IIPOBEICH-
HOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, CTAHOBUTCSI BOSMOXKHBIM JIOKa3aTh, YTO U3MEHEHNE apIyMEHTaTHBHOM CTPYKTYpHI B TJIAar0JbHON CHHTAr-
Me JIaeT OCHOBaHHs TPAKTOBATh aTpPHOYTUBHBI Ii1aros BMecte ¢ aneMeHTaMu SN2 n X, KaKk NpeAMKaTHBHbIN (POKYC MPEUIOKEHHS U 1103~

BOJIACT CHUATATh €0 CJIOKHBIM BTOPUYHBIM IIPEAUKATOM.

Kniouesvie cnosa: unpopmayuornas cmpykmypa npedioxiceHus,, Cmantyc pegepenma, Kame2opusi RPeOUKAMueHOCHU, Kame2opusi am-
PUOYMUBHOCU, APSYMEHMAMUBHDLIL (YOKVC, NPEOUKATMUBHBLIL (POKVC, (DaKmumueHutl onepamop, MapKupoBarHas CMpyKmypd, CeMaHmu-

ueckoe ucmoujerue, COMHCHBILL emopulmbni npedukam.

Bgenenne. VccrenoBanne aTprOyTUBHBIX KOHCTPYKIIMH, C
TOYKM 3pEHHA WUX OOBEKTHO-TIPETUKATUBHBIX CBOWCTB,
OIIpaBIaHO Kak C JIOTHKO-(priocodckoi, Tak M C JIMHIBHU-
CTUYECKH-TPAMMATHYECKON TOYEK 3PeHWs], BeIb IOHSTHS
aTpuOyTHBHOCTH ¥ TIPEIMKATUBHOCTH B3aHMO/IOTIOTHAMEI 1
WMEIOT TIIyOWHHBIH KOHTEKCT. OIHAKO, B COOTBETCTBHU C
HM3MEHEHHEM TEOPETHUYECKUX IOAXOIO0B B TPAaKTOBKE IpaM-
MaTHUYECKUX SBJICHUM, I3MEHACTCS TaK JKe IOHHMMaHUE POJIU
W MeCTa SIBJICHUS aTpUOYTUBHOCTU BO (PpaHILy3CKOM SI3BIKE.

B Hacrosiiiiee BpeMs, B COBPEMEHHBIX JITHI'BUCTHUECKUX
Kpyrax, UIMEIOT MECTO Pa3JIMYHble TEPMUHBL: aTpUOYTHBHOE
JIOTIOJIHUEHHE, aTpHOYT, NMPEJUKaTUBHOE IOMOIHEHHE, TIpe-
JIMKaTUBHOE OTPEAEIICHHE, IPEIUKATUBHBIN aTpHOyT M T.IL.
CII0KHOCTB B TOHUMAHUH JAHHOTO TPaMMAaTHIECKOTO SIBIIE-
HUS BO (DPAHITYy3CKOM SI3bIKE OOBSCHSIETCS ero (QyHKIHMOHH-
POBaHHEM Ha CTBIKE HECKOJBKHX I'PaMMaTHYECKHX IIPOLEC-
COB: aTPHOYTUBHOCTH, KOPE(EPEHTHOCTH 1 PEANKALIN.

B nHamem mccrieoBaHUM MbI COCPEJOTOUMIIH HaIlle BHU-
MaHHEe Ha aHaJIM3e B3aUMOBJIMSHUS KaTeropuil aTpuOyTHB-
HOCTH U TPEIUKAINH, & UIMEHHO NPEANOCHUIOK BO3HUKHO-
BEHHUS CBsI3€H BTOPHYHON MpEeAUKALMK Oarogaps mperuKa-
TUBHOMY TOTEHIMANy TPEVIOKEHUH C aTpHOYyTHBHBIM
JIOTIOJIHEHHEM.

OnHako, B TOCIEIHUX HCCIIEJOBAHUAX SI3BIKOBENIOB T'O-
BOPUTCSI ¥ O TOM, YTOOBI pa3rpaHHIMBATH 3TH J[BA TOHSITHS C
LETBI0  ONPEACNICHHS POJM  CEMAaHTUKO-CHHTaKCHYECKHX
(hakTOpOB C OZHOI CTOPOHBI M KOMMYHHKAaTHBHBIX Hamepe-
HUIA ToBOpsimiero, ¢ apyroi [10, c. 240]. Psx paGot mocss-
IIeH TaKKe U OMHCAHMIO STANOB BBICKA3BIBAHUS, KOTOPHIE
CrocoOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHUIO COJIEPXKaHHsI M PacCMOTpe-
HUSI TIPENOCHUIOK TS €T0 HAKOIUICHHS, a TaKXKe TOsBie-
HHUIO JIBOMHOTO CMBICTIA B IPEUIOKEHUAX HA MpHMepe aH-
IJIMICKOTO M (ppaHIly3cKoro s3bkoB [11, c. 495].

Kpatkuii 0030p my0auxanuii no teme

B o0rmieM, B IMHIBUCTHYECKHX HCCIEIOBAHMAX, TPEAH-
Kalys BCerga paccMaTpHBallach HEOJAHO3HAYHO, IPENCTaB-
15151 COOOM CIJIOXKHBIA KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX SIBJICHHH, Hepas-
PBIBHO CBSI3aHHBIN C TOHATHEM MOJAIBHOCTHU, MOCKOIBKY
TOBOPSIIINH, ONMPAsICh HA 3aKOHbI JIOTHKH, TIOJ0MPAeT BapH-
AHTBI SI3BIKOBBIX CTPYKTYp C LEIbIO JIyYILETO BBIPAKCHUS
COOCTBEHHOTO MHEHHSL.

B namem uccrieoBanum, Mbl 623UPOBAMCH HA JIMHTBH-
crraecknx Tpyaax JK.-U. Tlomroxka [12], ©.Xurruaca [3],
K.JIambpexra [6], H. ProBe [14] u mocneqHux BCCleT0BaHu-
X JaHHOTO BOIPOCA y TAKHX COBPEMEHHBIX 3apyOesKHBIX
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aBTopoB, kak M.IIeepapx [11], K. branm-bensenuct [1], M.
Ban Ilerenrem [15], U.Pya [13] u npyrux.

Hens. [Ipn paccMOTpeHNH NpEUKaLiH, KaK IEHTPa, KO-
TOPBII TOMOTAET Peanu30BaTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUH
MHHHMYM JTI000TO BBICKA3bIBAHHS, BOIIPOCH! MCCIIEIOBAHMS
[JIaroJIbHBIX TMPEIUKATOB, B TOM YHCJE, BKIIOYAIOLIME B
CBOIO BAJICHTHOCTb MO3HUIIMIO YIOTpeOIeH!e aTpHOYTUBHOTO
JIONIOJIHEHYsA, HE TEpsieT CBOEH AaKTyalbHOCTH. YUUTHIBAs
B3aMMOJIOTIOJHSIONIEE BIMSIHUE KAaTeropuil NpeauKaTHBHO-
CTU U aTPUOYTUBHOCTH B SI3BIKE, CUATACM IIEJICCOOOPA3HBIM
MPOIOJDKUTH aHaIW3 (HaKTOPOB BO3HHKHOBEHHS IPETHKa-
THBHBIX OTHOIICHHH B NPEIUIOKEHUSX, B YACTHOCTH C aTpH-
OyTHBHBIM JIOTIOJTHEHHEM.

Hcxons 3 HEOOXOIMMOCTH, ONPEASIHTh HPEATIOCHITKN
BO3HHKHOBEHHMS NPEJUKAaTUBHBIX OTHOLICHWH B aTpuOyTHB-
HBIX KOHCTPYKIUSX, B JaHHOM HCCIICOBAaHHWH, MBI CTABUM
LETBI0 POaHATN3NPOBaTh MOAN(UKAIIO MH(OPMAIHOH-
HOIl CTpYKTYpBl M craryca pedepeHTa B IPEAJIOKECHHSX,
CollepIKalllMX aTpUOYTUBHOE JIOTIOJIHEHHE, HCCIIe0BaTh
BUJIbI HMHTEPIPETAlMK aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYKLUH U
NPHUATH K OTpeJIeJICHHBIM BBIBOJIAM OTHOCHTEIBHO B3aMMO-
JIOTIOJTHSIIOIIErO BO3JICUCTBHS KaTEropuil PeANKaTHBHOCTH
1 aTpuOYTHUBHOCTH B si3bIKe. JIOCTIDKEHHE JTaHHOW Iy, B
CBOIO OdYepe/lb, IPEATONIaraeT BBITIOJHEHUE CIETYIOMINX
3a/1a4:

1) 0OpaTHUTHCsI K CYIIECTBYIOMIMM KIACCH(DUKAIMSAM TH-
OB aTpuOYTHBHBIX MPEIOKEHNI B 3apyOS:KHOW JIMHIBHU-
CTHYECKOH cpeJie, NCXOAs U3 MX MPEIUKATUBHOTO MOTEHIIN-
ana;

2) OCYIIECTBUTh KOMITAPATHUBHBIA aHAM3 IMOJXOI0B U
pa3iMumii OTHOCUTENILHO MHTEPIIPETAIMH U KIacCH(UKAIH
aTpuOyTUBHBIX MPEJIOKEHNH;

3) npoBecTH COOCTBEHHBIN KOHTEKCTYAJIbHBIA aHAIN3 (Ha
0a3e 9JJIEKTPOHHBIX KATaJOTOB  (DPAHILy3CKOTO  sI3bIKA
CONTAGRAM u FRANTEXT) mnpemmoxeHuid, KOTOpbIC
coJziepKaT aTpuOyTHBHOE JIOTIOJIHEHHE C IEJIbI0 BBISICHEHHS
poitut anemenToB SN2 u X B cocraBe IJ1arojibHON CHHTarMbl
SV (V - SN2 - X) npu m3MeHeHnH HHOOPMALIMOHHON CTPYK-
TYpHI U cTaTyca riarosa V.

Marepuanbl u MeTOABL. B CTpyKType arprOyTHBHBIX
npemtoxennit Tima SN1 - SV (V - SN2 - X), e SN1 —
HOMHUHAJIbHAsE CUHTAarMa nojjiexaiiero, SV — riarojbHas
CHHTarMa, KoTopasi CoaepKur: V — riaroi-ckazyemoe, SN2
— gononHeHne, X — atpuOyTuBHOE nomojHeHue (All),
COOCTBEHHO COYETaHHE JBYX CYIIECTBYIOUIMX MPEIUKATHB-
HBIX CBSI3eH, a HMEHHO Mexay momiekammM (SN1) u roa-
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roseHoM cuntarmort SV (V - SN2 - X), B obruem, u ee aie-
MeHTamMu SN2 1 X, B 4aCTHOCTH, TIO3BOJIICT HAM TOBOPHTH
00 00HapY>KEHUH BTOPUYHOW TPEANKALMH B NPEIOKEHHSX
C TaKOU CTPYKTYpPOH.

HecmoTpst Ha O4eBHIHYIO, Ha TIEpBBIH B3IJIA, PO3pay-
HOCTB TaKMX KOHCTPYKITHH, COBPEMEHHBIM HCCIICIOBATEIISIM
€CTh YTO J00aBUTH, PACCMATPUBAS MX C PAa3HBIX TOUYEK 3pe-
Hus. [Ipexxne Bcero, mpHBeAeM TPH IMOAXOAA K aHAIIRY
CXEMaTU4ECKON CTPYKTYphl IPEUIOKEHUH, KOTOpbIE CO-
nepkat A/l MOTIONHEHWs, COTJIaCHO TpaHC(OPMAIIMOHHOTO,
CHHTAarMaTHYECKOTO M apTYMEHTaTHBHOTO TIOIXO/IOB!

(1) SN1 -V — (SN2 — X) — Jean croyait (sa mere malade).
(2) SN—V —(SN2) — (X) — Jean croyait (sa mere) (malade).
(3) SN1— (V — X) — SN2 — Jean (croyait malade) sa mere.

Otmernm, uto B npesioxkennu (1), B rpadudeckom
npeactaBnennd SN1 - V - (SN2 - X), anement (SN2 - X)
paccMaTpuBaeTCsi Kak IIEJIOCTHOE MIONOHEHHe rIyaroia. B
npemtoxennu (2), ¢ npezacrasienrem SN1 - V - (SN2) - (X),
anemeHTsI (SN2) u (X) mpeacTaBisioT co00i 1Ba OTACIBHBIX
JIOTIOJTHEHHUS TJIarojla, KOTOphIe, B CBOIO OUYepeb, TAKKe
MOT'YT aHAJIM3APOBATHCS TIO-Pa3HOMY:

1)  cornacHo OCHOBaM KIIACCHYECKOro TpaHchopma-
LIMOHHOTO aHaiu3a, 0 KoTopoM BeniomuHaer K.Mromep [10,
¢.32], cchutasich Ha Takux aBTOpoB, kak M. Pozenbepr, M.
I'pocc, K. ®okoHbbe, TpaHChOpMALUs 3aKIF0YACTCS B KOH-
CTPYMPOBAHUM CIEAYIOLIMX 3TAIlOB: YCTPaHEHHE IJIarojia -
CBSI3KU étre Y OTHOCUTENHLHOTO MECTOMMEHHUsI que, repecTa-
HOBKa TOJUICKAIIETO JIOMOJHUTEIBHOTO MPHIATOYHOIO
TPETIOKEHHS B MO3MIIMIO TomosHeHust (4), (4'):

(4) Je croyais (que Marie était honnéte) => (4') Je croyais
(Marie) ( honnéte) ,

2)  cormacHo 0oJiee COBPEMEHHBIX TCHACHIIMII B JIMHI-
BHUCTHUYCCKON MBICIH, KOTOPBIE OTMEXEBBIBAIOTCS OT MOJ-
XOJIOB TpaHC(HOpMALINH € TIPHEMaMH YIIPOIICHHs, COKpaIe-
HUSI WIH TpeoOpa3oBaHus, aTPHOYTUBHBIC KOHCTPYKIHH C
[JIaroJiaMy THIa Croire XapaKTepU3yIOTCs, MO CIIOBAM SI3bI-
koBema K.I'mMbe «pacxokIeHHEeM MEXIy KOJIMYECTBOM
JIOTIOJIHEHUM MOJKATETOpUid IJIaroja M KOJIMYECTBOM apry-
MEHTOB B apIyMEHTaTHBHOM CTPYKType» [4, c. 125].

B Hactosimee Bpems, HEKOTOPbIE MCCIIEIOBATENN COTJIa-
LIAFOTCS C TAKUM TOJIXOZIOM U CYMTAIOT AnieMeHThl SN2 1 X
IBYMsI OT/IEIBHBIMUA KOHCTUTYaHTAMH TJIATOJBHON CHHTAr-
MBI, 4TO TpebyeT Ooiee YIIIyOIICHHOTO CEMAaHTHYECKOTO
anaym3a mapsl (SN2-X). B obmmem, AuCKyccuu sS3bIKOBEIOB
9acTo KacaroTcsl BOMpoca, (QYHKIIMOHUPYIOT JIM JIBE CAWHHU-
bl KOHCTpYKIMH SN2 1 X Kakmast B Ka4eCTBe CHHTAKCHYe-
CKOTO JIOTIOJIHEHHMS TJIarojia, WM, Hao0OpOT, OHM MOTYT
CUHUTATBCSl JIByMsI COCTaBHBIMH YacCTSIMU OJHOTO OOIIEro
JIOTIOHEHS], CBSI3aHHOTO C TIOJIEXKAIINM, KOTOPBIi CUUTASTCSI
MPEMKATUBHBIM SIIPOM LIEJIOT0 MPEJUIOKEHUSL.

CorsacHO MOCTaBJIEHHBIX HAMH, B Hayaye JAHHOTO HC-
CIIeIOBaHMS, IIeJIeH U 3a]1a4, CYUTaeM YMECTHBIM €r0 Ha4aTh
C aHaNM3a YK€ CYIIECTBYIONINX B 3apyOeKHOH JTHHTBUCTH-
YecKoW cpesie KiaccuuKaluii THIIOB aTpHOYTHUBHBIX IIpe/-
JIO>)KEHUH ¥ UX MHTEPIIPETalii, TAKNX HCCIe1oBaTelel, Kak
XK.-U. Homnok, ®.Xurruae u KJlam6pexr [12], [3], [6].
JlaHHBIN aHanM3, O4YEBHMIHO, MO3BOJIUT HaM TIIyOXke Hccie-
JIOBaTh OCOOCHHOCTH NPEIJIOKEHHH ¢ aTpuOYTHBHBIM JIO-
MOJIHEHWEM M YCTAHOBHTH KaKHe UMEHHO THITbI MPEILIOKe-
HUH 00HApYKUBAIOT MPHUCYTCTBHE MapKUPOBAaHHON HH(OP-
MalOHHOW CTPYKTYPBI M apI'yMEHTATUBHOTO (hOKyCa.

Tak, IepBo¥ MONBITKOW aHaIN3a M Pa3MBIIIICHUH 00 OT-
TMYHAX B QYHKIMOHMPOBAHUH TpeyToxeHni Trmna (5) u (6)
B aHIVIMHCKOM M (PpaHIly3CKOM SI3bIKaX M MOUCKA apryMeH-
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TOB Il UX OOBSICHEHMs, ObUTH TPYZIbl MCCIENOBaTeNsl aH-
riocakcoHckoi mkonbt JK.-1. Tlomnoka [12, c. 132]:

(5) Cet homme est un professeur.

(6) Cet homme est professeur.

Cpemy  mepBbIX ~ NpPUYMH,  S3BIKOBEN  HA3bIBAJI
BO3MO)KHOCTB 175: Pa3ITIYHBIX HMHTEPIPETALINIL:
npenukaTuBHON (5) m upeHTHUIUpyromeit (6). Ilepsas
TIOSIBITSIETCS pu CyOBEKTHBHO-CUTYaTHBHOM
MHTEPIPETAlNl, TOTAA KaK BTOpas IPENCTaBIsIET cO0O0it
OOBCKTHBHYIO XapaKTepPUCTHKy JWIa WIA [peaMera H
MOXKET TIPOSIBILSITHCS Ppa3IIYHBIMHU BapHaHTAMH
HOMHHATHUBHOTO BhIpaxkeHues [12, c. 132] (5Y):

(5" Cet homme est mon cousin/le voisin de Paul/Jean/un
linguiste qui a obtenu les plus hautes récompenses.

SI3pIKOBEn, B YAaCHOCTH, OTMEYal BaXHOCTh |
HEOOXOIMMOCTh TAKOTO PasiIM4EHHUS BUJIOB MHTEPIIPETalINi
arpuOyTHBHBIX TpemiokeHuid. Ilo ero MHeHHIO, TpH
TIPeTUKATHBHON WHTEPIPETANH MpetoxkeHnit Trna (6), ux
MO)KHO, C CEMaHTHUYECKOI TOUKHM 3peHIs, mepedpaznpoBarsh
Talke W TpemIokeHwsIMH Tuma (7), KOTOpBIE, B CBOIO
oYepelb, CTAHOBATCS MPUOMMKCHHBIMH TI0 CONCPIKaHUIO K
npesioxkeHsM turna (8):

(6) Cet homme est un professeur.

(7) Cet homme enseigne.

(8) Cet homme est professeur.

Bropoit BUJ HMHTEPIIPETaLUH, a HMMEHHO
UICHTUUIMPYIOILYIO, JTy4lIe TPOCIEIUTh Ha CIETYIOINX
BapuaHTax npesoxenns (9a.-9d.):

(9a.) Cet homme est mon cousin.

(9b.) Cet homme est le voisin de Paul.

(9¢.) Cet homme est Jean.

(9d.) Cet homme est un linguiste qui a obtenu les plus
hautes récompenses.

Takum o6pazom, o mHeHmro JK.-U. Tlommoka, B JaHHOM
Cllydae pedb HE WIET O CEeMaHTHYECKOW pasHHUIE MEXITY
NpEAJIOKCHUAMHN, a CKOPEC O PA3JIMYHBIX HMX TOJKOBAHHAX
Ha YpPOBHE BbICKa3bIBaHU, IMOCKOJIBKY MMEIKOT MECTO IIpar-
MaTH4HbIe MHTEpIpETalyy, a UMEHHO HCIIOJIb30BaHUE Jie-
CKPUNTHUBHBIX CBOMCTB, C TIOMOILBIO KOTOPBIX XapaKTepu3y-
eTcst moyiexaree [12, c. 148].

CrenyronmM SI3BIKOBEIOM, KOTOPBIA HCCIIEIOBaNl aTpH-
OyTHBHBIC TIPESIUTOKECHUS M TPEITIOKUI UX MEPBYIO KITaCCH-
¢uKkarro, BbIIEISIS deThipe 0azoBeix THma (10-13), ObDT
si3pikoBeq; @.Xurruac. COOCTBEHHO OH M OTMETHII CYIIE-
CTBOBaHHE TaK Ha3bIBAEMOTO «IIPEIUKATUBHOTO» THUIIA aT-
PUOYTHBHBIX IpeIoXKeHuit 3, c. 141].

1)  TpemIoXKeHHs MPETUKATHBHOTO THIIA :

(10) Pierre Beaurivage est intelligent.

2)  TpemIoKeHHs CIenU()HKAIMOHHOTO THIIA |

(11) Mon meilleur ami est Pierre Beaurivage.

3)  mpemioKeHHUs HACHTU(PHUITHPYFONIETO THIIA :

(12) Cet homme est Pierre Beaurivage.

4)  npeIoKEeHHs SKBUBAJIEHTHOCTH (MICHTHIHOCTH) |

(13) Pierre Beaurivage est mon meilleur ami.

B nanHO# THMONOTHMM BHiepBbIE OBUTH YUYTEHBI XapakTep
OTHOIIEHUH  MEXIy  MOIeKauM-peepeHToM U
CKazyeMbIM. B uacHOCTH, TpHCYTCTBHE WM OTCYTCTBHE
apTUKIS W €ro THIl, 10 MHEHHUIO S3bIKOBENA, CUMTAIACh
TIPEXKIAC BCECTO CBA3AHHBIM C CEMAHTHYCCKUMU PA3JINIUAMUA,
KOTOpBIE MOXKHO OOHApPY)KUTh B Pa3iIMIHBIX KOHTEKCTax
(ynotpeOneHre BONPOCHUTENILHONH WM OTPHIATENbHON
(opMbI, TacWBH3AIMs, TPOHOMHUHANM3AIMS W TaL). Jljis
arpuOyTHBHBIX TPEUIOKEHUH WMEHHO TPEIUKATHBHOTO
THIIA, TaKke ObUIO  ONPENeNieH0 KX  OCHOBHOE
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CeMaHTHYECKOe  CBOWCTBO:  BbIpaXKeHHE  (YHKUUH
CKa3yeMOIo OTHOCHUTENHO djeMeHTa X (aTpubyTHBHOTO
JIOTIOJTHCHHUSI).

B Gonee coBpemennsix uccienoBanusix (M.Pya) moxHO
JIOTIOJIHUTEIEHO BCTPETHTH pas/IelieHue JaHHOTO THIIa
aTpuOyTHBHBIX  NPEIIOKEHWH HAa TPH  IOAKIACCA:
ormcateNbHbIe (aTbeKTUBHBIE (DOPMBI), XapaKTePH3YIOIIHe
(cyOcranTnBHBIE (HOPMBI G€3 apTHKIT) W OIPEICISIONIIe
(cybcranTnBHBIE (hopMBI ¢ apTukiem) [13, ¢. 134]. Oxnaxo,
TI0 HaIlleMy MHEHHIO, JaHHBIH TIOAXOJ TIEPEKIIMKACTCS C YKe
npeanoxeHHo panee Tteopueil [1./[3BuacoHa, comiacHO
KOTOpOH  KaXIoe  CKazyeMoe  sIBIISIeTCS  3apaHee
OlIpe/IeIeHHBIM HEKOTOPBIM COOBITHEM I COCTOSTHUEM [13,
c. 131].

B nanpHeiimem, S3bIKOBEIBI Hadalu CChUIATBCS HA
TIpEIIOYKEHHBIC HcCleoBaTesIeM @ . Xurruncom
pasrpaHuueHus, ofiHaKko, cpeau HuX Obm U Te (H.Prose),
KOTOpBIC TIOABEPTay KPUTHKE €r0 MOAXOI M CUHUTAIH, YTO
KaK TPEMIOKCHUS CHEIU(PHUKAIHOHHOTO THIA, TaK H
TIPEITIOKEHNS] SKBUBAIICHTHOCTH, B OOIIIEM, MOYKHO CBECTH K
NIPEIVIOKEHMSIM  MICHTH(UIMPYIOIIETO THMA M TOTnHa, B
LIeJTOM, aHaMM3 OyJeT KacaTbCs JByX IVIABHBIX THIIOB
NIPEITIOKEHNH — TPEIUKATUBHOTO M MIICHTU(GUIMPYIONIETO
Tunos [14, c. 21].

Ha nam B3I7I1, TaKOC OGLGZ[HHCHI/Ie THIIOB HC SABJIACTCA
BIIOJIHE YMECTHBIM, IIOCKOJIBKY Y4€T pa3HULBI MEXKIY HUMHU
ABJIACTCSL ‘IpeSBLI‘IaI‘/IIHO BaXXHBIM MPU CHUHTAKCUYCCKOM U
CEMaHTHUYECKOM aHaiu3e arpuOyTHBHBIX IPEIJIOKEHUH ¢
TOYKHU 3pCHUA YCTAHOBJICHUS B HUX IPECAUKATUBHBIX CBsI3EH.

B cBoro ouepenb, MHTEPECHOH JUTS aHANM3a W CPaBHEHHS
C JpYyIMMH KJIAaCCH(HKALMAMHM, SBISETCS THIIOJIOTHS
TIPEITIOKEHNH TPEACTABUTES aAMEpPHKaHCKOH
s3pIKOBerueckoil mkonbl K.JlamOpexra, xoTopas ocHOBaHa
Ha TEOPUH MapKHPOBAHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX CTPYKTYp U
MOHATHN HMH(OPMAIMOHHONW CTPYKTYPHI BBICKA3BbIBAHMSI.
HMmenno stot aBTOp BIEPBBIC OTMCTHUJI, YTO HCO6XOI[I/IMI)IM
YCJIOBHEM JUIsl BBIP@)KEHUsS HH()OPMALIOHHOW CTPYKTYpBI
CUUTACTCA pasHULAa MEXKIY BBICKa3bIBAHUEM, KOTOPOC YKE
COZIPKUT KXI0€ MPEJIOKEHNE U MpecyImno3uiuei [6, c.
55]. epIME crioBaMH, IS TOTO, YTOOBI TIPEJIOKEHHE OBLIO
HOCHTENIEM OIpe/IeNIeHHOW HWH(POPMAIMOHHON CTPYTYpBbI,
OHO JIOJDKHO COZIepKaTh HEW3BECTHBIM COOECEITHHKY
SNIEMEHT BBICKAa3bIBaHUS. OJTOT drmemeHT K.JlamOpexr
Ha3bIBaeT «(OKYCOM BBICKAa3bIBAHUS) M, B 3aBHCHMOCTH OT
CHHTAKCHYECKOTO HArpy3KH, pa3jIMdaceT uX CICAYIOLINe TpH
THUINA: NPEANKATUBHBIN, apryMEHTATUBHBIN W (pacTUIHUI.
ITo muennto K.JlamOpexrta, COITacCHO pa3IUYHBIX THIIOB
(bOKYCOB, MOXXHO BBIJICIIUTH )44 Ppas3jIn4yHbIC THUIIbI
TPEITIOKEHHUH, nparMaruyeckast OpraHu3anys
(vuH(pOpMaIMOHHAs CTPYKTYpa) M KOMMYHHKATHBHBIE IEIIH
KOTOPBIX CYIIECTBEHHO omam4atoTes [6, c. 59]. Tak,
NpEIVIOKEHNsI € NPEJMKATUBHBIM  (OKycOoM, MM
NPEIVIOKEHNST  THHA  «TOIHK «KOMMEHTapHit»,
XapaKTepU3yIOTCsl TEM, YTO CKa3yeMOe B HHX IIPE/ICTaBJIsEeT
coboit  Qokyc BbIcKasbiBaHHA. C TOYKH 3pEHUS HX
KOMMYHHKaTUBHOH (DYHKIMH, OHM WMEIOT LEJbI0 BHECTH
OIIpENIENICHHBIH  «KOMMEHTapHil» K  «TOIHKY» B
TIPEIIOXKEHH L.

Heo6xoaumMo Taxke BCIOMHHTB O PasTpaHMYICHUH TIPE/I-
JIO)KEHU Ha MapKUpOBaHHbIE U HEMapKUpPOBaHHbIE, TMpPE-
noxenoMm K.JlamOpexTtom. HccnemoBatenb oTMeYaeT, 4TO
MPEIOKEHHS ¢ KAHOHUYECKHUM TIOPSIIKOM CJIOB (CKa3zyeMoe-
JIOTIOJTHEHHE) TIPENICTaBIIIOT CO0OH  HEeMapKHPOBaHHYIO
MParMaTUYeCcKyr0 CTPYKTYpY, a IPEIONKEHHUS C apryMeHTa-
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THBHBIM (DOKYyCOM OH OIpeJIeNsieT KaK MpeUIoKeHHUs UIeH-
THOHULUPYIOIIETO THIA. DTO 0OBACHSIETCS TEM, YTO UX KOM-
MYHHUKATHBHAs (DYHKIUS 3aKITIOYACTCS B TMPEACTABICHUU
pedepeHTa, KOTOpBI MAEHTU(PUIMPYET apryMeHT u 00o-
3HauaeT OTKPBITYIO Mpecynmno3unuio. B ornnune ot mpea-
JIOKEHHH TIPEIBIAYIIETO TUIA, B KOTOPBIX CKa3yeMoe SIBIIS-
€TCsl YaCThIO NPECYNO3UINH, IPEIIOKEHHE C apryMeHTa-
THUBHUX (DOKYCOM HEpPEIKO MPEICTABILIIOT COOON CHHTAKCH-
YECKYI0 CTPYKTYpY, B KOTOpOW MOCJIEOHHUN COBIANAcT C
CHHTaKCH4YecKor (yHKImel mosexamiero. MiMeHHo B Ta-
KHX TIPEIJIOKEHUSIX JOIYyCKAeTCsl OTKJIOHEHHE OT TPSIMOTO
TIOPSIZIKA CJIOB U MOSIBIISIFOTCS. MapKUPOBAaHHBIE CHHTAKCHYe-
CKHeE CTPYKTYPpHI [6, c. 61]. Takum oOpa3oM, momyyaeM Hoj-
TBEPIKAEHHUE TOTO, YTO MOPSAJOK CJIOB B MPEATIOKEHUH SIBIIS-
€TCsl OJTHMM W3 TJIABHBIX MApaMeTPOB VI Pa3IMUYCHUS pas-
HBIX TUTIOB MPEUIOKEHHI, B TOM YHCIIC aTPUOYTUBHBIX.

IpoBens Haml COOCTBCHHBIN aHAIM3 PsAfa TUIAYHBIX
MIPEIVIOKEHUN ¢ KOHCTpyKuued AJl nONojHeHHs, MBI MO-
JKEM TOBOPHUTH 00 OTPENIENICHHBIX PAa3INIUsIX B TEPMHUHOJIO-
ruu. Tak, @.XUITHHC YTBEP)KAAET, YTO «MHBEPCHUS YJIECHOB
TIPEUTOKCHUS, CBS3aHHBIX TPESAUKATHBHON CBS3BIO, HE
SIBTSIETCS. TIPHEMIICMON B aTPUOYTHBHBIX TIPEIJIOKEHHUIX
SKBUBAIICHTHOCTH, WICHTU(DUIMPYIOMIETO U  MPESIUKATHB-
Horo TuroBy» [3, c.123]. OH moGaBisier, YTO UIMEHHO MPEeI-
JIOXKEHHS CIIelM(UKAIMITHOTO THIIA, COZIepIKallie MapKUpo-
BaHHYI0 HH(OPMALMOHHYIO CTPYTKYTpYy OOHapyKHUBAIOT
NPUCYTCTBUE apryMeHTaTtHBHOro Qokyca. IIpu cpaBHeHUM
9THX Tpu3HaKkoB ¢ Tunosorueil K.Jlampexta, craHoBUTCS
OYEBUJIHBIM, YTO OHH COOTBETCTBYIOT OINHCAHHUIO TPEIJIo-
KSHUH MACHTU(QUITPYIOMIETO TUIA. B HameM mccienoBa-
HUH, BCE JKe, MBI Oy/IeM TIPUACPKUBATHCS THIIOJIOTHU TIep-
BOTO aBTOpa, MOCKOJBKY OHA HaM Ipe/CTaBIsieTcst Ooiee
00OCHOBAaHHOHW C TOYKH 3pEHHS BBHIOOpa COOTBETCTBYIOILCH
TEPMUHOJIOTHH.

B wactHoctn, cormacHo onpeneneHuo @.XurruHca,
NPEIVIOKEHNUS  CeU(BHUKAIMOHHOTO THUIA WMEIOT LEJbI0
«cTIenUQUIMPOBAThH ONPEIEIICHHOE 3HAUSCHHE OCHOCUTEINILHO
ompesieNieHHoN TepeMeHHoi» [3, c. 128]. TlpenctaButens-
HUIIA COBPEMEHHOM OEeNTbrUICKOM TMHIBUCTHYECKOM IIIKOJIBI
M. Ban IleTeHrem yacTHU4YHO COIJIAIIAETCS C HUM, Mpeasa-
ras, OJJHAaKO, CJICyIOIlee YTOYHEHHE: «IIPEJIOKEHHE CIe-
mudumpyromero Tuma Bo (paHIy3cKOM SI3BIKE, B OOIIEM,
TIPE/ICTABIIIOT MHBEPCHIO TOIJICKAIIETO W CKa3yeMOroy
[15, c. 102]. Ucxons W3 3TOro YTBEPXKICHUS, OHA TAKXKe
olpeNieNsieT OIArONPHUATHBIC YCIOBUS IS TIOSIBIICHUS aTpH-
OYTHUBHOW CHHTarMbl, B YaCTHOCTH, HICT peub 00 aHTETIO3H-
UM K moiexaniemy (14):

(14) La seule matiére possible pour l'exécution du
monument est le ciment.

Kak Buzmno 13 mpumepa (14), Mbl eltie pa3 moaydaeM moji-
TBEPXKICHHE, YTO B MNPEIOKEHUSIX CHELU(PHUKAIMOHHOTO
THMA, COOCTBEHHO NOMIEXKAIee IPEIOCTABIsIeT HOBYIO
rHpOpPMAIWIO B TMPEMIOKCHAN U SBIIETCS €ro (POKYCOM
BBICKa3bIBaHUS. B HameM HCCICIOBAHUH, MBI MOXXEM BBI-
OpaTh MMEHHO 3TOT THIl ATPHOYTUBHBIX MPECIOKCHUA H
onpenenuTh (GakT NPHUHATHA WHBEPCHH 3eMeHTOB SN2
(momonuenust) u X (AJ] nomosnHeHHs) B MPEMIONKEHUSIX
CrIeIM(UKAMOHHOTO THUMA KaK OJHO W3 OCHOBAHUH IS
BO3HHUKHOBEHHSI B HMX BTOPUYHOM TPEIUKALIAH.

Cpenn kopIryca npoaHaTN3NPOBAHHBIX HAMH TIPHMEPOB,
B3ATBIX W3 AMEeKTpoHHBIX 0a3 TekctoB CONTAGRAM wu
FRANTEXT, HamMu ObUIO OMNpeAeNeHO, YTO W3 OOIIero
TiepeydHs aTpUOYTHBHBIX TJ1aroyioB ¢ AJl mpsiMOTo U KOCBEH-
HOTO JIOTIOJTHEHHS, OTHOCHTENIFHO HEOOJIBIIOE WX KOJIHMIE-
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CTBO JOIYCKaeT MHBEPCHUIO JAHHBIX 3JIEMEHTOB. IIporeHT-
HOE COOTHOIIEHHE IJIaroJIoB, KOTOPBIE MO3BOJISIOT KaK Mps-
Moil mopsitok anemeHToB SN2 m X B aTpuOyTHBHOU
KOHTPYKIMH, TaK W HHBEPCUIO JAHHBIX COCTABIISAIOIINX,
cocTaBuiIo 45% OT KOIMYECTBA NMPOAHATM3UPOBAHHBIX I'Ta-
rojioB. MHTEpecHO, YTO cpefyl HUX MOJXKHO BBIICIUTH JBa
Pa3HBIX IOJKJIACCA: TJATONbl, BBIPAXKAIOIINE CY)KACHUS H
orerky (juger, trouver, estimer, considérer, croire, penser,
regarder comme, tenir pour, traiter en) u Kay3aTHBHBIC
rnaroJsl (laisser, rendre, faire, garder).

B oOmem, aHammupyst mpupogy M OCOOSHHOCTH Tpak-
ToBKM rnarojibHoi cunTarMel SV (V - SN2 - X), ¢ yuetom
U3MEHEHUs cTaTyca JJieMeHTa X, cleyeT COIJIaCUThCS C
TakuMH uccnenoBatesiMu, kak M.IIbepapn [11], K. bnanm-
beusenuct [1], M. Ban Ilerenrem [15], A.byn [2],
K.Mtomnep [10], koTopble ¢ MOMOIIBIO Pa3IMIHOTO TEPMHU-
HOJIOTMYECKOTO aImmnapara, TOBOPSAT O TOM, 4To Iyaron V
OCYILECTBIIACT OJHOBPEMEHHOE BO3/ICHCTBHE Kak Ha 3IIe-
MeHT SN2, Tak u Ha smemedt X. [Ipu m3yueHWMM maHHOM
CHHTarMel, aBTOPBI YIOTPEOIAIOT Pa3IndHbIe TEPMHUHBI IS
0003HaUEHMS TIaroia: «(pakTUTUBHUK OIEpaTopy, «IJIaroi-
BekTop» (M.IIbepapn), «BcrioMoOraTenbHbIN TI1aro B ¢ Qax-
TuTHBHOM cocrtapisiromiein» (K. brnanm-bensenuct, A.byn).
D710 00OBACHSIETCS TEM, YTO B aTPUOYTHBHBIX MPEIUIOKEHHU-
SIX, TJIAroJ1 TIOJBEpraeTcs BO3ICHCTBUIO «CEMAaHTHUECKOTO
HCTOILCHHS», TPEXIE BCEro, uepe3 MOJU(PHKALMUIO apry-
MEHTaTUBHOU CTPYKTYPHI B [VIarOJIbHOM CUHTarMe.

K npumepy, coBpeMeHHBII NpeACTaBUTENb Oenbruiickon
s3pIKOBeIUEeCKOi 1mKkonbl M.ITbepaps 00OCHOBBIBaeT MpH-
MEHEHHE TepPMUHA «TJIaroJI-BEKTOP» TEM, UTO IJIarosl B ar-
puOYTHBHOM KOHCTPYKLIMM CHAadajla «BBIOMpaeT MOIOJIHE-
HHE, UL TOrO, YTOOBI ITOTOM, TOJ JCHCTBHEM CIIOXKHOTO
CKa3yeMOTo0, OH IPHOOPEIT OTPENENICHHOIO XapaKTEPUCTKY U

B JaJbHEHIIEM OCTaBaJICS MAapKUPOBaHHBIM Hel» [11 , c.
498].

OTMeTHM TaKKe, YTO TAKHe IJ1aroibl, Kak rendre moasep-
TaloTCs BO3JEHCTBHIO «CEMAaHTUUECKOTO HCTOINEHUS», I10-
CKOJIbKY B aTpUOYTHBHBIX IPEIIOKEHUSIX C UX yIacTHEM,
HMEET MECTO MOIM(HUKALIVS apTyMEHTAaTUBHOM CTPYKTYpPHI B
TJIaroJbHOU cuHTtarme. Ilo HamemMy MHEHMIO, ClenyeT MoJ-
Y9epKHYTb, YTO INIArojsl Trma rendre coderaroT postb (GakTy-
THUBHOTO IJIarojla ¢ MOAAIM3YIOILEH COCTaBHOM, KOTOpas,
OYEBHIHO, TAKKE SBISIETCS PE3YNIBTATOM ACHCTBHUSI BTOPHY-
HOM MpeIuKaLuu.

Pe3ysibTarsl u ux obcys:knenue. rax, ecnu npeamnoso-
KHTb, YTO CTaTyC IJIAaroJioB, BXO/SIIUX B COCTaB arpuly-
TUBHOM TJIarolbHOIM CHMHTarMbl MOXKHO TPaKTOBAaTh HMHAYE,
TO B aTpUOyTHBHOM HpEAIoKeHHH co cTpykTypoit SN1 - SV
(V - SN2 - X), umenHo s5ieMeHT X, TO ecTh AJ] mpssMoro wiu
KOCBEHHOTO JIOTIOJIHEHMS, Ha CaMOM JieJie SIBIISIeTCS €ro
TIpeUKaTUBHBIM IIeHTpoM. Ecri naHHas runoresa okasbiBa-
€TCsl BEPHOM, TO, MOXHO CZEJNATh BBIBOJ, YTO POJIb HIIEMEHTA
SN2 B maHHOH CTpyKType HOOIDKHa OBITh IIEpECMOTpEHA,
TIOCKOJIbKY, C TOYKH 3pEHHS WH(OPMATHBHOW CTPYKTYpHI
TIPEIVIOXKEHNS, €ro pe)epeHT BMECTE C TJIaroJIoM M 3JIEMEH-
TOM X TpefcTaBisieT co00H 4acTh MPEANKaTHBHOTO (OKyca
TIPEeIIOKEeHUSL.

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, MEPCIICKTUBHOCTh JAJIbHEH-
LIEro WCCIEI0BAaHUsI KOHCTPYKIMI C aTpUOYTHUBHBIM JIO-
MIOJTHEHHEM B KOHTEKCTE BTOPUYHOHN IMpEeIUKAIH OKa3bIBa-
eTcsi onpaaaHHoi. Ilpexxae Bcero, 9T0 OOBACHSIETCS TeM,
YTO OCTAETCsl YCTAaHOBHUTH €Ille MHOTO AaCNEeKTOB IPH CH-
CTEMHOM OTPEJIEICHNN KaK CTaTyca, TaK M UCUEPIIbIBAIOIIIE-
TO IIepedHs IVIAroJioB, KOTOPBIE MOTYT YIOTPEOIATHCS B
TIpeenax TIIarojbHON CHHTArMbl B IPEITIOKEHHUAX C aTpH-
OyTHBHBIM JIOTIOJTHEHHEM BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE, YUHTHI-
Bast, IPEX/IE BCETO, X BAJICHTHBIC OTPAaHNYCHHS.
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Modification of the information structure and status of the referent SN2 as factors of the appearance of predicative relations in

sentences with attributive object
I. L. Zelena

Abstract. The article is dedicated to the analysis of modification of the information structure and the status of the referent in sentences con-
taining attributive object. Given the types of interpretation of attributive sentences and, based on the results of contextual analysis, it became
possible to prove that change of argumentative structure in verbal group gives a reason to treat attributive verb with elements SN2 and X as a
predicative focus of the sentence and permit to consider it as the complex secondary predicate.

Keywords: information structure of the sentence, status of the referent, category of prediction, category of attribution, argumentative fo-
cus, predicative focus, factitive operator, marked structure, semantic exhaustion, complex secondary predicate.
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